
        
            
                
            
        

    
	

	Pět neděl v balonu je prvním románem Julese Verna. Líčí dobrodružství vynálezce polořiditelného balonu doktora Fergussona, který se spolu se svými přáteli odvážil přeletět za pět týdnů africkou pevninu od Zanzibaru až po Senegal, takřka k západnímu pobřeží Afriky. Úspěch románu tehdy neznámého autora byl veliký a poznamenal Vernův osud navždy. Po celý život se věnoval dobrodružným cestopisům, mnohdy s fantastickými prvky. Koneckonců, i v tomto románu je konstrukce balonu zcela fantastická, takže Viktorie se řadí do galerie Vernových létajících strojů vedle Albatrosu a Postrachu inženýra Robura.

	Zdeněk Burian namaloval v letech 1941-42 celkem 8 kvašů a obálku pro knihu Pět neděl v balonu, k jejímuž vydání v nakladatelství J. R. Vilímek nikdy nedošlo. Ilustrace, které se čtenářům v této knize představují poprvé, však i po tolika letech potvrzují, jakým mistrem dobrodružné ilustrace Zdeněk Burian byl.
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	Návštěvník Londýna, který by kráčel ráno dne 13. ledna 1862 po Pall Mall a zabočil na náměstí Waterloo, aby se zde poklonil pomníku padlých vojáků v krymské válce, pomyslil by si, že se ocitl uprostřed tlupy šílenců prchajících z blázince. Muži ve věku od patnácti do pětasedmdesáti zde pobíhali, křičeli a divoce gestikulovali. Tu a tam vřava přecházela ve rvačku a po několika hodinách této mely pokrývaly dlažbu rozšlapané klobouky, utrhané nákrčníky a kaučukové manžety. Kdyby se týž návštěvník obrátil na policistu důstojně hlídkujícího před budovou Royal Bank of Scotland a zeptal se ho, zda jde vskutku o šílence, dostalo by se mu překvapivé odpovědi:

	„Nikoli, pane. Nejsou to šílenci. Jsou to cestovatelé a vynálezci.“

	A hned by bylo všechno jasnější.

	Pobíhající lidé byli statní a energičtí. Mnozí měli obličeje do hněda opálené, třebaže londýnské počasí v lednu věru že nezbarvuje pleť do bronzova. A přestože pohyb davu byl na první pohled neuspořádaný, přece jen ho něco sjednocovalo. Zraky i kroky přítomných směřovaly k budově označené číslem 3 na zmíněném náměstí. K budově, na níž visela velká mosazná tabulka s prostým nápisem:

	KRÁLOVSKÁ ZEMĚPISNÁ SPOLEČNOST

	Zvědavý návštěvník by se asi osmělil k dalšímu výslechu ochotného policisty a dostalo by se mu následujícího vysvětlení:

	„Zeměpisná společnost vypsala částku ve výši padesáti tisíc liber šterlinků pro jednotlivce nebo skupinu, která předloží projekt objevitelské cesty do nitra Afriky. Zvláštní pozornost bude věnována technickému řešení. Proto je zde tolik cestovatelů a tolik vynálezců, pane. A proto ten povyk.“

	A skutečně, bylo patrné, že dav se dělí na dvě velké skupiny. Cestovatelé nevražili na vynálezce, nazývali je snílky a podvodníky, a vynálezci zase osočovali cestovatele ze zpátečnictví.

	Mnozí z vynálezců se sem dostavili i se svými výtvory. Byl tu kupříkladu jeden, který předváděl boty opatřené ocelovými péry.

	„Co krok, to skok! Vzdálené končiny africké budou na dosah ruky. Divoká zvířata? Nepřátelští domorodci? Cestovatel vybavený mými pérovými botami jim snadno unikne!“

	Na dotvrzení svých slov vyskakoval muž do úctyhodné výše.

	Jiný zase upozorňoval, že v Africe je mnoho širokých řek, jmenujme Nil, Niger, Kongo a Zambezi. Ale i řeky jako Ogooué, Šibeli, Jubba, Mulúja, Selif či Medžera mohou v určitých ročních dobách tvořit nepřekročitelnou překážku, pokud ovšem poutník nebude vybaven jeho vynálezem – říčním skafandrem, umožňujícím přejít řeku po jejím dně.

	Mezi vynálezci byl spatřen i jistý inženýr Banks, jinak ctihodný budovatel železničních tratí, který nabízel sestrojení parního slona schopného za sebou vléct obytné vagony, stejně jako lokomotiva táhne vagony železniční. Zjevná neuskutečnitelnost projektu mu však vynesla okamžitý posměch a zhrzený a uražený inženýr Banks brzy vřavu opustil.

	Největší pozornost však na sebe přitahoval muž ve skotské suknici a s baretem na hlavě, ramenatý a zjevně otužilý, nadaný hlučným hlasem a bujnou fantazií.

	„Africké cesty jsou plné nebezpečí,“ volal. „Na poutníka číhají nejen šelmy a divocí válečníci, ale i hadi a hmyz přenášející rozličné choroby. Cesta objevů je vroubena hroby, přátelé. Většina obětí podlehla útrapám tropických nemocí! Jediná bezpečná cesta do nitra Afriky vede vzduchem. Pérové boty? Skafandry či parní sloni? To jsou nesmysly. Balon, to je jediný bezpečný dopravní prostředek!“

	Odpovědí mu byl bouřlivý smích.

	Muž stál na voze taženém dvěma zasmušilými valachy. Přímo u něho se zastavil gentleman s koženou složkou na spisy, kterého doprovázeli viditelně silní muži, patrně znalí všech druhů zápasu.

	„Dovolíte dotaz, pane… pane…“

	„Richard Kennedy,“ představil se neznámý. „A jak vy se račte jmenovat?“

	„Hyppolit James Morgan,“ odpověděl gentleman a ledabyle se dotkl ukazovákem pravé ruky okraje svého cylindru. „Nuže, pane Kennedy, cesta balonem nad pásmem doletu otrávených šípů i nakažených much tse-tse je jistě bezpečná.“

	„Jsem rád, že to uznáváte, pane Morgane,“ odvětil Skot.

	„Vidím zde však jeden háček, či dva.“

	„Tedy dvojháček!“ vykřikl nějaký posměváček, stojící opodál.

	„Jeden spočívá v tom, že balon si letí, kam chce, přesněji řečeno, kam ho zanese vítr, a ten vane, kam se mu zamane. Nu a ten druhý háček, milý pane, balon potřebuje lehký plyn. Vodík! Kde ho vezmete uprostřed černého kontinentu?“

	„Čekal jsem tento dotaz,“ pravil Kennedy, zřejmě rozjařen. „Čekal jsem ho a doufal, že ho někdo vysloví. Děkuji, pane Morgane! Jsem připraven vám předvést nafouknutí balonu prostřednictvím svého vynálezu, krytého patentem. Zde na tomto voze mám vyvíječ vodíku. Uvolním krycí plachtu, stisknu páku, začnu pumpovat…“

	„To se podívejme,“ utrousil Hyppolit James Morgan posměšně.

	V tuto chvíli se vřava na náměstí Waterloo poněkud uklidnila. Rozkřiklo se totiž, že na rohu náměstí, kde Pall Mall směřuje k Suffolk Street, nějaký vynálezce předvádí balon, jímž hodlá letět do Afriky. To vyvolalo podiv jak cestovatelů, tak vynálezců. Věděli už, že o cosi podobného se pokoušejí Francouzi, a bylo proto v zájmu všech, aby podnik tohoto typu vykonal Brit.

	Kolem vozu Richarda Kennedyho bylo brzy těsno. Skot, rudý v tváři, pumpoval ze všech sil. Zprvu jeho úsilí nevedlo k viditelnému výsledku. Po pěti minutách pumpování se však začala plachta na jeho voze vzdouvat a také vodíkový vyvíječ začal pracovat tak, jak vynálezce čekal a sliboval. Posměšných výkřiků ubývalo, až ztichly docela, a po nějaké době je vystřídaly výkřiky úžasu a poté nadšení.

	„Tak co tomu říkáte, pane Morgane?“ zaburácel Kennedy z vozu. U pumpy už ho vystřídali dobrovolníci, takže se mohl věnovat vysvětlování a vychvalování svého vynálezu. „Už věříte, že dokážu naplnit svůj balon kdekoli na světě, tedy i uprostřed rovníkové Afriky?“

	„Připouštím, že jste na mě udělal dojem, pane Kennedy,“ řekl pan Morgan. „Nicméně zůstává ten druhý háček.“

	„Směr větru? Pane, Afrika je rozsáhlá a neprobádaná. Ať mě balon ponese kamkoli, všude budu platný geografické vědě a své vlasti.“

	„Británii!“ napověděl někdo.

	„Skotsku,“ odsekl Kennedy hněvivě.

	„Vy tedy poletíte, aniž budete vědět kam?“

	„Vstříc neznámu, vstříc novým objevům, pane Morgane!“

	„Nu,“ usmál se Hyppolit James Morgan blahosklonně, „uvidíme, zdali bude prezident Zeměpisné společnosti sir Francis příznivě nakloněn projektu objevitelské cesty, namířené do libovolného směru!“

	„Jsem si tím jist,“ holedbal se Kennedy. Pak se otočil, neboť ucítil jakýsi čpavý zápach. Nemýlil se, byl to dým ze zápalky. Jeden z pomocníků, znavený pumpováním, vytáhl z kapsy pouzdro, z něho vyjmul doutník, ukousl špičku, škrtl a přiložil zápalku ke konci tabákového smotku.

	„Ne, probůh,“ zvolal Kennedy a vrhl se k tomu muži. Ten se lekl, ucukl a přiložil bezděky hořící konec doutníku k plátěné trubici, která přiváděla plyn do vzdouvajícího se balonu.

	Vše ostatní bylo dílem okamžiku.

	Hadice vzplanula a následoval výbuch, který porazil lidi v okruhu dvaceti metrů, ctihodného Hyppolita Jamese Morgana a jeho svalnaté průvodce nevyjímaje. Ti mu hned vzápětí pomáhali na nohy a sbírali jeho složku na spisy. Richard Kennedy nezapomněl na dosud klidné valachy zapřažené k vozu a zatímco na voze zuřil oheň, vypřáhl vzpínající se zvířata od oje. Do krajnosti vyděšení koně se rozběhli do davu. Pošlapali i muže v říčním skafandru a nestačil uniknout ani vynálezce s pérovými botami.

	Vřava dostoupila vrcholu.

	Byla tak silná, že i sám předseda Zeměpisné společnosti sir Francis pokládal za nutné přerušit probíhající schůzi a vyšel v doprovodu svého tajemníka pana Rowena před budovu, aby se osobně přesvědčil, co se děje.

	Při pohledu na takové divadlo nevěřil vlastním očím.

	V rohu náměstí cosi hořelo, kolem pomníku padlých pobíhali koně, před nimi poskakoval muž na pérových botách a kam oko dohlédlo, byly vidět rozčilené obličeje, hrozící pěsti a létající klobouky.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se sir Francis rozhořčeně.

	„To jsou, sire Francisi, uchazeči o padesátitisícovou podporu Zeměpisné společnosti.“

	„Cože? Taková cháska?“

	„Není to cháska,“ pravil tajemník důstojně. „Jsou to cestovatelé a vynálezci.“

	„Tihle? Nesvěřím tak obrovskou sumu nějakým dobrodruhům a pomatencům!“ zvolal sir Francis pobouřeně.

	„Někdo ale ty peníze dostat musí, jinak si je donátoři vezmou zpět,“ připomněl mu tajemník Rowen. „Lhůta vypršela.“

	„Vím,“ řekl sir Francis, nevraživě přehlížeje bouřlivé shromáždění. „Společnost samozřejmě ty peníze přidělí, ale jen nějakému opravdovému, pečlivě připravenému projektu.“

	V tu chvíli k němu už kráčel vážný muž v žaketu a cylindru, s koženou složkou na spisy v ruce. V obličeji byl snědý, jako bývají muži bílé pleti po dlouholetém pobytu v afrických tropech.

	„Mé jméno je Hyppolit James Morgan,“ představil se s jemnou úklonou.

	„Taky cestovatel? Nebo snad… vynálezce?“ zeptal se rozladěný sir Francis.

	„Ani jedno, ani druhé. Jsem, dejme tomu, podnikatel, sire Francisi. Zde v tomto projektu je shrnuta moje dlouholetá zkušenost s africkými aktivitami. Není to projekt pouhé cesty. Je to brána otevírající vstup cestovatelům i vynálezcům – vstup do černého kontinentu pokroku.“

	Sir Francis si Morgana pozorně prohlížel. Pak kývl na tajemníka. Ten převzal složku, otevřel ji a zalistoval v množství papírů.

	„Zdá se, že projekt je pečlivě připraven. Papírů je vskutku mnoho.“

	„Nu, pane Morgane,“ řekl po chvilce přemýšlení sir Francis, „zdá se, že se o vašem projektu dá uvažovat. Rozhodně zde nehrozí nebezpečí nějaké ztřeštěnosti, jako je tamta,“ podotkl a pokývl bradou ke sloupu černého dýmu stoupajícího v rohu náměstí.
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	„Je v našem shromáždění někdo, kdo by nesouhlasil s udělením podpory ve výši padesáti tisíc liber šterlinků panu Hyppolitu Jamesi Morganovi na jeho ušlechtilý projekt, jímž otevře nové nepoznané území Afriky nástupu kultury a blahobytu?“

	Otázka, kterou vyslovil sir Francis, byla čistě formální. Celé dosavadní jednání Královské zeměpisné společnosti se vyvíjelo ve prospěch páně Morganova projektu. Pět set členů Zeměpisné společnosti zaplnilo zasedací síň do posledního místa. Včerejší nepřístojnosti všechny členy mrzely, protože na Společnost vrhaly krajně nepříznivé světlo. Hrozilo fiasko. Projektů bylo mnoho, ovšem všechny byly nějak potřeštěné a dobrodružné a jaksi nesolidní. V poslední chvíli, šťastným řízením osudu, dostal sir Francis do rukou dobře vypracovaný projekt; tato zvěst letěla po chodbách paláce od úst k ústům, od ucha k uchu. Autorem návrhu byl jakýsi Hyppolit James Morgan. Předvolali ho tedy ke slyšení. Nastínil podrobnosti projektu tak přesvědčivě, že by pád jehly na zem při jeho projevu vyvolal nelibost a sluha by provinilce neprodleně vyvedl ze sálu. V závěrečné části projevu obecenstvo vyjádřilo nadšení hlasitými výkřiky Bravo! a Výborně! a řečníkova výzva k podpoře projektu zanikla v potlesku, který by mohl svým hlukem soupeřit s hukotem nedávno objevených vodopádů, jež byly pojmenovány podle britské královny Viktorie. Otázka vyslovená předsedou Zeměpisné společnosti musela tedy být pokládána za zbytečnou a na tvářích posluchačů vyvolala zdvořilý úsměv.

	Projev páně Morgana byl sledován s takovou pozorností, že si pouze několik posluchačů v posledních řadách povšimlo příchozího, který vklouzl do sálu pootevřenými dveřmi těsně před tím, než sir Francis pronesl svoji otázku, na niž už předem čekal zápornou odpověď.

	Příchozí byl čtyřicetiletý muž obvyklého vzrůstu a postavy. Obličej měl snědý a výraz v jeho očích prozrazoval vznětlivou povahu. Dovedl se naštěstí ovládat a neztratil rozvahu, ani když ho sluha u dveří nechtěl vpustit do sálu pod směšnou záminkou, že se nemůže prokázat pozvánkou. Stačil pronikavý pohled tohoto muže a sluha pozbyl horlivosti a omezil se na nespokojené brblání, zatímco muž vstupoval dovnitř. Potupený strážce se mohl jen utěšovat, že tento člověk ke shromáždění asi patří. Měl nos silný jako příď lodi a takové nosy patří k vnějším rozpoznávacím znakům cestovatelů. Svými dlouhými pažemi zvolna rozrážel vzduch, jako když africký slon pokyvuje chobotem, a také jeho chůze prozrazovala člověka, který už prošel zeměkouli křížem krážem. Našel si místo a usedl.

	Bezprostřední sousedé příchozího možná vytušili, že se od něho dá čekat něco zvláštního. Zbytek shromáždění však nebyl na žádné zvraty připraven, a proto nastalo mrtvé ticho, když se na otázku sira Francise ozvalo hlasité zvolání:

	„Ano, pane předsedo! Já, doktor Samuel Fergusson, zásadně nesouhlasím, aby byla panu Morganovi přidělena třeba jen jediná pence!“

	Sir Francis zamžikal, pak jeho ušlechtilou tvář prozářilo světlo poznání a vyslovil toho odpoledne druhou otázku, tentokrát tónem plným ironie, pokud ne rovnou sarkasmu:

	„Můžeme vědět, pane doktore Fergussone, proč nesouhlasíte?“

	„Důvod je prostý,“ odpověděl tázaný hlasitě. „Pan Hyppolit James Morgan je zloděj, podvodník a vrah!“

	Ticho, jež nastalo po tomto zvolání, trvalo jen krátce. Následovalo něco, co by bylo možné v shromáždění méně úctyhodném nazvat zvířecím řevem. Gentlemani, ano, gentlemani, protože mezi nimi nebyla ani jediná žena, odložili slupku zdvořilosti a každý z nich vyjádřil svoji nevoli tak hlasitě a tak zuřivě, že by tento skupinový výbuch hněvu patrně zahnal na útěk i lva, který by za smělcem vklouzl do sálu dveřmi, jež nechal jejich strážce pootevřené, aby mohl nakukovat dovnitř.

	Na doktora Samuela Fergussona hleděla tisícovka lesklých očí v pěti stech rozlícených obličejích, z pěti set otevřených úst se řinula slova, která věru nesměla být zapsána do análů učené společnosti, a pokud byl v sále nějaký moralista, který neztratil soudnost, jistě byl rád, že ani jedna žena nebyla svědkem té nespoutané divokosti.

	Sir Francis si byl vědom vážnosti situace. Nekřičel, ale snažil se bušením ebenového kladívka zjednat klid. Hyppolit Morgan dosud stál u řečnického pultíku. V jistém smyslu byl opovážlivému doktoru Fergussonovi podobný. Nikoli snad fyzicky. Byl spíše menší, a pokud by ho snad někdo chtěl přirovnat k divokému zvířeti, patrně by zvolil buvola kvůli jeho rozložité postavě, silné šíji a možná i zvláštnímu účesu, který zdobil jeho mohutnou hlavu. Morgan měl vlasy podobné smotkům ocelového drátu a na obě strany, vlevo i vpravo, vskutku trčely jakési rohy. Podobnost obou mužů tedy nepramenila ze vzezření jako ze síly osobnosti. Kdyby byl Michael Faraday podnikal svoje pokusy v blízkosti kteréhokoli z nich, jistě by prokázal přítomnost elektrické indukce.

	Morgan se držel oběma rukama řečnického pultíku a po obou stranách širokých čelistí se mu pohybovaly žvýkací svaly jako závity hada škrtiče. Když Fergusson vstal, aby odpověděl na předsedovu otázku, Morgan si ho okamžitě všiml a stiskl rty. Jeho oči se zúžily pod černým obočím, jež vytvořilo neprostupný stín, v němž probleskovaly plamínky hněvu. Nevole rychle přešla do nelíčeného vzteku, jakmile Fergusson odpověděl na druhou předsedovu otázku. Ovšem když se celý sál obrátil tak zuřivě proti Fergussonovi, napětí v Morganově obličeji povolilo a jeho silné rty se roztáhly do úsměvu.

	Sir Francis mohl bušit svým ebenovým kladívkem, dokud by stůl nerozbil napadrť, a sál by hlučel dál. Hyppolitu Morganovi stačilo, aby pozvedl ruce. Jako první si ho všimli posluchači ze stran sálu a upozornili ostatní, že řečník chce pokračovat v projevu. Výkřiky jako Skandál! anebo Nehorázná sprostota! postupně vystřídalo volání Zjednejte ticho! Výzva se šířila, po několika minutách vřava opadla, a když Hyppolit Morgan zvedl paže až nad hlavu, ticho bylo obnoveno.

	„Vítám mezi námi doktora Samuela Fergussona, našeho vzácného kolegu!“

	„Není náš kolega! Byl přece ze Společnosti vyloučen!“ ozvalo se několik hlasů ze sálu.

	Další se přidali a hrozilo nebezpečí, že Morgan nebude moct dokončit to, co začal. Jeho autorita však byla nesmírná. Levou ruku spustil dolů a položil ji dlaní na desku pultíku, pravou učinil gesto, jako by zklidňoval zčeřené vlny.

	„Doktor Fergusson byl vyloučen, protože neplatil příspěvky a nedbale navštěvoval výroční schůze, pokud vím. Proslavil se už v pluku bengálských ženistů…“

	„A odtud ho vyhodili pro nekázeň!“

	Morgan se usmál na znamení, že o tom incidentu ví, avšak výkřik nekomentoval a pokračoval.

	„Také prozkoumal oblast mezi Kalkatou a Sduratu…“

	„…kde zapříčinil domorodé vzpoury!“ přisadil si křikloun v davu.

	Morgan jen pokrčil rameny, jako by chtěl naznačit, že nikdo není dokonalý, a nenechal se vyrušit od dalšího výčtu doktorových zásluh.

	„V roce 1845 odešel do Austrálie, kde se pokusil spolu s kapitánem Sturtem objevit jakési australské Kaspické moře uprostřed kontinentu.“

	Tato připomínka vyvolala smích. Nezdar kapitána Sturta byl pokládán za trapný přehmat a doktor Fergusson se věru neměl proč chlubit, že se tak pochybného podniku zúčastnil.

	„V letech 1850 a 1853 provázel kapitána Mac Clura na cestě Amerikou, od Beringovy úžiny k mysu Farewell.“

	„Barbarští Američané!“ křičelo publikum.

	„V roce 1857 se vrátil z dvouleté cesty po Tibetu, kterou podnikl s bratry Schlagintweitovými.“

	„Kde zavinil smrt jednoho z nich, Adolfa!“ ozval se kdosi.

	„To nebylo nikdy prokázáno, jakkoli vážná byla podezření v této věci,“ neochvějně pokračoval Hyppolit Morgan. „Buď jak buď, doktor Samuel Fergusson nepochybně je cestovatel, a třebaže formálně do Zeměpisné společnosti nepatří, jeho slovo by mělo být vyslyšeno.“

	„Vyslovil až moc nestoudností!“

	Hyppolit Morgan se usmál.

	„Kočka mňouká, pes štěká a doktor Fergusson uráží lidi,“ řekl a publikum odměnilo žert hlasitým smíchem. Morgan se vzápětí zachmuřil a smích jako když utne.

	„Avšak ještě nikdo nikdy nepronesl tak urážlivou sprostotu ve shromáždění tak širokém a vážném, jako je toto. Proto vás vyzývám, doktore Fergussone, abyste se mi okamžitě omluvil.“

	„Nemám k tomu důvod, pane,“ odpověděl doktor Fergusson.

	Zvedal se hukot podobný vzdálené bouři, ale doktor Fergusson ho přerušil gestem neméně velitelským, než jaké před chvílí uplatnil Hyppolit Morgan.

	„Nemám k tomu důvod, protože tentokrát budete usvědčen, pane!“

	Morganova tvář potemněla a znalec povah by poznal, že ono „ha, ha“, jež vyrazil z hrdla, je násilné a hrané.

	Doktor Fergusson se otočil ke dveřím. Shromáždění následovalo jeho pohled a zraky všech se soustředily na dveře, otevřené teď dokořán. Jejich strážce se tam dohadoval s dvěma muži: jeden byl běloch, druhý černoch. Běloch rozkládal rukama a cosi dveřníkovi vykládal, kdežto černý muž stál vedle něho mlčky, s rukama založenýma na prsou. Běloch byl prostě oděný. Na sobě měl lněnou košili a kostkovanou vestu. Odřené kalhoty mu končily ve vysokých kamaších, jež se zjevně nejednou setkaly s nepřízní v podobě trnů, bodláčí a ostrých trav. Na hlavě měl ten člověk hučku, zpod níž se mu ježily nezkrotitelné vlasy. Ostře řezanou bradu mu vroubil vous, který vpředu vybíhal, jako by chtěl závodit se špičatým nosem. Pod černým obočím blýskaly veselé oči. Byl velmi mladý, v tomto úctyhodném shromáždění působil dojmem téměř jinošským.

	Černoch byl muž asi čtyřicetiletý, rozložitý, s vlasy protkanými šedinami. Zatímco se nepřízeň podepsala na kamaše onoho bílého chlapíka, černému muži osud popsal tvář. Vyzařovala bolest a smutek. Temné oči jistě viděly těžko popsatelné výjevy plné krutosti a bezpráví. Díval se na rozčileného dveřníka klidně, s odevzdaností člověka, který toho zažil příliš mnoho, než aby ho nějaký otrapa ode dveří mohl vyvést z rovnováhy.

	„Pane dveřníku, vpusťte pana Josepha Wilsona a Rogera Msengu, prosím,“ zvolal doktor Fergusson hlasem, jenž by pronikl i metrovou kamennou stěnou. Dveřník nespokojeně rozhodil ruce na znamení, že se nadále vzdává jakékoli odpovědnosti za nepořádky, jež tu očividně narůstají.

	Oba muži vkročili do sálu. Sledovaly je oči všech, počínaje sirem Francisem až po onoho křiklouna, který před chvilkou projevoval tak podrobné znalosti stran údajných poklesků a neúspěchů doktora Fergussona.

	„Pane předsedo,“ oslovil Morgan sira Francise, „tady ale opravdu přestává všechno. Včera došlo k politováníhodným událostem a teď je tu druhý skandál. Včera to byl směšný taškář a nyní to bude podvodník a lhář!“

	Sir Francis se zasmušil, když Morgan připomněl neblahou příhodu, kdy dveřník musel dokonce vynaložit nemalou sílu, aby vykázal jistého blouznivce za dveře. Právě toho muže, který včera způsobil na náměstí požár. Chtěl však projevit dobrou vůli a nestrannost, a proto zvolal:

	„Dobrá, urychleme to. Doktore Fergussone, jste odpovědný za vše, co se teď stane, a za všechna slova, jež budou přednesena. Pane,“ oslovil vousatého bělocha, „přistupte vy i ten váš, nu, přítel. Máte-li co na srdci, sdělte nám to věcně a stručně.“

	Doktor Fergusson se k oběma nově příchozím připojil a společně prošli uličkou v sále až do popředí.

	„Pane Wilsone,“ řekl potom, když předstoupili před předsednický stůl, „sdělte tomuto shromáždění, kdo jste.“

	„Jmenuji se Joseph Wilson a pracuji jako sluha doktora Samuela Fergussona,“ řekl muž sebevědomým, rozhodným hlasem.

	„A tento gentleman je kdo?“

	„Roger Msenga je syn náčelníka kmene Chagga. Jako mladý muž se účastnil lovů na otroky v oblasti Kilimandžára a dostal se do blízkosti jednoho z nejvýznamnějších organizátorů tohoto hanebného obchodu, José Antonia Alveze a jeho pravé ruky, jistého Coimbry, syna majora Coimbry z Bihé.“

	„Vyveďte ty lidi!“ zvolal Morgan zuřivě.

	„Kdybyste dovolil, pane Morgane,“ řekl sir Francis, „průběh jednání řídím já. Nuže, pokračujte, muži.“

	„Toto je vědecká společnost,“ protestoval Morgan. „Zabýváme se průzkumem doposud nepoznaných částí světa, a ne kriminální činností nějakých padouchů.“

	„Do řady padouchů patří i člověk, známý ve východní Africe jako Ndevu.“

	„Tedy šakal,“ poznamenal sir Francis.

	„Má ovšem i své pravé jméno.“

	„Vy je znáte?“

	„Zná je můj přítel Roger Msenga. Prosím, Rogere,“ řekl Joseph Wilson.

	Msenga pozvedl hlavu a velmi dobrou angličtinou prohlásil:

	„Muž nazývaný Ndevu se ve světě bílých mužů jmenuje… Hyppolit James Morgan. To on organizuje obchod s otroky a v současné době hledá nové zdroje bohatství, aby mohl podpořit otrokářskou armádu v americké válce Severu proti Jihu!“

	V ctihodném shromáždění vybuchl hlasový vulkán. Právě loňského roku, v dubnu 1861, došlo k politováníhodné události, kdy jedenáct států americké Unie odpovědělo na zvolení Abrahama Lincolna odtržením od společného státu a vyhlásilo otrokářskou Konfederaci. Krvavá válka trvala už rok a konec byl v nedohlednu. Znalci soudili, že Jih pravděpodobně podlehne, pokud nenalezne finanční zdroje pro vyzbrojení své armády. A tento člověk zde tvrdí, že Hyppolit Morgan se snaží válečné úsilí otrokářského Jihu podpořit!

	Hluk teď nabyl jiné povahy. Už v něm nepřevládalo pobouření, natož hněv. Ozývaly se výkřiky: „Nechte ho mluvit a pusťte ho na tribunu!“ I když muži v sále byli různých názorů a různé povahy, nenávist k otroctví je sbližovala. Nálada se rychle měnila a doktor Fergusson musel opětovat několikeré nabízené stisky rukou. Také jeho sluhu Wilsona několik členů Zeměpisné společnosti poklepávalo po ramenou a Rogera Msengu vedli dopředu, aby blíže vysvětlil své tvrzení.

	Msenga udělal několik kroků a došel před tribunu, na níž dosud stál Hyppolit James Morgan. Ukázal na něho prstem a zvolal: „Tento muž…“

	Pak zmlkl.

	„Nuže,“ vyzval ho sir Francis, „pokračujte, pane Msengo.“

	Wilson, který stál Msengovi po boku, najednou zahlédl v davu nějaký podivný pohyb.

	„Pozor!“ vykřikl.

	Msenga se k němu otočil.

	Cosi kmitlo vzduchem.

	Msenga se chytil za krk a v tváři se mu objevil výraz neskonalé bolesti a smutku. Nadýchl se, aby něco řekl, a pak se skácel jako sražený bleskem. Wilson se k němu vrhl a snažil se ho oživit masáží srdce.

	„Co se stalo?“ vykřikl sir Francis. „Udělalo se mu nevolno. Přiveďte lékaře! Ať tomu člověku pustí žilou!“

	Kolem bezvládného muže se utvořil kruh lidí. Dopředu se prodral lékař, odstrčil Wilsona, který se slzami v očích podpíral Msengovi hlavu, a otevřel svůj kufřík.

	„Tak co?“ volal sir Francis do změti lidí.

	Dav se rozestoupil. Lékař vstával od nehybného těla.

	„Ten muž je mrtev, sire Francisi.“

	„Jakže? Máte názor na příčinu?“

	„Bezpochyby selhání srdce. Pravděpodobně následkem rozčilení. Muž byl asi pod velkým psychickým tlakem. Patrně byl k něčemu nucen, nabádán, tlačen ke křivé výpovědi.“

	„Ne, pane předsedo! Ten muž byl zavražděn,“ zvolal Wilson.

	„Cože? Jak by se to mohlo stát? Kdo ho zavraždil? Mluvte, člověče!“

	„Nevím, pane. Cosi jsem zahlédl. Snad šipku.“

	„Jakou šipku?“ ptal se přísně sir Francis. „Co k tomu povíte, doktore?“

	Lékař pokrčil rameny. „Neviděl jsem žádnou šipku. Selhání srdce je nejpravděpodobnější vysvětlení.“

	„Ten člověk je mladý bojovník, silný jako býk! Tomu že by selhalo srdce? Nenechte se vysmát!“ volal Wilson.

	„Odkdy zde mají slovo sluhové?“ povykoval rozhněvaný Morgan. „Jsem oběť spiknutí nezodpovědného dobrodruha a jeho sluhy! A nějakého černocha s chatrným zdravím, patrně opilce se zničenými vnitřnostmi!“

	„Cože? Msenga a opilec? Jak si dovolujete něco takového tvrdit?“ volal zoufale Wilson.

	„Mlčte, člověče,“ okřikl ho sir Francis.

	Morgan se zatvářil povýšeně.

	„Možná by mohl více říci doktor Fergusson. On už má své zkušenosti s nevysvětlitelnými případy úmrtí, jako byl náhlý skon Adolfa Schlagintweita.“

	„Vy padouchu!“ zařval Fergusson.

	„Tak dost,“ vykřikl sir Francis, brunátný hněvem. „Končím! Nedovolím…“

	V popředí stanul dveřník.

	„Přejete si, pane?“

	Sir Francis se několikrát nadechl a zase vydechl.

	„Nepřeji si. Já… já nařizuji!“

	Po těch slovech se dveřník otočil k doktoru Fergussonovi a ten udělal něco, co neučinil mnohokrát ve svém neklidném životě: sklopil hlavu.
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	„Máš v té věci naprostou jistotu?“ ptal se doktor Fergusson sluhy.

	„Pán dobře ví, jak bystré mám oči,“ odtušil sluha.

	Doktor seděl v rozviklaném křesle potaženém značně omšelou kůží, jak se dalo čekat od výbavy hotelu U Havrana a krále na Devonské cestě daleko za hranicemi Londýna, ubytovacího zařízení, které mohlo zažívat svou největší slávu v době, kdy se pod jeho střechu uchýlili hosté putující dostavníkem na korunovaci královny Viktorie. Od toho dne uplynulo pětadvacet let a další korunovace nebyla v dohledu. Doktor Fergusson hotel nevybral pro jeho kvality, jako spíš pro láci poskytovaných služeb. Jeho sluha Joe nic nenamítal, vždyť nejlépe věděl, jak hluboko do kapsy má jeho pán. Sdílel s pánem zlé i dobré a stejně jako on si teď dělal starosti, co dalšího spolu podniknou. Joseph Wilson krátce zvaný Joe právě balil kufry. Ani on, ani doktor nevěděli, kam se vrtnou. Bylo ale jasné, že zde zůstat nemohou, prostě proto, že Anglie je pro ně příliš drahá. Doktor se pokusí připojit k některé vědecké výpravě jako průvodce a poradce. Nebude to snadné. Po tom, co se stalo na zasedání Zeměpisné společnosti, mělo jméno doktora Samuela Fergussona asi tak málo dobrý zvuk, jako ho měl hotel U Havrana a krále. Doktor mohl být moc rád, že je teď v hotelovém pokoji, a ne ve vězeňské cele, jak navrhoval zejména Hyppolit Morgan, který ho otevřeně obvinil ze zosnování vraždy. A doktor Fergusson mohl vděčit za svobodu jen rozvaze a soudnosti sira Francise, jenž po zralém uvážení usoudil, že není nutné policii volat k případu přirozeného úmrtí.

	„Ve vašem zájmu vám radím, pane,“ řekl sir Francis doktoru Fergussonovi, když se krátce ocitli mezi čtyřma očima: „Zmizte.“

	Na to se nedalo udělat nic jiného než poslechnout.

	„Tak tedy přirozená smrt,“ řekl doktor trpce.

	Joe Wilson si byl jist svou věcí.

	„Byla to šipka. Nenápadná, leč smrtící zbraň toho druhu, jakou vystřelují jihoameričtí indiáni ze svých foukaček. Napuštěná jedem.“

	„Kurare?“

	„Nebo hadí jed. Smrtelný a bleskurychle působící.“ Joe vzdychl. „Stačil jen něco zamumlat a zemřel.“

	„Co řekl?“

	„Nevím. Bylo to slovo, které nedávalo žádný smysl. Možná řekl víc, jenže se do toho vmísil ten muž, který se prohlásil za lékaře. I ten musel to zachroptění slyšet. Poté otevřel Msengovi ústa. Snad proto, aby mu znemožnil mluvit. To on tu šipku vytrhl z rány a ukryl.“

	„Lékař byl nastrčený a do všeho předem zasvěcený,“ pronesl doktor trpce. „Za peníze lidé udělají ledacos.“

	Zasmušile pozoroval svého sluhu, jak skládá svršky do kufru.

	„Nejraději bych šel za Rogerem,“ podotkl. „Na onom světě bych se ho na jeho poslední slovo zeptal.“

	Joe prudce zvedl hlavu.

	„Pán nesmí takhle mluvit. Vždycky zbývá nějaká naděje!“

	„Naděje?“ opáčil doktor. „Morgan vyhrál na celé čáře. Zeměpisná společnost mu zaplatí jeho cestu. On teď půjde za svým přítelem Alvezem. Víš dobře, co se o Alvezovi říká.“

	„Ano,“ přikývl Joe. „Alvez zná tajemství afrického zlata.“

	„Jestli Morgan přesvědčí Alveze, že je třeba podpořit armádu amerického Jihu, prezident Unie Abraham Lincoln skončí na popravišti.“

	„Alveze není snadné přesvědčit,“ připomněl Joe.

	To byla pravda. Otrlý otrokář, nejhorší výlupek zla, chlap, pro kterého neměl lidský život ani tu nejmenší cenu. Byl ze stejného těsta jako chán Wali, vrah nešťastného Fergussonova přítele Adolfa Schlagintweita. Chán prý nechal postavit šest mešit z lebek popravených lidí. Říkalo se o něm, že mu jednou přinesl mečíř objednanou šavli. „Vyzkouším ji,“ řekl chán a usekl šavlí hlavu mečířova syna, který přišel k chánovi spolu s otcem. „Opravdu je dobrá,“ pochválil chán mečíře. O Alvezovi kolovaly historky podobného rázu. Nebyla naděje, že za zločiny bude někdy potrestán, když ho podporovali mocní lidé, jako je Morgan. Ten Morgan, který teď za peníze britské Zeměpisné společnosti uspořádá výpravu za africkým zlatem ve prospěch otrokářské armády – jaký to strašný výsměch!

	Nakonec to dopadne tak, že připojí své jméno ke jménům slavných objevitelů, jakými jsou Abbadie, Adams, Adamson, Anderson, Arnaud, Baikie, Baldwin, Barth, Batouda, Beke, Beltrame, du Berba, Bimbachi, Bolognesi, Bolwik, Bolzoni, Bonnemain, Brisson, Browne, Bruce, Brun-Rollet, Burchell, Burckhardt, Burton, Caillaud, Caillié, Campbell, Clapperton, Clot-Bey, Colomieu, Courval, Cumming, Cuny, Debono, Decken, Denham, Desavanchers, Dicksen, Dickson, Dochard, Duchaillu, Duncan, Durand, Duroulé, Duveyrier, Erhardt, d’Escayrac de Lauture, Ferret, Fresnel, Galinier, Galton, Geoffroy, Golberry, Hahn, Halm, Harnier, Hecquart, Heuglin, Hornemann, Houghton, Chapman, Imbert, Kaufmann, Knoblecher, Krapf, Kummer, Lafargue, Laing, Lajaille, Lambert, Lamiral, Lamprière, John Lander, Bichard Lander, Lefebvre, Lejean, Levaillant, Livingstone, Maccarthie, Maggiar, Maizan, Malzac, Moffat, Mollien, Monteiro, Morrisson, Mungo-Park, Neimans, Overwey, Panet, Partarrieau, Pascal, Pearse, Peddie, Peney, Petherick, Poncet, Prax, Raffenel, Rath, Rebmann, Richardson, Riley, Ritchie, Rochet d’Héricourt, Rongäwi, Roscher, Ruppel, Saugnier, Speke, Steidner, Thibaud, Thompson, Thornton, Toole, Tousny, Trotter, Tuckey, Tyrwitt, Vaudey, Veyssière, Vincent, Vinco, Vogel, Wahlberg, Warington, Washington, Werne a Wild, objevitelé rozličných afrických končin. Poté, kdy Zeměpisná společnost udělila Morganovi podporu, konala se v Klubu cestovatelů na Pall Mall skvělá hostina. Na bohaté tabuli nechyběl ani jeseter a ctihodní mužové připíjeli vzácnými víny právě na počest velkých cestovatelů. Na jejich zdraví, pokud žili, nebo na památku mrtvých pili podle abecedy, což je typicky anglické. Příště bude pravděpodobně mezi jmény Monteiro a Morrisson také Morgan, a velmi nepravděpodobně se Fergusson ocitne mezi d’Escayracem de Lauture a Ferretem.

	„Morgan přesvědčí samotného Satana, aby mu pomohl zahubit Hospodina,“ poznamenal Fergusson, jehož nálada klesla ke dnu.

	V tu chvíli ukládal Joe do kufru revolver a přemýšlel, kam ho schovat, aby snad pán nedostal nějaký neblahý nápad, který by nešlo odčinit.

	Rozhodl se, že ho uloží do boty, když vtom někdo zaklepal.

	S revolverem v ruce se Joe obrátil k pánovi. „Pán snad někoho čeká?“

	„Možná mě přišli zatknout. Nebo to bude ten podvodný lékař s foukačkou. Snad bych si měl také připravit nějaké poslední slovo.“

	„Mám?“ zeptal se Joe a pozvedl zbraň.

	„Máš,“ řekl doktor. „Otevřít.“

	S revolverem Coltovy soustavy odešel Joe ke dveřím, odemkl a pootevřel je na malou škvírku. Podle pachu přepálené cibulky pochopil, že za nimi nestojí ani policista, ani nájemný vrah, nýbrž nepříliš čistotný majitel hotelu.

	„Pána chce navštívit nějaký pán,“ oznámil hostinský.

	„Pán si nepřeje být rušen žádným pánem,“ řekl Joe, když se předtím přesvědčil, že je tomu tak. Doktorovo zamračení znamenalo souhlas.

	Pak zabouchl dveře hostinskému před nosem.

	„Nejspíš nějaký čmuchal z Daily Telegraphu,“ poznamenal doktor.

	Tento jinak vždy důvěryhodný list zveřejnil ve svém čísle z 15. ledna nechutný článek, v němž očernil doktora Fergussona od hlavy až k patě a nazval ho dobrodruhem a podvodníkem. Stejnou měrou, jakou potupil doktora Fergussona, vyzvedl Hyppolita Jamese Morgana. Čtenář musel nabýt dojmu, že teď, kdy ho Zeměpisná společnost vybavila bohatými prostředky, otevírá se skvělá budoucnost pro celou Afriku i pro Británii, takže díky Morganovi by se královna Viktorie snad mohla stát i císařovnou. Vskutku směšná myšlenka!

	Joe na to nic neřekl. Dobře věděl, jak hluboce ten štvavý článek doktora zasáhl. Opravdu, po takovém vymáchání ve špíně nemohl doktor Fergusson doufat, že se bude moci připojit k některé z chystaných objevitelských výprav.

	Ozvalo se další zaklepání.

	„Neotevírej,“ přikázal doktor sluhovi.

	„Ani by mě to nenapadlo.“

	U dveří cosi zašustilo. Joe se otočil. Pod dveřmi se dovnitř sunul kus papíru. Joe se nad ním sklonil a uviděl výstřižek z Daily Telegraphu s titulkem FERGUSSON JE PODVODNÍK, NEBO VRAH?

	„Co je to?“ zeptal se doktor.

	„Ale nic,“ odpověděl sluha a snažil se zmačkat papír a schovat ho v dlani. „Hostinský každou třetí středu v měsíci zametá.“

	„Hm,“ zamumlal doktor Fergusson roztržitě, pohroužen do svých myšlenek.

	Joe byl rád, že se mu lest podařila. Pak si ale uvědomil, že na kusu papíru ještě cosi zahlédl. Potichu tedy zmačkanou kouli rozbalil.

	Text byl přeškrtnut a na okraji bylo energickým rukopisem připsáno:

	

	Společně tomu padouchovi zatopíme tak, že mu po smrti bude peklo připadat jako rajská lázeň.

	

	„Myslím,“ nadhodil Joe opatrně, „že bych měl přece jen otevřít.“

	„V žádném případě!“ zavrčel doktor Fergusson.

	„Co jste to řekl?“ zeptal se Joe a otočil klíčem. Když tiskl kliku, dodal ještě: „Nerozuměl jsem ani slovo.“ Někdy sluha dovede být hluchý jako pařez, řekl si pro sebe, když je to v pánův prospěch.

	„Neotevírej!“ zvolal doktor Fergusson.

	„Ano, pane,“ odpověděl Joe a otevřel dveře dokořán.

	Tak došlo k setkání dvou mužů, jež mělo brzy spojit hluboké přátelství. Už na první pohled ovšem bylo patrné, že příchozí nebyl žádné Fergussonovo „alter ego“, druhé já. Ostatně, kdyby byl, dopadlo by to špatně, protože mezi bytostmi zcela totožnými není přátelství možné.

	Už podle vzezření bylo patrné, že příchozí je Skot. Jeho tvář připomínala Halberta Glendinninga, jak ho popsal Walter Scott v románu Klášter. Byl vysoký přes sto sedmdesát centimetrů. Široká ramena prozrazovala herkulovskou sílu a z tváře osmahlé sluncem vyzařovala rozhodnost a dobrosrdečnost, která se ovšem mohla rázem proměnit v ničivý hněv. Muž měl živé bystré oči. Později se měli Fergusson i Joe přesvědčit, že to jsou oči rozeného lovce. Ve spojení s pevnými pažemi a dobrou puškou tvořily dokonalou jednotu. Schopnosti tohoto muže byly až nadpřirozené. Výstřelem dokázal přeseknout olověnou střelu o ostří nože na poloviny tak totožné, že ani přesné vážení nenašlo mezi nimi rozdíl.

	Když se na něho Joe díval, zapochyboval, zdali udělal dobře, že otevřel.

	Příchozí byl Skot, kdežto jeho pán ryzí Angličan. Už sama tato skutečnost mohla vyvolat mezi nimi napětí. Dalším zdrojem možného sváru mohly být i noviny, jež cizinec třímal srolované v ruce a mával jimi jako kyjem. Bylo zřejmé, že jde o Daily Telegraph, tedy o list, k němuž doktor nechoval právě vřelý vztah.

	„Joe!“ zvolal doktor výhružně.

	„Nejmenuji se Joe,“ vyrazil ze sebe nezvaný host. „Jsem Dick.“

	„Jmenujte se, jak se vám zlíbí, pane,“ opáčil doktor, „ale zabývejte se svým jménem kdekoli jinde, jenom ne v této místnosti!“

	Vstal z křesla a vyšel proti nezvanému návštěvníkovi.

	Muž však nejevil ochotu nechat se vyhodit a dvěma kroky se ocitl uprostřed místnosti. Rychle se rozhlédl kolem sebe a jeho zrak se zastavil na otevřeném kufru.

	„Odcházíte, pane doktore Fergussone?“

	„Nikoli,“ odpověděl doktor. „To vy odcházíte, a to okamžitě, pane…“

	„Kennedy. Richard Kennedy, řečený Dick, z Leithu u Edinburghu. Západoindický regiment v letech 1842 až 1857.“

	Při těch slovech srazil Dick Kennedy podpatky a pokud možno se ještě víc napřímil.

	„Uh, uh,“ vyřkl doktor Fergusson rozpačitě. Tak tedy kolega z armády. To měnilo situaci. Indického veterána bylo těžké vyhodit.

	„Velmi pozorně sleduji vaše počínání, doktore Fergussone. Jste oběť spiknutí vedeného bídákem jménem Morgan.“

	„To ano,“ poznamenal doktor suše. „Pokud je to vše, co jste mi přišel sdělit, neříkáte mi žádnou novinu.“

	„Vás vypoklonkovali ze zasedání Zeměpisné společnosti odpoledne, mně udělali totéž dopoledne,“ pokračoval Kennedy.

	Fergusson si vyměnil s Joem krátký pohled. Oba si naráz uvědomili, že slyšeli o incidentu, k němuž toho dne došlo. Nějaký blázen se prý vetřel do zasedací síně a bylo nutno vynaložit značné úsilí, než se podařilo ho vystrkat na ulici. Snad i nějaké rozbité nosy u toho byly.

	Kennedy si výměny pohledů všiml.

	„Slyšeli jste o tom?“

	„Nu, ano,“ připustil doktor. „Vy jste ten člověk, který způsobil poprask na náměstí Waterloo.“

	„Ano, protože nějaký hlupák mi zapálil balon.“

	„Politováníhodné,“ pronesl Fergusson lhostejně. „Jste tedy na mizině.“

	„To ne,“ ohradil se Kennedy. „Mám značné jmění. Onen nešťastný balon byl jaksi pokusný, předváděcí.“

	Kennedy bez okolků sáhl po židli stojící opodál a nenuceně ukázal na opuštěné křeslo.

	„Nesednete si?“

	Nad tak velkou mírou drzosti se musel doktor pousmát.

	„Pokud jste blázen, pane Kennedy, doufám, že jste blázen zábavný. Dám vám pět minut, a pokud mě nezaujmete, poprosím vás, abyste odešel.“

	„To je rozumná nabídka,“ souhlasil Kennedy. Usedl a přehodil si nohu přes nohu. Kalhoty měl tak divoce kostkované, že při tom prudkém pohybu Fergusson zamžikal. „Co víte o balonovém létání, pane doktore?“

	Doktor Fergusson si odfrkl.

	„Doufal jsem, že budeme hovořit o alespoň trochu rozumné věci, pane.“

	„Jak vidím,“ odpověděl Kennedy, „není toho moc, co byste o balonovém létání věděl.“

	„Moc ne,“ připustil doktor. „Pouze podstatné. Je to ztřeštěný vynález Francouzů, těch rozmařilých pojídačů žab. V roce 1783 ho předvedli bratři Montgolfierové Ludvíkovi XVI., králi, kterého si Francouzi později popravili. Prakticky se pokusil využít balon další Francouz – Guiton de Morveau, poradce revolučního Výboru pro veřejné blaho, oné instituce na výrobu masových poprav. Pokusil se v balonovém koši přepravit zprávy z obléhaného města Condré, avšak balon spadl rovnou do ležení nepřátel. Francouzský profesor Jacques Charles naplnil balon vodíkem v srpnu 1783. Jeho balon zničili vyděšení vesničané brzy po přistání. Jean-François Pilâtre de Rozier zkombinoval principy svých předchůdců a sestrojil balon plněný horkým vzduchem i vodíkem. Pokusil se přeletět Anglický kanál1 a při tomto pokusu v roce 1784 zahynul i se svým společníkem Pierrem Romainem, načež jeho snoubenka spáchala sebevraždu. Další pošetilý Francouz Henri Giffard se pokusil sestrojit řiditelný balon v roce 1852. Vybavil ho parním strojem, výsledkem bylo fiasko. No a poslední balon, který shořel, je ten váš a stalo se to na náměstí Waterloo v Londýně. Pořád se ještě domníváte, že nemám o balonovém létání dost informací?“

	Po celou dobu, kdy doktor Fergusson hovořil, prohlížel si Dick Kennedy nehty a zdálo se, že ho přemáhá dřímota. Jakmile doktor vyslovil svoji otázku, potřásl hlavou a zamžikal.

	„Výborně, váš zájem je nelíčený. Bohužel zůstal na úrovni z doby před sto lety. Nyní jsme v éře parního stroje a vstupujeme do údobí elektřiny.“

	„Elektřina!“ zafuněl Fergusson pohrdavě. „Další francouzský vynález, dokonce přímo spojený s žábami!“ odtušil doktor, narážeje na Galvaniho pokusy se žabími stehýnky.

	„Luigi Galvani byl s dovolením Ital,“ opravil doktora Kennedy. „Nikoli Francouz.“

	„Tím hůř!“ opáčil Fergusson přísně.

	„Dovolte tedy, abych vás seznámil s posledními poznatky. Hlavní nevýhodou balonu je jeho přímá vazba na směr větru. Kam to fouká, tam letí i balon.“

	„To ovšem není nový poznatek,“ poznamenal doktor ironicky.

	„Nový poznatek je ten, že v různých výškách fouká vítr různými směry. Stačí tedy zvolit vhodnou vzduchovou vrstvu a nechat se unášet tam, kam je třeba.“

	Doktor neřekl nic a jen se přemýšlivě zamračil.

	„Pokud se podaří libovolně stoupat a klesat,“ pokračoval tedy Kennedy, „máme balon přímo řiditelný. Je třeba zbavit se představy, že potřebujeme nějaká kormidla nebo vrtule. Výška a směr větru, to je cíl našeho zájmu.“

	„Chápu,“ řekl doktor. „Ovšem nechápu, jak je možné libovolně klesat a stoupat? Vzduchoplavci stoupají tak, že odhodí přítěž připevněnou ke koši, obvykle to jsou pytle s pískem. Klesají tak, že vypouštějí plyn. Jenže jak písku, tak plynu mají omezené množství.“

	„Velmi správně,“ kývl Kennedy. „Když jsem začal uvažovat o řiditelném balonu, odmítl jsem přítěž. Nebyl jsem první, kdo se pokusil řešit tento problém. Francouzský vzduchoplavec Meunier se pokoušel stlačovat plyn uvnitř balonu. Belgičan van Hecke vybavil koš lopatkami a křídly. To vše se ukázalo jako nepraktické. Proto jsem se rozhodl, že budu různou teplotou zvětšovat nebo zmenšovat objem plynu uvnitř balonu.“ Podezíravě se ohlédl po Joeovi. „Je ten člověk spolehlivý?“

	„Absolutně,“ odpověděl Fergusson bez zaváhání.

	Joea se Kennedyho poznámka dotkla a řekl jakoby mimochodem: „Dovolím si pana doktora upozornit, že pět minut uplynulo,“ a užuž se chystal návštěvníka vyprovodit ze dveří.

	„Pán mě zaujal, příteli,“ zadržel ho doktor. „Pokračujte, prosím,“ vyzval Kennedyho.

	„Můj balon je vybaven nádržemi ze silného nepropustného plátna. V první je sto deset litrů vody s příměsí kyseliny sírové, která zvyšuje její elektrickou vodivost. Vodu rozkládám na kyslík a vodík pomocí silného Bunsenova článku. Kyslík shromažďuji v druhé nádrži a vodík ve třetí, která je umístěna nad tou druhou. Dva kohouty, z nichž jeden má dvojnásobnou velikost než druhý, spojují tyto dvě plynové nádrže se čtvrtou o objemu jednoho a půl krychlového metru. V její horní části je platinová trubice s kohoutem. Už chápete?“

	„Vodík se okysličuje a vzniká žár…“ řekl Fergusson tiše.

	„Ovšem,“ přisvědčil Kennedy. „Jde o hořák na kyslíkovo-vodikovou směs, jejíž teplota převyšuje žár kovářovy výhně.“

	„Oheň v balonu plněném vodíkem? To je ale šílenství!“

	„Ne tak docela. Dovolte, abych pokračoval. Samotný balon má dvě části. Jde v podstatě o dva balony v sobě, malý uvnitř velkého. Z obou vedou trubice, stabilizované gumovými lany. Ústí do železného válce, jemuž říkám tepelná nádrž. Trubice z malého balonu vede do dna válce, kdežto trubice z velkého ústí do jeho horní části. Uvnitř jsou obě spojené kovovou spirálovou trubkou. Připomíná vám to něco?“

	„Tepelný výměník,“ hlesl Fergusson.

	„Velmi správně! Žár vzniklý reakcí vodíku s kyslíkem ohřívá válec. Plyn z malého balonu tam vniká spodem, ohřívá se a přechází do většího balonu, čímž zvyšuje jeho objem a balon stoupá do té výšky, kde vane vítr ve směru cíle letu. Jakmile ztlumím hoření, válec ztratí teplotu, ochladí se i plyn a navrací se trubicemi z velkého do malého balonu.“

	„Zajímavá teorie,“ utrousil Fergusson. „Na papíře funguje jistě dobře. Praxe bude jiná. Plášť balonu nebude těsnit, trubice budou praskat, nastane výbuch…“

	„Má váš sluha dobrou svítilnu?“

	„Jistě, proč se ptáte?“

	„Některé věci se snadněji ukážou, než vysvětlí. Prosím…“

	Doktor pokynul kývnutím Joeovi a ten skutečně zažehl cestovní lampu, která je oba provázela na jejich dobrodružných výpravách. Kennedy mezitím vstal a otevřel okno. Dovnitř proniklo nevlídné lednové povětří. Kennedy mávl na Joea a ukázal mu, aby posvítil ven.

	V záři lampy nebylo vidět nic zvláštního, jen rozložitý dub, který k nim ze tmy napřahoval své rozeklané paže. Najednou si bystrý Joe všiml, že se ve větvích cosi zablesklo, a namířil tím směrem světelný kužel.

	Byla to kovová kotva zakleslá ve větvích. Bělavé lano vedlo kamsi vzhůru. Joe pozvedl lampu. Ve světelném poli se mihl kývající se provazový žebřík, a když sluha posvítil ještě výš, ze tmy se vyloupla obrovská vypouklá hmota.

	„Proboha,“ vydechl užaslý Fergusson, „to je přece balon. Vy jste sem přiletěl balonem z toho svého Aberdeenu?“

	„Z Leithu,“ opravil ho Kennedy, aniž se nechal vyvést z míry. „Čtyři sta mil za jedenáct hodin. Kdyby vál prudší vítr, byl bych tu dřív.“

	„To je úžasné, pane Kennedy!“

	„Chtěl jsem Viktorii, tak se jmenuje moje vzdušné plavidlo, věnovat Zeměpisné společnosti. K její konstrukci mě přiměly strašné osudy afrických objevitelů. Mungo-Parka zavraždili na Nigeru. Vogel zmizel ve Wadaji, Oudney zemřel v Murmoru. Maizana rozsekali na kousky, a to si jistě nezasloužil, přestože to byl Francouz. Majora Lainga zabili Tuaregové a naposledy tragicky zahynul Němec Roscher, zabili ho v roce 1860!“

	„O útrapách spojených s objevitelskými cestami vím své,“ svěřil se Fergusson. Oba muži se vrátili na svá místa, Joe pečlivě zavřel okno a odešel ke krbu, aby oživil skomírající plameny.

	„Chtěl jsem svůj vynález nabídnout vědě. Nechtěli mě vyslechnout. Vysmáli se mi,“ shrnoval svoje zkušenosti se Zeměpisnou společností Kennedy. „Poslali na mě dveřníka, aby mě vyvedl. Tuhý chlapík, jen co je pravda,“ dodal, prohlížeje si klouby prstů na pravé ruce. „Má tvrdá žebra.“

	„Nesmíte se divit,“ vysvětlil mu Fergusson. „Bylo to loutkové divadlo a Hyppolit James Morgan je jeho principál s nitkami v rukou.“

	„Přál jsem si, aby se mohli objevitelé dostat i do nepřístupných míst, aniž by vystavovali své životy nebezpečí!“

	„To je přesně to, co si Morgan nepřeje,“ řekl Fergusson prudce. „Ten otrokář a vrah nemá nejmenší zájem, aby se Afrika otevřela civilizovanému světu. Teď mu jde o africké zlato. Hodlá ho těžit a podpořit jím otrokářskou stranu v americké občanské válce.“

	Kennedy při těch slovech zasmušile pokyvoval.

	„Pokud ve válce Sever prohraje a otrokářský Jih zvítězí, otrokářství se udrží na celém světě ještě po desítky let. Pro Morgana a jemu podobné je to vidina obrovského obchodu.“

	„Pro miliony lidí vidina obrovského utrpení,“ poznamenal Kennedy.

	„To jsou dvě strany jedné mince,“ navázal Fergusson. „Nedivím se, proč mě odmítli vyslechnout a proč odmrštili i vás.“

	„Jsme dva vyvrženci,“ řekl Kennedy. „Proto jsem za vámi přijel, přesněji přiletěl. Abych se s vámi poradil, co dělat.“

	„Máte nějaký nápad?“

	Kennedy pozvedl smotané noviny. „Tisk.“

	„Jakže?“

	„Noviny by mohly Morgana odhalit.“

	„Jdou mu na ruku,“ ušklíbl se Fergusson.

	„Přesvědčíme je!“

	„Na to jsou naše přesvědčovací metody slabé.“

	„Vy jste také nevěřil v možnosti řiditelného balonu a nechal jste se přesvědčit. Nedoufal jsem, že to bude tak snadné. Když jsem přesvědčil vás, přesvědčím i majitele Daily Telegraphu!“

	„Milý Kennedy,“ pronesl Fergusson smutně, „jste důmyslný a jistě i statečný muž, a vaše dílo je hodné obdivu. Jenže toho málo víte o zákulisních pletichách. V průběhu včerejška jsem se trochu poptával a víte, na co jsem přišel?“

	„Jsem zvědavý, doktore.“

	„Daily Telegraph patří Morganovi. Musel byste přesvědčit samotného Hyppolita Morgana, aby jeho noviny začaly psát jinak. Morgan nechal zavraždit ubohého Msengu. Jistě by dokázal najmout vrahy i na vás. Na mě už možná nějaký zákeřník čeká. Vrátím se do Indie, milý Kennedy, a vám radím, abyste nastoupil do koše vašeho balonu a vystoupal do příhodné výšky, v níž najdete vítr směřující k Aberdeenu. Ach ano, vím. Do Leithu.“

	V tu chvíli se oheň v krbu rozhořel a Joe, spokojený s výsledkem své práce, se vzpřímil a otočil se k oběma mužům.

	„Pěkně hřeje,“ poznamenal.

	„Ano, díky, Joe,“ kývl Fergusson.

	„V Africe je také teplo,“ pokračoval Joe.

	„To jistě,“ řekl Fergusson trochu netrpělivě.

	„Proč bychom neodletěli ohřát se do Afriky?“

	„Pošetilý nápad! Slyšel jsem, že jeden Francouz, nějaký Tournachon, který si říká Nadar, staví obří balon a chce se dostat na černý kontinent.2 Nesmysl!“

	„No,“ řekl opatrně Kennedy, „promluvme si o tom. Co kdybychom udělali něco, co Morgan nečeká? Co kdybychom se dostali přímo do středu oblasti, kterou ovládá, a odhalili jeho plány a znemožnili mu je uskutečnit? Co kdybychom mu vypálili rybník v jeho vlastním hájemství?“

	„Chcete letět do Afriky v balonu?“

	„Jistě ne. Dostaneme se tam lodí. Potom naplníme balon vodíkem a vydáme se po Morganových stopách. Něco vám povím, doktore. Měl jsem v úmyslu vás přimět k tomu, abychom toho zmetka zastavili. Netušil jsem ale, jak to udělat. Nápad vašeho přítele je vynikající.“

	„Pane Kennedy,“ namítl Fergusson pochybovačně, „je něco jiného letět z Aberdeenu, tedy z Leithu, do Londýna a něco jiného je plout nad nejdivočejší končinou světa.“

	„Proč? Vzduch je všude stejný a vítr vane i nad Afrikou.“

	„Co budeme jíst?“

	„Netušíte, jak dobrý jsem lovec. Navíc, povezeme zásoby. Cesta nebude trvat dlouho. Odhadoval bych ji na týden, nanejvýš na pět neděl.“

	„Dobrá. Řeknu to tedy bez okolků. Africká výprava stojí nesmírné peníze. I tak bohatý muž, jako je Morgan, pokládal za nutné domoci se prostředků Zeměpisné společnosti, aby se dostal k africkému zlatu. Nemáte představu, kolik taková výprava stojí.“

	„A vy nemáte představu,“ řekl Kennedy, „jak moc jsem bohatý. Nedělejte si starosti, příteli. Kdyby měl být nedostatek peněz jedinou překážkou, Morgan by už ležel na lopatkách.“

	Fergusson přemýšlel o těch slovech. Pak k jeho sluchu dolehly jakési divné zvuky. Ohlédl se a spatřil Joea, jak cosi kutí u kufru.

	„Co to děláš, Joe?“

	„Vytahuji z kufru kožešinové čepice a vlněné svetry. Myslím, že je nebudeme v Africe potřebovat,“ odpověděl Joe a usmál se.

	Úsměv to byl nakažlivý.

	„Co tomu říkáte, Kennedy?“

	„Jsem Richard a říkejte mi Dick.“

	„Výborně! A mně říkej Samueli, příteli Dicku. Myslím, že je to skutečně dobrý plán.“

	„Letět v balonu?“

	„Nejen to. Hlavně – společně tomu padouchovi zatopíme tak, že mu po smrti bude peklo připadat jako rajská lázeň.“
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	Kdo by kráčel zrána 8. února 1862 po Greek Street v Greenwichi na jihovýchodě Londýna, možná by ho překvapil pohled na přepychový kočár toho typu, jaký pro pohodlí své a svých přátel vymyslel Henry Brougham, baron z Broughamu a Vaux, britský Lord kancléř: nádherný vůz tmavě rudé barvy, v laku o vysokém lesku, tažený dvojicí neméně lesklých hřebců. Okna měl tento luxus na kolech zavřená. Kočí, zachumlaný do kožichu, s klapkami na uších vraženými pod vysoký cylindr, se neklidně rozhlížel kolem sebe. Svého pána do takto opuštěných končin ještě nikdy nevezl, tím méně pak v devět hodin ráno.

	Dokonalé pérování broughamu udržovalo kabinu v jakžtakž vzpřímeném stavu. Ani kočímu nebylo volno při pohledu na rozblácený povrch ulice, takže byl rád, když spatřil muže zahaleného do tvídového pláště. Muž vyhlédl zpoza rohu, a když spatřil zvolna se blížící kočár, spěšně vykročil.

	Po padesáti metrech se muž a kočár setkali. Koně zastavili a trochu posměšně pokyvovali svými velkými hlavami, jako by se divili, kde že se to ocitli.

	Cestující ukrytý v kabině spustil roletu. V ostrém ranním povětří zavoněl dým doutníku, a pokud by šel kolem znalec, bezpochyby by poznal charakteristickou vůni výrobku J. C. Newman Cigar Company.

	„Nalezl?“ ozval se z voňavého přítmí poněkud chrčivý šepot.

	Muž v tvídovém plášti se uklonil. Měl vypoulené oči a nervózně pomrkával bledými řasami.

	„Ano, pane.“

	„Dobrá. Moje předpoklady se naplnily?“

	„Do nejmenší podrobnosti. Všechno jsem ověřil a zařídil tak, jak jste si přál.“

	„Nemusím si dělat starosti?“

	„Dozajista ne.“

	„To je dobře, protože moje starost by se desetinásobně promítla na vás.“

	„Je mi to jasné,“ řekl muž a pod okrajem tvrdého klobouku mu svítily oči v papírově bílé tváři.

	Poté se roleta v okně zatáhla a brougham se zvolna rozjel. Muž v tvídovém obleku za ním hleděl, dokud nezmizel za rohem. Pak si sňal tvrdý klobouk, sáhl do kapsy pro ne právě čistý kapesník a otřel si pot z čela. Několikrát si oddychl a vydal se zpět tam, odkud přišel.

	Za rohem nebylo nic zvláštního. Na jedné straně ulice chmurné dělnické domky, na druhé dřevěná ohrada s bránou opatřenou omšelým nápisem MITTCHELL WORKS. Jen bystrý pozorovatel by si všiml něčeho neobvyklého. Místo tečky za slovem Works byl namalovaný maličký balon.

	Za touto ohradou měly sídlo dílny pana Edgara Mittchella, jednoho z nejvýznamnějších výrobců balonů na Britských ostrovech.

	Právě zde, v nízké budově přiléhající k výrobní hale, probíhal zajímavý obřad. Pod dohledem pana Mittchella, hřmotného muže s bohatým plnovousem, který ve svém cylindru snad i spal a prohlašoval, že by do balonového koše nevstoupil ani za všechny poklady světa, tu probíhalo vážení tří mužů. Jeden z jeho dělníků kladl litinová závaží na desku decimální váhy. Jako první vstoupil na plošinu váhy Dick Kennedy.

	„Šedesát devět a půl kilogramu,“ řekl doktor Fergusson a poznamenal si číslo do zápisníku.

	„Nejsem moc těžký?“ vyzvídal Dick.

	„Určitě ne, pane Kennedy,“ odpověděl mu přihlížející Joe. „A i kdyby, já jsem tak lehký, že by se to vyrovnalo.“

	Hned po těch slovech vystřídal Joe Kennedyho a zaujal hrdinský postoj, jaký obdivujeme na Wellingtonově soše při vchodu do Hyde Parku.

	„Čtyřiapadesát a půl kilogramu,“ pobrukoval doktor Fergusson. Poté se zvážil sám a zapsal si: Celkem sto osmdesát pět kilogramů.

	„Možná jsem moc tlustý,“ prohodil Joe. „Kdybyste si přál, pane doktore, dokážu shodit ještě deset kilo!“

	„Pak bys byl moc lehký,“ smál se Dick.

	„Jistě,“ řekl doktor. „Už prosím nehubni. Jez dosyta a tady máš jednu penci, aby sis dopřál pořádný oběd.“

	Joe popadl minci a odběhl. Kennedy s Fergussonem osaměli.

	„Ten hoch si dělá zbytečné starosti,“ podotkl Kennedy. „Naše váha hraje malou roli.“

	Převzal od Fergussona zápisník a údaje o váze přenesl do svého seznamu:
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	„Vodík je čtrnáct a půlkrát lehčí než vzduch,“ vysvětloval Kennedy Fergussonovi. „Naše břemeno činí téměř tisíc osm set kilogramů. To znamená výtlak tisíce dvou set sedmdesáti krychlových metrů vzduchu, takový objem má váhu tisíc osm set kilogramů.“

	„Zatím stačím sledovat,“ řekl doktor Fergusson, avšak výraz jeho obličeje napovídal, že bylo možno mít o upřímnosti těch slov jisté pochyby.

	„Pokud tedy balon má obsah jednoho tisíce dvou set sedmdesáti krychlových metrů a naplníme ho vodíkem…“

	„…který je čtrnáct a půlkrát lehčí než vzduch,“ doplnil ho Fergusson ve snaze porozumět.

	„Správně! Pak bude obsah vážit jen sto dvacet pět kilogramů. Jenže my nemůžeme mít plný balon.“

	„Proč?“ podivil se Fergusson.

	„Až bychom vystoupili do oblasti řidšího vzduchu, tlak plynu by roztrhl obal. Proto naplňujeme balony zpravidla jen ze dvou třetin. To je důvod, proč jsem od ctihodného pana Mittchella objednal balon o dvojnásobném objemu, než jaký odpovídá našemu výpočtu.“
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	„Všechno jsme zhotovili, jak jste si přál,“ řekl pan Mittchell, probíraje se plnovousem.

	„Vy snad si myslíte, že to není správné?“ zeptal se ho doktor.

	„O tom se přesvědčíme,“ odpověděl výrobce balonů, „až přeletíte Afriku.“

	„Tiše,“ požádal Kennedy. „Nikdo nesmí vědět, kam poletíme.“

	„Tady nikdo není,“ ujistil ho Mittchell. „Pracujeme i pro armádu. Dovedeme svoje tajemství střežit. Je tu nepřetržitý dohled.“

	Po těch slovech kývl kamsi stranou. Otevřenými vraty bylo vidět do dílny, kde pracovalo několik mužů. Opodál, napůl zahalený stínem, někdo stál. Byl to muž v tvídovém plášti. Když si všiml, že se na něho dívají, pozvedl svůj tvrdý klobouk. Odpověděli mu krátkým pokývnutím a pokračovali v hovoru.

	„Je to ovšem neobvyklá zakázka,“ krčil Mittchell rameny.

	„Rozměry balonu jsou mimořádné?“ ptal se Fergusson.

	„To ne. Váš balon má průměr dvaadvacet a půl metru a vysoký je čtyřiadvacet metrů. Už pan Montgolfier zhotovil v Lyonu v roce 1783 balon s obsahem dvaceti tisíc krychlových metrů. Ovšem zařízení pana Kennedyho je neobvyklé. Ohřívání vodíku, koho by to napadlo?“

	„Pana Kennedyho,“ odpověděl Fergusson s úsměvem. „A co obal? Nebude propouštět plyn?“

	„Oba balony,“ vysvětloval Mittchell, „vnější i vnitřní, jsou z křížového lyonského hedvábí napuštěného gumou. Na vrcholku je obal dvojitý. Síť k zavěšení koše je z konopí.“

	„Mě zajímá koš,“ prohlásil Fergusson. „V něčem podobném jsem ještě necestoval.“

	„Pojďme se podívat,“ řekl Mittchell a zavedl oba cestovatele do dílny.

	Koš byl kruhového půdorysu o průměru pěti metrů. Měl kovovou kostru a byl upleten z vrbového proutí. Byly v něm umístěny nádrže na vodu, jakož i na vodík a kyslík uvolněný elektrolýzou. Bunsenův elektrický článek a topné těleso tu ještě nebyly.

	„Ty usadíme až na místě,“ řekl Kennedy. „Až doplujeme na Zanzibar.“

	Fergusson se sklonil nad krabicí s přístroji. Byly tu dva tlakoměry a dva teploměry, sextant, spolehlivé hodiny a dálkoměr, tedy vše, co bylo třeba k přesnému zjištění polohy. V menší krabici byla uložena kovaná kotva a hedvábný provazový žebřík, dlouhý patnáct metrů.

	„Přístroje jsou kvalitní,“ poznamenal uznale k Mittchellovi. „Jen aby byl stejně kvalitní sám balon.“

	Řekl to s úsměvem, aby se Mittchell neurazil. Ten si jenom prohrábl svůj plnovous a úsměv opětoval. „Plášťům našich balonů je věnována obzvláštní pozornost. Zkušení pracovníci je šijí z prověřených dílců.“

	„Předpokládám, že snesou nápor i největšího větru.“

	„Zajisté, pane. Počítáme i s vichřicí, ba orkánem.“

	„A co bouřka?“

	V tu chvíli pan Mittchell zvážněl.

	„Bylo by nepoctivé, kdybych měl nebezpečí bouřky popírat,“ přiznal. „Blesk nebo elektrická jiskra by samozřejmě mohly vodík uvnitř pláště vznítit. To by ovšem mělo za následek zkázu stroje i cestujících.“

	„Vskutku? Bouřky nejsou vzácný jev v oblastech, kam máme namířeno.“

	„Chápu. Nebezpečí nelze zcela vyloučit. Ovšem je třeba vzít v úvahu, že incidenty toho druhu jsou nanejvýš nepravděpodobné. Plášť je vyroben ze zcela nevodivého materiálu. Navíc je prokázáno, že blesky přitahuje země, nikoli objekty, jež se nacházejí ve vzduchu. Čistě teoreticky by mohlo hrozit nebezpečí při přechodu z jednoho oblaku do druhého. V praxi je to vyloučené.“

	„Proč jste si tak jistý?“

	„Protože díky vynálezu pana Kennedyho se můžete nebezpečným mrakům, a tudíž i bouřce snadno vyhnout, pane doktore! Co u všech všudy by vás přimělo, abyste zůstali na místě a přihlíželi, jak se žene bouřka? Spustíte hořák a ocitnete se v oblasti, kde budete mít nad sebou jenom slunce.“

	Kennedy naslouchal tomuto rozhovoru s klidným úsměvem ve tváři.

	„Mám starosti jiného druhu, pane Mittchelli. Bude to hotovo včas?“

	„Přesně, jak jste si přál, pane,“ prohlásil pan Mittchell obřadně.

	

		Kapitola 5.
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	Dne 10. února 1862 zakotvila v přístavu v Greenwichi loď Resolute, šroubový parník o nosnosti osmi set tun. Její kapitán Pennet byl zkušený muž a pyšnil se tím, že zásoboval výpravu Jamese Clarka Rosse při výpravě do Antarktidy, a přispěl tak k objevům Rossova moře, Viktoriiny země a hor Erebus a Terror. O podnik pánů Fergussona, Kennedyho a Wilsona jevil nevšední zájem a byl připraven k němu přispět ze všech sil.

	Během dvou dnů se podařilo naložit balon se vším všudy do podpalubí lodi. Naložili také deset tun kyseliny sírové a deset tun starého železa. Na výrobu potřebného vodíku to bylo víc než dost, ovšem Kennedy počítal se ztrátami a nechtěl, aby podnik ztroskotal ještě dřív, než začal, jen proto, že by scházelo pár polámaných podkov.

	Když byla výbava uložena, na palubu se nastěhovali i sami cestovatelé. Během 18. února se zařídili podle svých potřeb. Fergusson a Kennedy dostali každý svoji kabinu. Kennedy především uložil výzbroj: dvě lovecké dvojky, karabinu Purley, Moore & Dickson a dva Coltovy revolvery. Spolu s Kennedyho šestirannou pětačtyřicítkou byli tedy víc než dostatečně vyzbrojeni. Loď vyrazila z přístavu 21. února ve tři hodiny ráno. Počasí poutníkům přálo, takže 30. března se objevila na obzoru Tabulová hora v Kapském Městě. V jeho přístavu Resolute doplnila uhlí, obeplula Střelkový mys, nejjižnější cíp Afriky, a vplula do Mosambického průlivu. V přístavu města Zanzibaru na stejnojmenném ostrově zakotvila 15. dubna v jedenáct hodin dopoledne.

	Na palubě vládla výborná nálada, ovšem jen do chvíle, než se dostavil britský konzul. Nechal se zavést do kapitánovy kajuty a kapitán Pennet dal zavolat i Fergussona s Kennedym.

	„Mám za to,“ začal konzul bez okolků, „že vezete v podpalubí balon a máte v úmyslu s ním vystoupit do vzduchu.“

	„Snažili jsme se to udržet v tajnosti, pane konzule,“ usmál se Kennedy. „Jak vidno, naše snahy se nesetkaly s úspěchem.“

	„Tady na Zanzibaru o tom mluví kdekdo.“

	„Čeká nás tedy sláva a uvítací výbor?“ zažertoval Fergusson.

	„Spíš nepříjemnosti, pokud ne přímo nebezpečí, pane doktore,“ odpověděl konzul vážně. „Zanzibar je zvláštní místo. Hodně vznětlivé. Jak víte, je tu velké středisko obchodu s otroky.“

	„Nezákonný obchod,“ zabručel Fergusson.

	„Jsme na půdě imáma z Mascatu, pane doktore,“ pokračoval konzul. „Můžeme si o věci myslet, co chceme, ale zde platí takové zákony, jaké stanovil on.“

	„Politováníhodné. Co to ale má společného s naším balonem?“

	„Imám je spojencem celé sítě otrokářů ve východní Africe.“

	„Alvez…“ začal Fergusson polohlasně.

	„Vy znáte toho muže?“ divil se konzul.

	„Osobně jsem opravdu neměl tu čest,“ odpověděl doktor sarkasticky. „Hodně jsem o něm ale slyšel. Jen to nejhorší…“ dodal.

	„Ani to nejhorší nevystihuje skutečnost. Mám důvěrné informace, že se imám o vaší chystané vzduchoplavbě dozvěděl právě od otrokáře Alveze.“

	„Jak se ale o ní dozvěděl Alvez?“

	„To nevím,“ pokrčil konzul rameny.

	Oba cestovatelé na sebe pohlédli. Neřekli nic, ale oběma jim vytanulo na mysli jediné jméno: Hyppolit Morgan. Jak se ale Morgan dozvěděl o jejich chystaném podniku? Že by bezpečnostní opatření v dílně pana Mittchella nebyla tak dokonalá, jak se výrobce balonů pro armádu domníval?

	„Spoléhám na vaši soudnost, pánové,“ pokračoval konzul.

	„Nerozumím vám, pane,“ řekl Kennedy.

	„Situace je zde kritická. Připomíná sud prachu s dohořívajícím doutnákem.“

	Venku se ozvaly kroky nějakých mužů. Doktor se ohlédl a otevřenými dveřmi kapitánovy kabiny zahlédl postavy v červených uniformách.

	„Přivedl jste vojáky,“ podotkl ke konzulovi. „To je dobře. Cítíme se mnohem bezpečněji. Doufám, že nás budou hlídat až do okamžiku vzletu.“

	„Pane doktore,“ obrátil se na něho konzul, „obávám se, že nedoceňujete vážnost situace. Vzlet nepřichází v úvahu.“

	Doktor se zamračil. „Počkat, jak to myslíte? Proč nepřichází v úvahu? Vážili jsme snad cestu kolem poloviny zeměkoule, abychom se dozvěděli, že nesmíme ze Zanzibaru vzlétnout a že se máme přestěhovat jinam?“

	„Myslím, že bychom si měli počínat uvážlivě,“ vložil se do hovoru Dick. „Chápu konzulovu situaci a vy, pane konzule, jistě pochopíte, že bychom neradi vystavili sebe a náš stroj úhoně. Můj balon je naprosto unikátní zařízení a byla by to nedozírná škoda, kdyby se mu mělo něco stát. Nebudeme dělat potíže. Najdeme nějaké jiné místo pro start naší expedice. Co o tom soudíte, kapitáne?“

	„Souhlasím s vámi,“ odpověděl kapitán Pennet. „Znám poměry v těchto končinách. Není dobré pokoušet se věci lámat přes koleno. Navíc, imám z Mascatu je bohatý a jeho vliv sahá až do Londýna. Snadno by mohl panu konzulovi udělat nepříjemnosti na ministerstvu zahraničí, a to jistě nechceme.“

	„Určitě ne,“ přisvědčil Kennedy.

	„Nerad ustupuji,“ prohlásil doktor Fergusson. „Tím chci říci, že to nedělám nikdy.“

	„Tentokrát to bude třeba, Samueli,“ domlouval mu Kennedy smířlivě. Pak se obrátil ke konzulovi. „Ani já nedělám rád ústupky. Jenže v sázce je příliš vážná věc. Prozradím vám, pane konzule, že naše expedice nemá čistě vědecký ráz. Jde o to, zmařit spiknutí stoupenců otrokářská strany. Hrozí nebezpečí, že pomocí afrického zlata bude posílen Jih v americké občanské válce. Tomu musíme zabránit. Proto jsme tady. Já vám děkuji, že jste nás upozornil na hrozící nebezpečí. Odpočineme si, doplníme zásoby a odplujeme na jiné, klidnější místo.“

	„Výborně, Dicku,“ zvolal doktor. „Jsem rád, že jsi připomněl cíl naší cesty. Řekl jste, pane konzule, že informace o našem příjezdu pochází od Alveze. To je jeden z našich hlavních protivníků. Vidíte, na jak ostré hraně se pohybujeme.“

	Konzul je oba poslouchal mlčky a bylo na něm vidět, že se propadá do hlubokých rozpaků.

	Oba se na něho trochu udiveně zahleděli a také kapitán očividně nevěděl, co si o tom všem má myslet.

	Po chvilce si konzul odkašlal a řekl: „Nevyjádřil jsem se zcela jasně, pánové. Pokusím se to napravit. Nejde jenom o to, že nemůžete se svým balonem vzlétnout zde na Zanzibaru. Vy s ním nesmíte vzlétnout vůbec.“

	„Vůbec? To nechápu,“ rozhorlil se Kennedy. „Kdo to zakázal?“

	„Pánové, jsem zde s vojáky, abych balon zabavil a předal imámově stráži Belúdžů, aby ho zničila. Tak zní dohoda mezi mnou a imámem.“

	„Vy žertujete,“ řekl Fergusson.

	„Jsem nekonečně vzdálen vtipu, pane doktore. Ještě nikdy jsem se neocitl v situaci tak tísnivé. V sázce je příliš mnoho. Imám mi jasně řekl, že na vydání balonu trvá. Mám svoje předpisy, pánové, a musím se jich držet. Ten nejdůležitější zní: vyhnout se sporům s místní vládou, a ta je, bohužel, nikoli v osvícených rukách královny Viktorie, ale v krvavých prackách imáma z Mascatu.“

	V tu chvíli nahlédl do kajuty Joe.

	„Nevěděl jsem, že vykládání už začalo! Pane Kennedy, měl byste na to dohlédnout, aby se balonu něco nestalo. Zdá se mi, že s ním vojáci zacházejí nešetrně.“

	Po těch slovech opět zmizel.

	„Cože?“ vykřikl Kennedy a vyskočil. „Můj balon!“

	„Náš balon!“ přidal se k němu Fergusson.

	„Ano, pánové, moji vojáci předají balon imámovým lidem a ti ho večer slavnostně zničí. Tak zní dohoda,“ znovu podotkl konzul.

	„Zastavte vykládání. My neprodleně odplujeme. Je to možné, viďte, kapitáne?“

	„Samozřejmě. Vane příznivý vítr, a když do hodiny vyplujeme, dostaneme se někdy kolem třetí hodiny ranní do Mkoani na ostrově Pemba.“

	„Bohužel, musím trvat na svém. Jsem prodloužená ruka královny Viktorie a dal jsem imámovi nezrušitelný slib.“

	„Neměl jste co slibovat za nás, pane konzule!“ zahřměl Fergusson.

	„Mírněte tón svých slov, stojíte před královniným úředníkem, pane! Nevím o tom, že byste snad požádali o dovolení podnikat vzduchoplavecké kousky na Zanzibaru. Ostrov nepatří ani vám, ani britské koruně. Je to samostatný sultanát s vlivem na celý Zajn, jak Arabové říkají východoafrickému pobřeží, především na Mombasu a Dar es Salaam. Britské diplomacii se loni podařilo uvolnit vztahy s Ománským sultanátem, a získat tak na Zanzibaru větší vliv. Situace je však nestabilní a nálada obyvatelstva nepřátelská, už proto, že větší díl zdejších příjmů pochází z obchodu s otroky. Ročně jich tu projde padesát tisíc, pánové! Zdejší lidé moc dobře vědí, že Británie obchod s otroky zakázala a snaží se ho omezovat. A do této delikátní situace vstoupíte vy s vaší báchorkou o africkém zlatě a válce Severu proti Jihu. Nenechte se vysmát, pánové! Váš projekt je pošetilý a neodpovědný a já jsem se rozhodl ho zarazit. To je všechno. Přeji vám dobrý den, pánové.“

	Po těch slovech se konzul uklonil a vyšel z kapitánovy kajuty.

	„To je šílenství!“ zvolal Fergusson. „Musíme tomu zabránit!“

	Vyrazil konzulovi v patách. Daleko nedošel. Dva červenokabátníci ozbrojení ručnicemi, mohutní ve svých uniformách a tropických přilbách, mu zamezili cestu. Na palubě se lopotil oddíl domorodců. Stěhovali po vratké lávce koš i bedny se starým železem, kutáleli sudy s kyselinou sírovou a vyvlekli i oba balony, složené do úhledných balíků. To vše vyskládali na molu, kde už čekal hlomozící dav. Ti lidé by nejspíš chtěli hned všechno naházet do moře, naštěstí jim v tom bránili Belúdžové, lenošiví a hluční darmožrouti, kteří s velkou radostí mlátili kolem sebe ratišti svých kopí. Nakonec se jim podařilo vytvořit kolem nákladu volný prostor o poloměru padesáti metrů.

	Když bylo všechno vyloženo, vojenská stráž dovolila Fergussonovi a Kennedymu vyjít z kajuty, avšak zakázala jim opustit loď. Doprovázeni zdrceným kapitánem přešli oba muži k zábradlí a sledovali, co se bude dít dál.

	„Kdepak máme Joea?“ vzpomněl si náhle Kennedy.

	„Ubohý chlapec! Asi sedí někde v koutku a pláče,“ řekl Fergusson. „Je velice citlivý. Musím se ti přiznat, Dicku, že sám nemám daleko k slzám.“

	„Já nevím, k čemu mám blíž, jestli k naprostému zoufalství, nebo k zuřivosti. Asi se o mě ty dvě síly poperou a obětí budu já, protože vypustím duši. Můj balon! Můj vynález!“ hořekoval Kennedy a bušil si pěstí pravačky do levé dlaně.

	„A co můj záměr?! Moje naděje, že dostanu Morgana na lopatky!“ ozval se Fergusson. „Teď má cestu k africkému zlatu volnou a jižanští generálové se mohou radovat. Do roka a do dne vpochodují do Washingtonu, prezident Lincoln bude sesazen a patrně pověšen, otrokářství se prosadí v celé Severní Americe a odtud se rozšíří do celého civilizovaného světa.“

	„Snad nebude tak zle,“ mínil Kennedy.

	„Může být ještě hůř,“ odpověděl doktor temně.

	„Pánové,“ ozval se kapitán Pennet opatrně, „mám dojem, že pan Joe Wilson nepláče nikde v koutě.“

	„Jakže?“ vyhrkli oba téměř jednohlasně.

	„Pokud mě nešálí zrak, zdá se mi, že ho vidím na molu, v hloučku těch špinavých okouněčů!“

	

		Kapitola 6.
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	Kapitána Penneta vskutku zrak nemýlil. Zatímco se doktor Fergusson a Kennedy handrkovali s konzulem, vojáci komandovali nosiče, námořníci reptali a dav na molu povykoval, využil Joe všeobecného zmatku a přeručkoval na molo po laně, které poutalo loď. Tam se vmísil do davu.

	V něm nebyli jen domorodci a Arabové, byla tu všehochuť ras a národností, jakou najdeme ve všech přístavech světa. Joe neměl moc práce, aby našel hlouček chlapíků zřetelně evropského původu, třebaže se oděvem příliš nelišili od pestré čeládky kolem. Snadno navázal kontakt a dal se s nimi do řeči.

	Hned si ověřil, že konzul nezkresloval skutečnost. Dav shromážděný v přístavu Stone Town neboli Mji Mkongwe, jak se „kamennému městu“ říká ve svahilštině, opravdu očekával slavnostní zničení, či přesněji spálení ďáblova vynálezu zvaného balon. Smutné ovšem bylo, že se na to netěšili jen Arabové, ale také zdejší lidé evropského původu, od kterých by se dalo čekat, že budou s domovinou spřízněni. Vysvětlení bylo jednoduché: tak či onak i oni byli závislí na obchodu s otroky a cítili, že od cestovatelů v balonu nemohou čekat nic dobrého.

	Když však Joe vyzvídal dál, zjistil ke své radosti, že shromáždění nemají přesnější představu, co to balon je.

	„Je to létající věc,“ zněl jeden názor.

	„Je kulatý,“ mínil jiný mluvčí.

	„Ne! Je šišatý, jako pecen chleba,“ pravil další.

	Zdejší Evropané uměli svahilsky a na Joeův popud se pokusili zjistit od domorodců, jak balon vypadá. Dostalo se jim ještě divočejších obrazů: je to ďábel s rohy a ocasem. Je to ohnivý mrak, ze kterého prší krev. Je to vůz tažený černými býky s křídly…

	Nebylo divu, ti lidé balon nikdy neviděli.

	„Není vám divné,“ ozval se Joe, „že tady na molu jsou jenom bedny a balík plátna a koš na přepravu nějakých věcí? A že v té bedně jsou staré železné krámy, zlámané kolejnice, podkovy a kusy rezavých strojů? A v sudech je smrdutá žíravina?“

	Pochybovačná slova zabrala a brzy se davem šířil repot. Copak to ti nosiči z lodi vyvlekli? Copak bedna se železem může létat?

	Joe mohl být se svým dílem spokojen. Neprodleně šel dál.

	„Angličané vyslali dvě lodě,“ vykládal. „Jedna je tady, u mola. Ta druhá, s balonem, přistála na Chole Shamba, na ostrově Mafia, v přístavu Kua. Ano, je to ten přístav, který před lety přepadli sakalavští kanibalové z Madagaskaru. Teď tam jsou Angličané a chystají svůj balon, aby jím vzlétli do nebe a posmívali se tam Alláhovi. Spoléhají na hloupost lidí na Zanzibaru, kteří jejich lest neprokouknou.“

	Muži, kterým tuhle báchorku vykládal, byli Evropané a nevěřili jí ani slovo. Smáli se, ale ochotně ji předávali dál.

	Také pozorovatelé na palubě parníku Resolute si všimli, že v davu na molu roste neklid. Slyšeli reptání a výkřiky. Joe jim zmizel z dohledu.

	„Snad se do něčeho nezapletl,“ staral se Fergusson. „To by ještě scházelo, abychom kromě balonu přišli o věrného přítele!“

	Neklid rostl a nad hlavami se objevily hrozící pěsti. Zuřivost se očividně obracela k lodi a její posádce. Opatrný kapitán Pennet nechal svým lidem vydat pušky a nařídil pohotovost ve strojovně. Kdyby hrozilo bezprostřední nebezpečí, bude nutno přetnout lana a odrazit od mola.

	„Na molu zůstal Joe!“ protestoval Fergusson, když se to dozvěděl.

	„Je mi líto, pane doktore. Váš sluha se zachoval neopatrně. Nemohu vystavit nebezpečí zkázy svoji loď a posádku, samozřejmě ani vaše zdraví nebo dokonce životy.“

	„Třeba se vrátí, Samueli,“ uklidňoval ho Kennedy.

	„Kéž by! Může si být jistý, že mu pořádně vynadám.“

	Naštěstí se dav začal přesouvat od mola k Beit-el-Ajab, k Paláci zázraků, honosné budově postavené sultánem Sejjid Bargašem, chráněné děly přilehlé arabské pevnosti. Tam sídlil imám a tam se obrátila pozornost křiklounů.

	Posádce lodi se ulevilo, přinejmenším na chvíli. Minuty se slévaly do desítek minut. Asi po tři čtvrtě hodiny křik utichl. V davu se vytvořila ulička a užaslí cestovatelé spatřili z paluby, že z paláce vychází pestrý průvod. Červenaly se v něm uniformy britských vojáků, bylo vidět lví kůže zdobící Belúdže a všude plno šarlatu a bílých říz a vějířů z pštrosích per na dlouhých, zlatem zdobených násadách. Když se průvod přiblížil, bylo zřejmé, že přichází sám imám v doprovodu konzula. Vpředu běžel upachtěný britský úředník v žaketu a lakových botách, avšak s tropickou přilbou na hlavě. Rudý ve tváři směřoval k můstku spojujícímu loď s břehem.

	„Pánové,“ vypravil ze sebe sípavě, když se vydýchal, „situace je kritická. Pan konzul se nechává poroučet a prosí vás o schůzku s imámem.“

	„Ať za ním jde, když chce,“ pokrčil Fergusson rameny. „My nemáme zájem.“

	„Pánové nechápou, že jde o nejmocnějšího člověka tady.“

	„Nikdy jsem o něm neslyšel.“

	„Protože tady nežijete, pane. Jinak byste věděl, že váš život skončí, když imám pohne malíčkem na levé ruce.“

	„Bylo by dobré, kdyby to neudělal,“ poznamenal věcně Kennedy.

	„O to se můžete přičinit, když budete tak laskaví a opustíte loď a připojíte se k panu konzulovi,“ vysvětlil jim úředník.

	Po krátké poradě Kennedy s Fergussonem usoudili, že není zbytí, a následovali úředníka po vratkém můstku na břeh.

	K historickému setkání došlo na molu, u hromady vyloženého materiálu. Kennedy bystrým zrakem zkontroloval, že všechno je v pořádku. Nosiči nic nerozbili ani nepoztráceli. To bylo dobré znamení.

	Konzul cestovatele představil imámovi, na pohled nesmírně nadutému krutému muži. Vydrželi pohled jeho černých očí a nepolekali se ani bělosti zubů, jež občas cenil, když roztáhl ústa do samolibého úsměvu.

	„Situace je víc než kritická,“ vykládal konzul cestovatelům. „Zdejší lidé jsou pověrčiví, podezíraví a nevědomí.“

	„To spolu souvisí,“ zamračil se Kennedy.

	„My to nepředěláme a musíme se s tím smířit,“ navázal konzul.

	„Co je rozhněvalo? Vztek by měl být spíš na naší straně,“ řekl Fergusson. „Tedy, upřímně, ne snad, že by ho bylo málo, pane!“

	„Nevěří, že tohle je balon,“ pokračoval konzul. „Říkají, že to jsou nějaké hadry a kusy železa.“

	„To je jejich problém, nemyslíte, pane konzule?“ odsekl Kennedy chladně.

	„Myslím, že je to náš problém,“ namítl konzul. „V davu se rozšířila fáma, že lodě jsou dvě a že druhá loď odvezla balon na ostrov Mafia.“

	„Škoda že to není pravda,“ poznamenal Fergusson.

	„Co navrhujete?“

	„Nevím,“ rozhodil konzul rukama. „Je to zoufalá situace, pánové, a imám ztrácí trpělivost!“

	Monarcha se opravdu šklebil čím dál hůř a polonahý otrok stojící vedle něho musel napínat své obrovité svaly, aby udržel v klidu geparda na krátkém vodítku protkávaném zlatem.

	„Ti lidé mi ukradli můj balon,“ vykřikl Kennedy. „Není moje vina, že jsou tak hloupí.“

	„Ať si ho zničí,“ řekl Fergusson. „My se vrátíme do Evropy a budeme si tam na vás stěžovat, pane! Neochránil jste zájmy britských občanů.“

	Nešťastný konzul bezradně rozhazoval rukama.

	„Co dělat, pánové? Co dělat? Zničit složený balon? Imám to nechce dovolit, aby nevypadal jako hlupák.“

	„Jenže je hlupák,“ řekl Fergusson. „Nepozná složený balon.“

	„Je nevědomý,“ opravil ho konzul.

	Do toho promluvil imám a konzul s ním vyměnil několik drkotavých vět ve svahilštině.

	„Co říká?“

	„Ztrácí trpělivost s podvodníky. Nechá vás prý upálit a pošle svoje lidi na ostrov Mafia, to říká.“

	„Jiné řešení není?“ zeptal se Kennedy.

	„Žádné nevidím,“ znovu rozhodil konzul rukama.

	„Nezbývá nic jiného,“ řekl přemýšlivě Kennedy, „než imáma přesvědčit, že tohle je skutečně balon.“

	Po těch slovech Fergussonova tvář jako by roztála a také ve vyhaslých konzulových očích se objevily jiskry. Otočil se k imámovi a cosi mu vykládal. Imám pozorně naslouchal a pak se usmál. I ten gepard jako by se uklidnil.

	„Jeho Veličenstvo souhlasí,“ řekl konzul. „Chce ten balon vidět na vlastní oči.“

	„Řekněte mu, že musí nechat vyklidit tento prostor. Nebude snadné sestavit balon z hromady tak neodborně vyloženého materiálu. Zabere to nějaký čas. Veličenstvo může přípravy sledovat ze svého trůnu,“ kývl Kennedy bradou. Viděl totiž, že sloužící přinesli pro monarchu zlacené křeslo.

	„Pánové,“ pronesl konzul s kamennou tváří, „velmi dobře chápu, o co vám jde. Věřím, že i vy chápete, jak křehké je mé postavení.“

	„Potřebujete být zadobře s každým, s námi, imámem i se svým ministerstvem,“ řekl Fergusson příkře.

	„Vyjádřil jste to na hranici zdvořilosti, doktore,“ odpověděl konzul. „Musím však připustit, že jste vystihl podstatu věci.“

	Od konzula odběhl jeden z imámových sluhů. Div se nepřetrhl horlivostí, jak k imámovi letěl. Chvilku si s monarchou povídal, pak od něho cosi převzal a vrátil se k oběma mužům. Tvářil se poněkud vyjeveně.

	„Co se stalo?“

	„Imám mi řekl, že není žádný hlupák.“

	„To je mi novina,“ zabručel Fergusson.

	„Řekl, že to, co je zde složeno, je s největší pravděpodobností balon.“

	„No vida,“ na to Fergusson.

	„Chce se však přesvědčit, že jde o ten správný balon, o balon Viktorie, který má být schopen letu libovolným směrem.“

	Po těch slovech předal Kennedymu to, co držel v ruce.

	Byla to fotografie balonu Viktorie, připraveného ke startu. Ze snímku bylo zřejmé, že byl pořízen na dvoře Mittchellovy dílny. Užaslý Kennedy předal obrázek Fergussonovi.

	„Ten zpropadený Mittchell! Dodavatel armády! Všechno má zabezpečené! Jen jednoho si nevšiml, a to dost důležité věci! Nevšiml si, že má ve své dílně špeha s fotoaparátem!“

	„Alvezovy ruce nedosáhnou do Londýna. V tomhle má prsty Morgan,“ poznamenal Kennedy. „Dobrá,“ obrátil se ke konzulovi. „Dáme se do práce. Máme jen jednu možnost, sestavit Viktorii do provozuschopného stavu, a pak se uvidí.“

	Nejdříve bylo třeba vztyčit dva stožáry vysoké pětadvacet metrů a stejně tolik vzdálené od sebe. Kladkostrojem pak vytáhli oba prázdné balony na příčné lano. Vnitřní balon byl uvnitř vnějšího, připevněný zcela nahoře. Zespodu vsunuli do splasklých obalů hadice. Tato práce zabrala větší část dne. Imám nesledoval všechny práce. Asi po hodině odešel, ovšem neodvolal svoje úředníky a hlavně svoje stráže.

	Konzul sloužil jako jakási spojka mezi imámovým palácem a oběma pracujícími cestovateli. Bylo na něm vidět, že rád tlumočil pozvání na večeři do imámova paláce, kde oba vzduchoplavci měli najít ubytování a odpočinek.

	„Mohli jsme se vyspat v kajutě na lodi,“ vrčel Kennedy.

	„Nemohli,“ upozornil ho Fergusson. „Imám nás chce mít pod zámkem. Mohli bychom mu upláchnout.“

	„Joeovi se to podařilo,“ připomněl Kennedy.

	„Ubohý chlapec! Kde je mu konec? Mám o něho veliké starosti. Zmizel a kdo ví, co se s ním stalo!“

	„Nedělá na mě dojem chlapíka, který se ztratí,“ utěšoval ho Kennedy.

	„Jak vidíš, Dicku, ztratil se,“ namítl Fergusson starostlivě.

	Druhý den, 16. dubna, byl věnován výrobě vodíku, nutného k naplnění obou balonových plášťů. Ve třiceti sudech se voda rozkládala na vodík a kyslík reakcí železa a kyseliny sírové. Vodík se odváděl do velkého hlavního sudu, přičemž se filtroval. Z něho odcházel dvěma trubicemi do plášťů. Bylo třeba osmi tisíc tří set devadesáti sedmi litrů kyseliny sírové, osmi tisíc dvaceti pěti kilogramů železa a čtyř tisíc tří set čtyřiceti šesti litrů vody. Kennedy s Fergussonem by na práci s takovým množstvím materiálu sami nestačili. Imám jim proto dal k dispozici muže, kteří náklad vynosili z lodi. Lidská práce neměla na Zanzibaru žádnou cenu. Ostatně, ani lidský život tu nebyl ceněn příliš vysoce.

	Po osmi hodinách se už balon pokrytý sítí pohupoval nad košem, přidržován pytli s pískem. Kennedy s Fergussonovou pomocí v koši sestavoval přístroj ke zvětšování objemu plynu a připevňoval trubice k válci.

	„Jde to až moc hladce,“ ulevoval si Fergusson.

	„Nelámu si hlavu s budoucností. Podstatné je, že vše potřebné se nám podařilo uložit do koše, zbraně i zásoby a potřebné přístroje. Stačí utáhnout pár posledních matic a můžeme vzlétnout.“

	„Tíží nás pytle s pískem,“ řekl nevrle Fergusson. „A u každého sedí jeden Belúdž s kopím a mečem. Rád bych věděl, co ten lišák imám zamýšlí.“

	„Jistě nic dobrého,“ usoudil Kennedy.

	Po těch slovech zazněla hudba a ze vrat paláce se opět vyvalil průvod. V čele nesla skupina svalnatých Núbijců zlatá nosítka, v nichž se natřásal sám imám. Konzul mu cupital po boku a na jeho pokyn popoběhl vpřed a připojil se k oběma cestovatelům.

	„Veličenstvo si přeje, abyste nastoupili do koše.“

	„Prosím,“ řekl Kennedy.

	Všichni teď stáli kolem balonu. Oba cestovatelé, konzul, odvážil se sem i kapitán Pennet s dvěma poddůstojníky, aby potřásl odvážným vzduchoplavcům rukou a dodal jim odvahy.

	Konzul byl křídově bledý, i když se pokoušel nenuceně usmívat.

	„Pokládám za svou povinnost vás varovat. I když nevím, jestli moje varování bude něco platné.“

	„Mluvte, prosím.“

	„Mám důvod si myslet, že Veličenstvo se chce zbavit balonu i vás jaksi naráz, najednou.“

	„Vskutku?“

	„Ano. Dokonce si myslím, že dovedu odhadnout jeho plán.“

	„Jaký je?“

	„Upálit vás v koši. Spálit žárem vodíkového plamene.“

	„Ušlechtilý úmysl,“ komentoval to Kennedy chladnokrevně.

	„Nemohu vám pomoci,“ brebentil konzul. „Jsem zodpovědný za bezpečnost celé naší skupiny na Zanzibaru, žije tu na pět desítek Britů i s rodinami, se ženami a dětmi. Nemáte ponětí, jaké poměry tu vládnou. Mohl bych vyprávět…“

	„Nemohl,“ přerušil ho Fergusson příkře. „Nechceme vás poslouchat. Takže iak? Co říkal váš imám? Je spokojený? Už věří, že toto je skutečně Viktorie?“

	„Ano. Celou dobu se obával, že jste mu podstrčili jiné vzdušné plavidlo a že to pravé má vzlétnout z jiného ostrova. Nevím, kdo mu to namluvil…“

	„Škoda, že to tak není,“ povzdechl si Kennedy.

	„Rád bych věděl, že proti mně nepociťujete žádnou zášť. Opravdu jsem vám nemohl pomoci. Moje síly jsou slabé…“

	Nestačil dokončit svou myšlenku, neboť Fergusson, který už stál s Kennedym v koši, ho přerušil a požádal ho, aby odešel.

	„Máme tu pušky,“ řekl Kennedy doktorovi polohlasně.

	„Podívej se kolem sebe, Dicku. Spočítej ty střelce! Třeba tam vlevo, na ploše toho domu natřeného namodro. Tři nám míří do tváře. Ne, byl by to marný pokus.“

	Strážci, kteří až dosud stáli nečinně u pytlů s pískem, na nějaký pokyn uchopili lana, pytle uvolnili a přidržovali teď vzdušného obra vlastníma rukama, vlastní vahou. Pomaličku s ním kráčeli k imámovi.

	„Jestli má konzul pravdu a imám nás chce skutečně upálit,“ řekl Fergusson, „bude to zajímavé divadlo. Až vodík vybuchne, celé tohle obecenstvo v čele s imámem bude na škvarek.“

	Brzy se ale ukázalo, že imám je dobře informovaný. Jeho lidé přivlekli veliký dřevěný naviják s hedvábným lanem. To pak připevnili ke kovovému oku, na němž visela kotva balonu, přivázaná ke kotouči konopného lana. Pomocí navijáku potom vypustili balon do výše padesáti metrů.

	Kennedy s Fergussonem se dívali dolů. Zanzibarský Mji Mkongwe neboli Stone Town vypadal už jako hromádka kostek rozházených rozpustilým děckem. I ten honosný imámův palác poněkud ztratil na majestátnosti a loď Resolute vypadala jako hračka, obklopená papírovými lodičkami: byly to typické arabské bárky s šípovitými plachtami.

	„Přicházejí lučištníci se zapálenými šípy,“ upozornil Kennedyho Fergusson. „Imám naši exekuci uspořádal jako velkolepou slavnost.“

	Hudba zněla divoce, vřeštivě. Dav shromážděný na nábřeží se bláznivě zmítal. Oba odsouzenci slyšeli jekot, smích, výkřiky, hrozby.

	„Tak to je konec, příteli,“ řekl Fergusson a podal Dickovi ruku.

	Ten se podíval přes okraj koše a zvolal: „Snad ne tak docela!“

	Dál se ozýval křik, ovšem už nebyl rozjařený nebo hrozebný. Lidé ječeli zděšením, možná bolestí.

	Vzduchoplavci spatřili z výšky jezdce v sedle černého hřebce, jak si razí cestu davem a neváhá uštědřovat rány na plocho vedeným mečem. Lidé před zvířetem uskakovali a dělali mu cestu. Jezdec mířil rovnou k navijáku.

	„To je Joe!“ zvolal Fergusson.

	Nemýlil se. Odvážný mladý muž se probil až k navijáku, rovnou ze sedla skočil na lano, přidržel se ho levou rukou a nohama, pravou máchl a jediným sekem hedvábné lano přesekl. V tu chvíli lučištníci začali vypouštět tětivy, ačkoli jim nikdo nedal povel. Sami viděli, že cíl jim mizí z dostřelu. Joe zavěšený na kymácejícím se lanu odhodil meč a zachytil se i pravou rukou. Kolem něho se míhaly syčící zápalné šípy. Dva tři se o něho otřely a jeden se zasekl do dna koše. Joe ze všech sil šplhal. Uvolněný balon rychle stoupal a lano se míhalo jako kyvadlo v obrovském rozkmitu. Chlapci se podařilo udělat nohama smyčku a to mu usnadnilo šplhání. Cesta vzhůru připadala nekonečná jak jemu, tak oběma cestovatelům v balonovém koši. A nešetřili hlasivky v hromovém „hurá“, když se chlapcova hlava objevila nad okrajem koše. Joe jediným kopnutím srazil zabodnutý hořící šíp a pak se vyšvihl nahoru. Fergusson s Kennedym mu pomohli dostat se dovnitř. Zcela vysílený Joe se zhroutil na dno a plakal štěstím.

	Když se vydýchal, nejdřív vyprávěl, jak se mu podařilo získat s pomocí Evropanů hřebce, a pak o svých obavách.

	„Bál jsem se, že špatně načasuji svůj příjezd. Nevěděl jsem přesně, co se děje. Přátelé mě ukrývali v ohradě na kraji přístavu. Věděl jsem, co ti darebáci chystají. Imám chtěl vyslat ohnivé poselství, že nelítostně zatočí se všemi nevěřícími. Třásl jsem se strachem, co se stane, když neodhadnu správnou chvíli!“

	Teď se chudák třásl zimou, přestože mu starostlivý Fergusson přehodil pokrývku přes ramena.

	Kennedy zatím zapálil hořák. Ozval se hukot, který měl vzduchoplavce doprovázet po celou dobu plavby. Teplota vodíku stoupala. Plyn se rozpínal a balon rychle stoupal.

	„Ať žije královna!“ zvolali vzduchoplavci.

	A z velké dálky, zdola, z paluby parníku Resolute, se ozvalo:

	„Ať žije Anglie!“

	Když se podívali dolů, zjistili, že se kapitánu Pennetovi podařilo využít zmatku a odpoutat se od přístavní hráze. Parník urychleně opouštěl přístav, zatímco se na hrázi míhal zmatený dav.

	Ve svěžím větru balon nabral západní směr a netrvalo dlouho a celé slavné Mji Mkongwe zmizelo v dálce i s rozzuřeným imámem a vyjeveným konzulem.
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	Vzduch byl čistý a Viktorie rychle vystoupila do výše pěti set metrů. Rtuťový sloupec poklesl o čtyři centimetry. V této výši se vítr začal stáčet a balon teď směřoval k jihozápadu. Potvrdila se Kennedyho domněnka, že také v Africe v různých výškách fouká vítr různými směry. Ostrov Zanzibar teď viděli celý. Jeho smaragdová barva se odrážela od modrého moře a obdělaná pole vypadala jako drobné pestrobarevné proužky. Velké skupiny stromů přitahovaly pozornost nápadně tmavou barvou.

	Ti tam byli nepřátelsky naladění domorodci, ty tam byly zápalné šípy, nabubřelý imám se proměnil v mravence nerozeznatelného ani dalekohledem. Jak směšná se jevila z této výše jeho moc!

	„To je ale krása!“ neudržel se Joe, který se rychle vzpamatoval z únavy a nervového vypětí. Doktor mu neodpověděl. Sledoval přístroje a dělal si přitom poznámky do zápisníku. Kennedy stál u okraje koše a mlčky pozoroval opojnou krásu kolem sebe. Sluneční paprsky přišly na pomoc hořáku. Tlak plynu rostl a Viktorie vystoupala až do osmi set padesáti metrů. Na západě se vynořil za obrovským pásmem pěny okraj africké pevniny.

	Doktor s Dickovou pomocí napnul do lanoví stanovou plachtu, která kryla polovinu prostoru koše a vytvořila jakousi kajutu, do níž se všichni tři pohodlně vešli. Uvnitř zavěsil teploměr a jeden tlakoměr. Druhý tlakoměr visel venku a měl sloužit za nočních hlídek. Po dvou hodinách letu rychlostí patnácti kilometrů za hodinu se Viktorie přiblížila k africkému pobřeží. Dick ztlumil plamen hořáku a balon sestoupil na úroveň jednoho sta metrů.

	„Tak,“ řekl Kennedy spokojeně. „Konečně sami, jak se píše v zamilovaných románech!“

	„Ano,“ přisvědčil doktor. „Těžko můžeme najít osamělejší místo, než je náš balonový koš.“

	„Teď tedy může nastat hodina pravdy.“

	„Jak to myslíš, Dicku?“

	„Měli bychom si otevřeně promluvit,“ odpověděl Kennedy.

	„Abychom…“

	„Abychom Morganovi zabránili zmocnit se afrického zlata. Ovšem. Ale jak to chceš udělat, Samueli? Od začátku mi bylo jasné, že máš v rukávu nějaké eso a že ho nechceš ukázat z obavy před prozrazením.“

	„Hmm…“ odtušil doktor rozpačitě.

	„Měl jsi pravdu. Morgan má svoje lidi všude. Bohužel i v Mittchellově dílně, jak se ukázalo.“

	„Nebýt důvtipu a statečnosti našeho Joea,“ řekl doktor, „ani bychom nevzlétli.“

	„Pán přehání,“ namítl Joe. „Byla to maličkost.“

	„Maličkost, jakou by nikdo jiný nedokázal!“ usmál se na něho Dick. „Nemysli si, Samueli, že se na tebe zlobím kvůli tvému tajnůstkářství. Chápal jsem, že bylo nutné, a ani slůvkem jsem nenaléhal. Teď jsme ale opravdu sami, z dohledu špehů, a můžeme si vyložit karty.“

	„Dobrá,“ řekl Fergusson vážně. „Shrnu základní fakta. Morgan je hlava mezinárodního obchodu s otroky. Jak víte, podporuje jižanskou stranu ve válce Severu proti Jihu a snaží se pro ni získat zásoby afrického zlata. Ubohý Roger Msenga byl zasvěcený do Morganových tajemství. Přivedl jsem ho do Londýna, aby Morgana usvědčil.“

	„Jenže Morgan ho dal zabít dřív, než svoje svědectví mohl vydat,“ řekl Kennedy.

	„Ano. Ovšem Msenga nebyl jediný, kdo Morganovi viděl do karet.“

	„Letíme tedy pro dalšího svědka?“

	„Ano,“ kývl Fergusson.

	Balon se teď vznášel nad úrodnou krajinou jižně od ústí řeky Wami a směřoval na Mwavi, jak doktor určil podle mapy. Kennedy ho nerušil dalšími otázkami. Chápal, že si jeho přítel chce všechno srovnat v hlavě.

	„Nejsem sám, kdo nenávidí obchod s otroky. Myslím, že většina z nás, cestovatelů, odsuzuje tohle barbarské počínání. Je ale těžké proti němu bojovat.“

	„Armáda amerického Severu to dělá,“ podotkl Kennedy tiše.

	„Ovšem. Jenže tady v Africe je úplně jiná situace. Tady je otroctví hluboce zažité a jakmile se někdo opováží proti němu vystoupit, narazí na místní zájmy a s největší pravděpodobností přijde o život.“

	„Smutné,“ podotkl Kennedy.

	„Něco horšího, Dicku. Je to tragické. Mám zde spojence. Je to on, kdo mě nepřímo spojil se statečným Msengou.“

	„Kdo je to? Nebo ne… Nemusíš mi to říkat. Sdělené tajemství přestává být tajemstvím.“

	„Tady nás nikdo neuslyší,“ přidal se Joe, sám zvědavý na skutečný cíl cesty.

	„Co kdyby se tě někdo zmocnil, unesl tě z koše?“ zeptal se ho Kennedy.

	„Musel by se nejdřív naučit létat!“ smál se Joe.

	„A co když přepadneš přes okraj?“ opáčil Kennedy a žertem udělal výpad a popadl Joea za ramena.

	„Máš pravdu, Dicku,“ pokračoval však dál vážným tónem Fergusson. „Na druhé straně ale není dobré, že tajemství znám jenom já. Co kdyby se něco se mnou stalo?“

	„Cesta je bezpečná, pane! Co by se mohlo stát? Letíme s větrem, ani ho necítíme. Kdybychom zapálili svíčku, plamen by se nezachvěl. Sluníčko svítí, lesy pod námi voní. Takový poklid je všude kolem!“

	„Kéž by to tak zůstalo, chlapče,“ přál si Fergusson. „Jenže my podnikáme krajně nebezpečnou cestu. Stát se může cokoli. Nuže, přátelé, náš cíl je někde v nitru neznámé pevniny. Tam žije muž, který se jmenuje Olivier Martinet.“

	„Nikdy jsem to jméno neslyšel,“ vrtěl hlavou Kennedy.

	„Je to francouzský misionář. Pět let žije v divočině. Lidé ho milují. Nemají před ním tajemství. Právě oni mu pomohli proniknout do spletitých záležitostí obchodu s otroky. Je dobře informován o všem, co se v této části světa děje.“

	„Tady se asi zprávy šíří hodně obtížně,“ dohadoval se Kennedy, který teď zadumaně shlížel na nekonečné plochy lesů pod nimi.

	„Byl bys překvapen, jak rychle. Zdejší lidé vynalezli bubnový telegraf. S jeho pomocí si předávají zprávy na vzdálenost mnoha set kilometrů během několika hodin. Martinet věděl o příchodu Burtona a Spekea, kteří společně objevili Viktoriino jezero. Pochopil, co to znamená. Další část Afriky se otevírá bílým lidem. Věděl i o Morganovi a bylo mu jasné, že lidé tohoto druhu využijí nových objevů ke svým cílům. Proto se rozhodl přispět k jeho odhalení.“

	„Prostřednictvím Msengy,“ dodal Kennedy.

	„Ano. Jenže to dopadlo, jak to dopadlo, a nám nezbývá než se obrátit na Martineta přímo. On bude tím svědkem, který strhne Morganovi masku. Jeho svědectví bude průkazné a nezpochybnitelné. Jakmile promluví před Zeměpisnou společností, Morgan bude ztracen.“

	„Pokud se ho včas nezbaví,“ obával se Kennedy.

	„O to se postaráme. Budeme ho hlídat. Morganovi se podruhé nepodaří stejné padoušství,“ řekl Fergusson přesvědčivě.

	„Kde Martinet žije?“

	„V tom je ta potíž. Nevíme. Msenga hovořil o Měsíčních horách.3 Ale co to jsou Měsíční hory? Zmiňoval se o jakési sopce.“

	„Trochu neurčité…“

	„Podle toho, co vím od ubohého Msengy, měli bychom pátrat někde v oblasti severozápadně od Viktoriina jezera. O Měsíčních horách v Africe se zmiňoval už Ptolemaios ve starověku. Předpokládám, že tam někde narazíme na Martinetovu stopu. Naposledy byl spatřen v osadě zvané Kazeh, jižně od Viktoriina jezera.“

	„Kazeh!“ zvolal Joe a bylo na něm vidět, že je rozčilený.

	„Copak?“ podivil se Fergusson.

	„To je to slovo, ano, Kazeh! Poslední slovo, které Msenga vyslovil.“

	„Víš to jistě?“

	„Naprosto. Nejdřív jsem si myslel, že říká cosi o zkáze nebo něco o nějakých kazech. Ne. Vybavuji si to naprosto přesně.“

	„Msenga pocházel z oblasti kolem Viktoriina jezera,“ řekl Fergusson zamyšleně. „Jestliže na prahu smrti připomněl název osady Kazeh, má to velký význam. Věřím, že právě tam najdeme Martinetovu stopu.“

	„Poletíme tedy do Kazehu?“ zeptal se Kennedy.

	„Ano. Pak najdeme Martineta. Pokusíme se ho přemluvit, aby s námi letěl do Evropy a vystoupil v Londýně před Zeměpisnou společností. Věřím, že to udělá.“

	„Že opustí svoje ovečky? On, misionář?“

	„Když mu vysvětlím všechny souvislosti,“ odpověděl Fergusson, „tak to udělá bez váhání.“

	Kennedy po poradě s doktorem udržoval výšku sto padesáti metrů. Krajina zvolna plynula pod košem. Joe se už nabažil neobvyklého pohledu a začal mudrovat o cestování balonem. Přišel s názorem, že by bylo dobré zrušit kočáry a dostavníky a že je zbytečné stavět železnice.

	„Proč zbytečné? Cestování balonem je drahé, pomalé a nepohodlné. Chtěl bys snad, aby každý cestoval balonem?“

	„Proč ne, pane doktore? Copak se nám cestuje špatně? Nic tu nehlučí a nedrncá. Dýcháme svěží vzduch, žádný prach nebo kouř nás nedráždí ke kašli. Tohle je první řiditelný balon. Po něm budou následovat další, nemám pravdu, pane Kennedy?“

	„Nepřemýšlel jsem o tom.“

	„Ty sis nedal svůj vynález patentovat?“ divil se Fergusson.

	„Na to jsem nepomyslil,“ odpověděl Kennedy v rozpacích. „Zaměřil jsem se na technické podrobnosti.“

	„Morganův špeh v Mittchellově dílně možná už teď podává patentní přihlášku, a až se vrátíme do Evropy, podá na tebe žalobu za zneužití jeho práv,“ škádlil přítele Fergusson.

	Přes všechny přátelské rozmíšky se balon rozvážně ubíral rychlostí kolem dvaceti kilometrů za hodinu západním směrem. K večeru Kennedy vystoupal do vyšší hladiny a vyhledal vítr vanoucí více k severu, aby se vyhnul pohoří Nguru, které se už v dálce rýsovalo na pozadí mraků zarudlých zapadajícím sluncem. Zdola se ozývaly skřeky zvířat a ptáků, chystajících se k nočnímu životu. Cestovatelé se rozhodli, že budou pokračovat v letu i v noci. Vystřídají se na hlídce a probudí ostatní, kdyby se mělo dít něco neočekávaného. K ničemu mimořádnému však nedošlo a o půlnoci, kdy měl službu Fergusson, bylo možno říci, že den, který začal tak dramaticky, skončil velmi poklidně.

	Poslední hlídku držel Joe. Ten brzy po úsvitu oba cestovatele vzbudil veselým pokřikem: „Posnídáme, pánové!“

	„To je nápad, chlapče,“ pochválil ho Kennedy.

	„Vaření nebude dlouhé. Snídani připravím ze sucharů a konzervovaného masa.“

	„Těším se na kávu,“ řekl doktor. „Vezmu si trochu tepla z hořáku. Je ho tam dost – a nemusíme se bát požáru.“

	„Ten by byl strašný,“ zhrozil se Joe. „Máme nad hlavou sud střelného prachu!“

	„Ne tak docela,“ uklidňoval ho Kennedy. „Kdyby se plyn vznítil, hořel by pomalu a my bychom pomalu klesli na zem. Bylo by to jistě nepříjemné, ale nikoli osudné. Ale nebojte se, balon je uzavřen neprodyšně, nic se nemůže stát.“

	„Najezme se tedy!“ vybízel je Fergusson.

	„Prosím, pánové,“ řekl Joe. „Jezte a já zatím připravím kávu. Pak mi řeknete, jak vám chutnala…“

	Za chvilku přinesl tři dýmající šálky, a tím skončila bohatá snídaně, okořeněná dobrou náladou. Po jídle se každý postavil na svoje pozorovací stanoviště.

	Kraj pod nimi byl vlídný, úrodný. Čas od času se objevila vesnice. Při přeletu se opakovaly scény plné křiku. Obyvatelé zděšeně pobíhali, hrozili a občas vystřelovali šípy. Kennedy však držel balon bezpečně z dostřelu.

	Vzduchoplavci teď letěli rychlostí 22 kilometrů za hodinu a ocitli se brzy na 38° 20′ východní délky nad vesnicí Tunda.

	„Tady onemocněli Burton a Speke a zmítali se v horečkách. Přitom ještě nejsme tak daleko od pobřeží. Země je tu ale zamořená malárii. Uděláme dobře, když vystoupíme výš,“ vysvětloval doktor.

	Slunce stoupalo a s ním i teplota, která tam dole musela být velmi nepříjemná. Občas pozorovali karavanu, která se uchýlila do „kraalu“ a čekala na večerní ochlazení, aby pokračovala v cestě. Zvědavý Joe by chtěl domorodce prohlédnout zblízka, avšak Kennedy odmítal.

	„Jsou ozbrojeni a náš balon by byl snadný terč.“

	„Díra v obalu by nás snesla dolů?“ divil se Joe.

	„Hned určitě ne. Časem by se otvor mohl rozšířit a to by pak bylo nebezpečné.“

	„Co si asi o nás myslí? Možná nás pokládají za nějaké bohy,“ přemítal Joe.

	„Ať si nás za ně pokládají,“ řekl Fergusson, „ale z dálky. Podívejte, jak se kraj mění. Zmizely mangovníky. Pod námi je pahorkatina a brzy se objeví hory. Tahle oblast se jmenuje Uzaramo. Budeme směřovat k hoře Mkonga. Tam bychom mohli sestoupit a strávit noc na zemi.“

	„Zesílím teď plamen,“ řekl Kennedy. „Budeme se držet ve dvou stech metrech, abychom letěli správným směrem.“

	„Je to výborný vynález, pane Kennedy!“ radoval se Joe. „Otočíte kohoutem a je hotovo!“ Podíval se dolů a volal: „Podívejte na ty nádherné stromy!“

	„To jsou baobaby,“ poučil ho Fergusson. „Dívejte se, ten největší má v obvodu jistě třicet metrů. Možná že právě u něho zemřel roku 1845 Francouz Maisaz, protože jsme blízko vesnice Dedže-la-Mhora. Cestovatel sem přišel úplně sám. Zajali ho, přivázali k baobabu a náčelník osobně mu odřezával údy za zpěvu válečných písní. Nakonec mu nařízl hrdlo a utrhl hlavu. Ubožákovi bylo šestadvacet let.“

	„A co na to Francie?“

	„Francie si stěžovala na Zanzibaru u imáma,“ pravil Fergusson trpce. „Jistě vás nepřekvapí, že vrah nebyl nikdy odhalen.“

	„Tak to raději nezastavujme!“ volal Joe. „Dokonce bych doporučil, abychom vystoupali ještě výš!“

	Kennedy rád vyhověl. Před nimi se objevila hora Dutumui, na jejímž východním úpatí ležela osada stejného jména. Zvýšil teplotu ve výměníku o deset stupňů. Ovládal balon doslova jednou rukou. Fergusson ho upozorňoval na překážky, jimž bylo třeba se vyhnout, a Viktorie přeletěla těsně nad vrcholem hory. V osm hodin večer sestoupili na protějším svahu. Vyhodili z koše kotvu, která se zaklesla do větví velkého nopálu. Joe slezl po laně a důkladně ji zajistil. Společníci mu pak hodili žebřík, po kterém vylezl zpět. Rozhodli se, že noc přečkají v koši ve stanovém přístřešku. Nebudou riskovat setkání s domorodci nebo s divokou zvěří. Doktor přezkoumal mapu a zjistil, že se od Zanzibaru vzdálili dvě stě dvacet kilometrů. Na noc postavili opět tři hlídky. Od devíti do půlnoci střežil jejich bezpečnost doktor, do tří do rána Kennedy a poslední hlídku si vzal Joe.

	Noc byla klidná. Horší bylo ráno. Kennedy se probudil a stěžoval si na horečku. Třásl se a nepomáhala ani výtečná káva, kterou mu připravil Joe. Nebe se zatáhlo a začalo hustě pršet. Veliké kapky bubnovaly do pláště balonu, slévaly se do potůčku a proudy vody crčely na střechu stanu, ve kterém se choulili prokřehlí cestovatelé. Ve vzduchu byly cítit smrduté výpary sirovodíku, o kterých jako první podal zprávu cestovatel Burton. S velkým úsilím vyprostil Joe kotvu balonu z větví nopálu a vyšplhal se zpátky do koše. Kennedy se třásl na celém těle a měl sinalé rty. Chvějící se rukou uvolnil kohout, aby ohřál plyn. Trvalo to asi deset minut, objem vodíku se zvětšil a balon začal rychle stoupat. Prorazil clonu mraků a nad cestovateli se klenulo modré nebe. Joe ho uvítal hlasitým „hurá“.

	„Ten náš balon je učiněný ráj,“ poznamenal Fergusson s uspokojením.

	„Rozhodně tam letí,“ doplnil Joe.

	Zvědavě hleděli dolů na mraky. Převalovaly se přes sebe a rozplývaly se v nádherném jiskření, způsobeném odrazem slunečních paprsků. Fergusson svými přístroji zaměřil polohu a odečetl na mapě, že se dostávají do kraje Ugogo na 35° 30′ východní délky a 6° 7′ jižní šířky. Vítr zesílil a vanul rychlostí šestatřiceti kilometrů za hodinu. Unášel balon s sebou a cestovatelé jeho rychlost nevnímali.

	V naprostém klidu, zaliti slunečními paprsky, pokračovali v cestě a po nějakých třech hodinách Kennedy pookřál a s chutí posnídal.

	Mraky se roztrhaly kolem desáté hodiny dopolední. Kennedy byl opět čilý a podle Fergussonových pokynů vyhledal vzdušný proud, který by je zanesl více k severu. Našel ho ve výšce dvou set metrů. Balon přeletěl pohoří Rubeho a posádka hluboko pod sebou zahlédla třpyt slunečních paprsků na vlnách řeky Ruaha. Slovo „Rubeho“ znamená ve zdejším jazyce „průchod větrů“. Opatrný Kennedy vystoupal až do výšky jednoho tisíce šesti set metrů, aby se vyvaroval střetu s horskými štíty. Vodík se působením tepla dál rozpínal a balon dosáhl výšky dvou tisíc metrů. Byla už značná zima a Kennedy s Joem se raději uchýlili do stanu, kde bylo díky hořáku příjemné teplo. Doktor zůstal venku a celý zkřehlý pořizoval z výšky náčrty zdejší krajiny. Snažil se zachytit tvar čtyř horských pásem pohoří Rubeho, z nichž nejsevernější bylo nejdelší. Brzy mohli vypnout hořák a Viktorie začala klesat. Objevily se žluté, vyprahlé a rozpraskané pláně, tu a tam porostlé křovinami a trnitými houštinami. Křoviska přecházela v les. Kennedy se spustil až dolů a Joe vyhodil kotvu, aby ji podle osvědčeného způsobu zaklesl do větví sykomory. Pak se spustil dolů a kotvu zajistil. Hořák hořel jen mírným plamenem.

	„A nyní si vezmi dvě pušky, jednu pro sebe a jednu pro Joea, a postarej se nám o oběd. Řízek z antilopy by myslím přišel vhod,“ řekl Fergusson.

	„Na lov!“ zvolal Kennedy nadšeně. Nenechal se dál pobízet a slezl po provazovém žebříku na zem. Joe mu hodil nejdříve jednu, poté druhou pušku a pak se spustil za ním. S radostí se protahoval. Vzhlédl a zavolal:

	„Neuleťte nám, pane doktore!“

	„Buď bez starosti, chlapče,“ odpověděl doktor. „Dám si zatím do pořádku svoje poznámky. Zároveň budu hlídat, a kdybych uviděl něco podezřelého, vystřelím. To bude znamení, abyste se vrátili.“

	„Výborně,“ kývl lovec a chopil se zbraně.

	

		Kapitola 8.



	
		Modrá antilopa [image: Image] Nenadálý útok [image: Image] Kdo jsou ti ničemové [image: Image] Chutný oběd [image: Image] Město jménem Kazeh [image: Image] V roli polobohů [image: Image] Nemocný sultán [image: Image] Památka po Martinetovi [image: Image] Měsíc vyšel nevhod



	[image: Image]

	Kraj tu byl vyprahlý, podobný poušti. Místy oba cestovatelé narazili na smutné stopy karavan; vybělené kosti lidí a zvířat tu ležely společně pokryté stejnou prašnou pokrývkou. Tísnivý pocit z nich spadl až v gumovníkovém lese, do něhož vešli asi po půl hodině. Byli neustále ve střehu a postupovali s prstem na spoušti. Kennedy ocenil, že se Joe rychle učí se zbraní zacházet. Z opatrnosti si dělal cestou znamení – lámal větvičky, aby poznali, kudy se mají vracet.

	„Příjemná procházka, pane Kennedy. V koši mi nic nechybí, jenom možnost se trochu proběhnout.“

	Zkušený lovec ho ale pokývnutím přiměl k mlčení. Nebyli na vycházce, vypravili se lovit, sami, bez psů, a museli se tedy spolehnout na svoje nedokonalé lidské smysly.

	Brzy postoupili ke korytu téměř vyschlé říčky. Voda zmizela a zbylo po ní jen několik bahnisek. V jednom z nich se napájelo tucet antilop. Citlivá zvířata co chvíli zvedala hlavu a větřila. Kennedy dal pokyn Joeovi, aby zůstal na místě, a sám obešel stádečko širokým obloukem, skrývaje se za skalisky. Tak se dostal na dostřel. Zamířil na statného samce a vystřelil. Zvíře se okamžitě skácelo a ostatní se dala na útěk. Kennedy se rozběhl ke kořisti.

	Byla to modrá antilopa, zvaná též sajka modrá, nádherné zvíře s bleděmodrou kresbou na šedém podkladu a se sněhově bílým břichem a vnitřními stranami nohou.4

	„Dobrá rána,“ pochválil se lovec. „Je to velice vzácný druh antilop. Pokusím se kůži stáhnout a preparovat.“

	„Nemyslím, že je to moc dobrý nápad, pane Kennedy.“

	„Proč ne? Podívej se na tu nádhernou srst.“

	„Kolik takových zvířat cestou skolíte? Unese náš balon všechny ty stažené kůže?“

	Tomu se musel Kennedy zasmát.

	Joe s jeho pomocí pak sestavil z kamenů jednoduchou pícku, rozdělal oheň a Kennedy vyřezal z těla zabitého zvířete tucet řízků z nejjemnějšího masa. Spokojeně spolu maso opékali.

	„Víte, co mě napadlo, pane Kennedy?“ ozval se Joe.

	„Povídej.“

	„Co bychom udělali, kdybychom se vrátili a balon už tam nebyl?“

	„To se přece nemůže stát.“

	„A co kdyby? Kotva by se mohla uvolnit…“

	„Samuel se naučil velmi dobře balon ovládat. Rychle by našel správný směr větru a vyhledal by nás.“

	„Co kdyby vítr jako na potvoru naším směrem nefoukal?“

	„Joe, nech toho, zkazíš mi chuť,“ zamračil se Kennedy.

	„Stát se může všechno, pane Kennedy,“ dobíral si ho Joe. „Měli bychom být připraveni i na…“

	V tu chvíli se ozval výstřel.

	„Je to tady!“

	„Moje karabina!“ zvolal Kennedy. „Poznám její zvuk.“

	„Poběžíme!“

	Oba rychle posbírali kořist a spěšně se vydali na zpáteční cestu. Teď se ukázalo, jak byl Kennedy prozíravý, že značil jejich postup. Hustý porost jim bránil ve výhledu a neměli podle čeho se orientovat. Jen těch několik zlomených větviček jim ukazovalo cestu.

	Druhý výstřel je přiměl k ještě většímu spěchu.

	„Vypadá to špatně. Doktor se brání. Co se asi stalo? Nějaká zvířata?“

	Rozběhli se ze všech sil. Porost řídl a za chvilku se dostali na okraj lesa. Balon byl od nich vzdálený asi kilometr, zakotvený k rozložité sykomoře.

	Kolem ní pobíhalo asi třicet postav. Dělaly zuřivé posuňky a řvaly. Několik se jich pokoušelo vyšplhat po kmeni.

	„Pan doktor je ztracen!“

	„Jen klid, Joe,“ řekl Kennedy. „Ještě jsme tu my.“

	Přihrbeni běželi vpřed. Nebylo pochyb, jaké mají obléhatelé úmysly. Svědčil o nich jejich povyk. Na tu dálku Joe s Kennedym neviděli, jak jsou ozbrojeni. Mohli jen doufat, že nejsou vybaveni luky se zápalnými šípy, které ohrožovaly Viktorii na Zanzibaru.

	Velká temná postava obratně stoupala mezi větvemi. Houkl třetí výstřel a postava padala z větve na větev a zachytila se asi šest metrů nad zemí.

	„Co to má být?“ divil se Joe. Také Kennedy se zastavil.

	„Čím se ten ničema drží, hrome?“

	„Pane Kennedy,“ rozesmál se Joe. „Drží se ocasem! Ovšem, jsou to opice!“

	Byla to skutečně skupina paviánů, těchto velmi nebezpečných zvířat, která mají velikou sílu a ve smečce jsou schopna napadnout i zvíře mnohem větší, než je i ten největší jedinec mezi nimi. Kennedy přiložil pušku k líci a několika dobře mířenými výstřely tlupu rozprášil.

	V následujících vteřinách se lovec chopil žebříku a následován Joem šplhal nahoru do koše. Chlapec stačil uvolnit kotvu z větví sykomory a o několik minut později se už balon vznášel vysoko nad korunou stromu. Těla zabitých opic se změnila v pouhé tečky.

	„To byl tedy útok!“ ulevoval si Joe.

	„Mysleli jsme, že tě napadli domorodci,“ řekl Kennedy doktorovi.

	„Měl jsem strach,“ připouštěl Fergusson, „že opice uvolní kotvu. Kdo ví, kam by mě vítr odnesl.“

	„Přesně to jsem panu Kennedymu říkal,“ připomněl Joe.

	„Jistě jsi měl pravdu, Joe. Ale je dobře, že jsi nezapomněl upéct antilopí řízky. Už na ně mám chuť!“

	„Já také, a aby nám chutnaly ještě lépe, uvařím sklenici grogu…“

	

	Byly čtyři hodiny odpoledne. Viktorie plula s rychlým větrem. Rtuťový sloupec naznačoval, že jsou ve výši pěti set metrů nad zemí. Kennedy musel hořák udržovat v činnosti, aby se balon stále nesl v této výšce. Po třech hodinách se ocitli v úrodné nížině nedaleko Mdaburu. S večerem vítr utichl. Marně se Kennedy pokoušel najít v různých výškách aspoň nějaký vánek. Po poradě s Fergussonem se rozhodli strávit noc ve vzduchu. Ve výši tří set metrů zůstala Viktorie nehybně stát. Noc ozářená hvězdami se odbyla v klidu.

	V koši bylo chladno. Zdola stoupala vzhůru opojná vůně, prostoupená dráždivými pachy. V temnu začal noční koncert zvířat, která se vydala ze svých doupat za vodou a potravou. Žáby skřehotaly vysokými hlasy, do toho vyli šakali a občas se ozval hromový hlas lva.

	Ráno Fergusson zjistil, že v noci se přece jen nějaký vítr zvedl a že je zanesl na severovýchod. Letěli nad Mabunguru, skalnatým krajem posetým lesklými syenitovými balvany. Z ploché půdy vystupovaly kuželovité skály v místech, kde vítr odkryl písčitou půdu a obnažil ložiska žuly. Právě tato skaliska slouží jako pozorovatelny pro lvy a jejich věčné souputníky supy. Kolem sedmé se objevila na obzoru obrovská skála o rozloze skoro tří kilometrů.

	„Poznávám to místo podle mapy! Je to Džihu-la-Mkoa. Zastavíme tady a doplníme zásoby vody,“ navrhl doktor.

	„Potřebujeme ji my, stejně jako náš hořák,“ dodal Kennedy.

	„Je tu málo stromů,“ podotkl Joe.

	„Pokusíme se něčeho chytit. Vyhoď kotvy, Joe!“

	Balon zvolna klesal. Kotvy poskakovaly po skále, až se jedna zasekla do pukliny. Viktorie se zastavila. Kennedy nechal hořák v chodu. Musel držet tlak v obou balonech, vnitřním i vnějším, protože tlak byl vypočtený na specifickou nadmořskou výšku. Už ve výšce sto osmdesáti až dvou set metrů by přirozený tlak plynu přestal stačit a balon by se sesul k zemi. Proto bylo nutné udržovat přetlak.

	Na západních svazích skaliska vedlo několik cest k močálům. Joe se tam vypravil s pětačtyřicetilitrovou bečkou. V jednu chvíli se lekl, protože spatřil vesnici. Naštěstí byla opuštěná a k žádnému nežádoucímu setkání tedy nedošlo. Naplnil bečku v jedné z tůní a vrátil se bez příhod, leda snad, že málem spadl do staré pasti na slony. Na jejím dně byly pozůstatky obrovského zvířete, ohlodané mrchožrouty. Uviděl skupinu opic, které pojídaly jakési mišpule. Když utekly, sebral několik plodů na zkoušku. Doktor je pak určil jako ovoce stromu mbenbu. Nedal ale najevo, jak byl po dobu Joeovy nepřítomnosti nervózní. Cítil se bezpečně jen ve vzduchu a podobně smýšlel i Kennedy.

	Byli teď asi sto osmdesát kilometrů od Kazehu5, prvního cíle jejich putování, kam se mohli vzduchoplavci dostat díky příhodnému větru ještě téhož dne. Krajina tu byla položená hodně vysoko nad mořem, takže bylo nutné udržovat značný tlak plynu. Kennedy se proto snažil letět poměrně nízko. Proletěl těsně nad vesnicemi Thembo a Tura-Wels. Z výšky pak mohli obdivovat krásu krajiny Unyamwezy. Dostali se až do blízkosti osady a zde Fergusson nahlížející do poznámek spokojeně prohlásil:

	„Během tří dnů jsme urazili vzdálenost, na kterou výprava kapitánů Burtona a Spekea potřebovala čtyři a půl měsíce!“

	„Myslíte, pane doktore, že někdo ještě bude chtít chodit pěšky, až se lidé dozvědí, jak snadno se v balonu cestuje?“ zeptal se Joe.

	„To nech na nich,“ mávl rukou Kennedy. „My máme teď jiné starosti.“

	Opatrně řídil balon ke Kazehu. Toto takzvané město skoro v ničem nepřipomínalo města, která znali naši cestovatelé z domova. Chyběl tu řád, nebyly tu žádné ulice či náměstí. V šesti prohlubních se krčily domky a dvorky chýše a také zahrádky a políčka, na kterých rostl česnek, lilek a tykve. Z výšky vypadalo toto středisko Unyamwezy velice přívětivě a cestovatelé se mohli těšit na setkání s obyvateli ománského původu, kteří se tady usadili jako čistě arabská komunita. Čilý obchod mezi oblastmi rovníkové Afriky a Arábií trvá od nepaměti. Karavany se zbožím tu urazí obrovské vzdálenosti. Hlavními položkami obchodu jsou guma, slonovina, bavlněné látky a samozřejmě otroci. Zdejší kupci nechávají za sebe pracovat jiné. Jejich karavany putují až na pobřeží, kde spolehliví sluhové nakupují přepychové věci a dopravují je do vnitrozemí. Bohatí kupci tam vedou lenošivý život, obklopeni ženami a služebnictvem. Po většinu dne se povalují a pokuřují nebo spí.

	Na okraji této osady stojí chudé chýše původních domorodců, kteří obdělávají konopná a durmanová pole. V centru je místo, kde se karavany shromažďují. Ty s otroky a slonovinou přicházejí z jihu, s bavlnou a skleněnými cetkami ze západu. Je to zboží určené pro lidi v oblasti Velkých jezer. Na tržišti vládne ustavičný shon a nepopsatelná vřava. Nosiči na sebe pokřikují, prodavači vychvalují svoje zboží, zájemci o koupi se handrkují o cenu, do toho vřískají trumpety a duní bubny, hýkají osli, zpívají ženy a vřeští děti, jež se poháněči velbloudů pokoušejí umravnit ranami rákoskou. Zboží je rozloženo přímo na zemi: látky pestrých barev, skleněné perly, slonovina a také rohy nosorožců a žraločí zuby, nádoby s mlékem, tabák a bavlna. Žádné zboží nemá pevnou cenu. Ta vzniká jen po dlouhém dohadování a záleží na tom, jak mocně zákazník po zboží touží.

	Když se k tomuto lidskému mraveništi přiblížila Viktorie, nastalo něco, co se stává jen při nenadálých událostech, jako je náhlý příval tropického deště: celý ten zmatek, pohyb a hřmot utichl. Balon vznešeně plul nad Kazehem. Lidé nejdříve vyděšeně zírali a pak, kdo mohl, zmizel pod nějakou střechou a odtud zvědavě vykukoval, co se bude dít dál.

	Kennedy všechno pozoroval přes okraj koše.

	„Samueli,“ podotkl, „začínám pochybovat, že se nám podaří navázat s těmito lidmi obchodní styky. Zdá se, že náš příchod je poněkud udivil.“

	„Doufejme, že je nenaladil nepřátelsky. No, možná bychom mohli využít zmatku, sestoupit a posbírat to, co tu nechali obchodníci ležet.“

	„Co tě to napadá, Joe?“ naoko se zlobil Kennedy.

	„Ano,“ pokračoval mladý muž. „Balonu by se dalo využívat k lupičství. Máloco vyvolá takové překvapení jako vzdušný obr!“

	„Raději to nezkoušejme. Tihle lidé se nejdřív leknou, ale pak jsou schopní projevit značnou bojovnost. Bude lépe, když se pokusíme vyjít s nimi po dobrém,“ mínil Fergusson.

	„Ale pozor,“ řekl Kennedy. „Viktorie není obrněný balon. Nic nás nechrání před šípy, o kulkách z ručnic nemluvě.“

	„Snad k ničemu nedojde. Když tu byli Burton se Spekem, pochvalovali si pohostinnost těchto lidí. Věřím, že se s nimi spřátelíme a že přijdeme na Martinetovu stopu.“

	Viktorie klesala metr po metru a zachytila kotvou o korunu akácie u tržiště. Vyrušila hejno čápů marabu, kteří měli strom jako své stálé stanoviště a rozhlednu. Rozletěli se s hněvivým křikem na všechny strany.

	V tu dobu už obyvatele opouštěl strach. Na volné prostranství nejdřív vystoupili wagangové, místní kouzelníci menšího významu. Kolem pasu měli nádobky 5 čarovnými mastmi a různé magické předměty. Podle výbavy se dělí na tři hlavní druhy: waganga wa kitabu, učený kouzelník, waganga wa pepo, specialista na duchy zemřelých, a waganga wa kichwa, znalec hlubin lidské mysli. Jejich příkladu následovali další muži a nakonec se osmělily i ženy a děti. Brzy se k nim přidal i místní wachawi, čaroděj ovládající osud všech lidí na celém světě – zemřelých, žijících i dosud nenarozených. Bubeníci uhodili do bubnů. V jejich divokém rytmu začali obyvatelé osady tančit a tleskat rukama napřaženýma k nebi. Tvářili se však podezíravě. Nebylo divu, nikdy nic podobného jako balon neviděli!

	„Slyšíte ten potlesk?“ řekl Joe. „Máme úspěch! Měli bychom se klanět!“

	Mával přes okraj koše a pitvorně se ukláněl jako kašpar na jevišti. Fergusson ho stáhl nazpět.

	„To je jejich způsob modlitby. Možná jsme povoláni sehrát důležitější roli, než jakou je schopen zahrát herec.“

	„Jsem připraven ke všemu!“ řekl Joe.

	„Třeba se staneš bohem, aspoň na chvíli,“ odpověděl mu doktor vážně.

	„To mi půjde dobře, pane doktore. Mám kadidlo rád, připomíná mi Vánoce.“

	Wachawi v tu chvíli mávl rukou a všichni zmlkli. Na osadu lehlo hluboké ticho, rušené jen vzdálenými skřeky marabuů, dosud pohněvaných nenadálým vyrušením. Kouzelník nebojácně přikročil ke stromu a zavolal nahoru několik slov v místním jazyce.

	Fergusson mu nerozuměl, a proto odpověděl svahilsky. Kouzelníkova tvář roztála do úsměvu a wachawi okamžitě přešel do tohoto jazyka, který je pro velkou část Afriky univerzálním dorozumívacím prostředkem.

	„Co říká,“ chtěl vědět Kennedy. S nedůvěrou shlížel na řečnícího čaroděje. O okraj koše opřel karabinu a za opasek si vsunul kolt, když se předtím přesvědčil, že jsou všechny komory nabité a že na zátravkách jsou nasazeny mosazné zápalky. Fergusson mu opatrným gestem naznačil, že zatím žádné nebezpečí nehrozí, a že je tedy lepší volit cestu smíru.

	„Pokládá nás za obyvatele Měsíce, kteří sestoupili z nebe i se samotnou Lunou. Má nás za tři její syny a vykládá, jaká je to velká čest pro jejich město, že je synové bohyně přišli navštívit.“

	„Páni…“ vydechl Joe užasle. „Syn bohyně Luny. Tohle až budu vyprávět mamince! Ta se bude divit, jak vysoko to její syn dotáhl!“

	Kennedy pokrčil rameny a usmál se.

	„Syn bohyně! Konečně mě někdo jaksepatří ocenil!“

	Doktor kouzelníkovi důstojně odpověděl a hovořil přinejmenším stejnou dobu jako onen výřečný muž dole.

	„Co jsi mu říkal?“ vyzvídal Kennedy.

	„Vysvětlil jsem mu, že Měsíc dělá jednou za tisíc let inspekční cestu po Zemi, aby se zbožňovatelům ukázal zblízka. Poprosil jsem je, aby se neostýchali a vyjevili svoje přání.“

	„Přání máme spíš my,“ odporoval mu Kennedy „Chceme se dozvědět, kde žije misionář Martinet!“

	„Musíme na ně opatrně a diplomaticky,“ řekl Fergusson.

	Čaroděj květnatě odpověděl, že jejich sultán jménem Mwani je už dlouhá léta nemocný a že by všichni byli šťastni, kdyby synové Měsíce sultána navštívili a uzdravili ho.

	Doktor to přetlumočil přátelům a ti se rázem ocitli ve velkých rozpacích.

	„To máme slézt dolů?“ mračil se Kennedy.

	„Jinak to nepůjde.“

	„Tihle lidé mají vrtkavou povahu. Co když se jim znelíbíme?“ namítl.

	Po krátkém přemýšlení Fergusson navrhl:

	„Zůstaneš tedy v koši, Dicku, a budeš ve střehu. Za sultánem půjdu já s Joem. Kdyby se měla situace změnit, dám znamení a přispěcháš nám na pomoc. Nikdo neumí ovládat balon tak dobře jako ty. No a já se s těmi lidmi domluvím jejich jazykem.“

	„A já panu doktorovi pomůžu, kdyby nám mělo téct do bot!“

	„Ti lidé mi připadají přátelští. Vzduch je klidný, ani vánek nezafouká. Nemusíme se o balon bát,“ pokračoval ve svých úvahách Fergusson.

	„Co ale uděláš, až tě přivedou k sultánovi?“

	„Uvidím, co s ním je,“ řekl Fergusson. „Spoléhám na účinnost léků, které máme s sebou.“

	Pak se obrátil dolů.

	„Luna miluje vládce lidu z Unyamwezy Pověřila nás péčí o jeho uzdravení. Ať se připraví k našemu přijetí!“

	Na to se ozval nadšený křik, zpěv a bubny opět spustily svoji kanonádu. Celé to lidské mraveniště se zahemžilo.

	„Musíme být připraveni na všechno,“ řekl Fergusson přátelům. „Hořák bude udržovat dostatečný tlak v plášti. Kotva je dobře upoutaná. Teď slezu s Joem dolů. Joe zůstane u žebříku a já půjdu k sultánovi.“

	„Dočista sám?“

	„Není to nebezpečné. Ti lidé věří, že jsme synové Luny. Neublíží nám. Musíme však být připraveni na cokoli, člověk nikdy neví. Budu se cítit jistější, když dole pohlídáš žebřík, Joe. Tak bude všechno nejlépe zajištěné. Ty budeš hlídat u žebříku, Dick nahoře.“

	„A vy budete mezi těmi lidmi úplně sám!“

	„Já sám, a moje matka Luna,“ usmál se Fergusson. „Nebudu tedy tak docela sám.“

	„Jak si přeješ,“ řekl Kennedy. „Pušku ale budu mít po ruce.“

	„A já budu mít po ruce… svoje ruce!“ zvolal Joe.

	„Dobrá. Takže sestoupíme,“ zavelel Fergusson. Spustil se dolů, a když stál na pevné zemi, Joe mu hodil cestovní brašnu s léky a sám sešplhal k němu. Pak usedl se zkříženýma nohama po arabském způsobu. Obklopil ho dav zvědavců. Na božstvo vypadal dost poctivě, nijak pyšně. Mladé Afričanky z něho nespouštěly oči. Přinesly mu dokonce obětiny, které obvykle nosily do chýší bohů „mzimu“. Byly to kukuřičné klasy a také „pombe“, silné kukuřičné pivo, v jiných částech Afriky též nazývané tembno nebo máwá. Joe nechtěl urazit, a tak pivo ochutnal. Byl zvyklý na víno a whisky, ovšem tento nápoj byl i na něho silný a přiměl ho k strašnému úšklebku.

	Vesničané to pokládali za příjemný úsměv a mladé dívky začaly kolem Joea z radosti tančit.

	Joe neodolal, vyskočil a zvolal: „Nedám se zahanbit a ukážu vám, jak se tancuje u nás!“

	Pustil se do bláznivého tance, v němž se kroutil, prohýbal, křivil, házel rukama i nohama a šklebil se roztodivným způsobem, až se dav divil, co všechno synové Luny dovedou. Brzy to od něho odkoukali a začali ho napodobovat. Netrvalo dlouho a Joe zmizel uprostřed křepčícího davu.

	Doktor Fergusson zatím šel za sultánem. Wagangové mu zjednali průchod a pomalu ho odváděli do paláce. V průvodu se k němu připojil jeden ze sultánových synů. Byl to mladý, slušně vychovaný chlapec. Svahilsky hovořil velmi dobře. Doktor se od něho dozvěděl, že je vyvolen za otcova nástupce.

	Fergussona napadlo, že měl sultán dobrý odhad v lidech, protože mladík byl na první pohled bystrý a schopný. Hned první otázkou doktora zaskočil.

	„Vy nejste žádný syn Luny, že ne?“ zeptal se tiše.

	Fergusson rozpačitě zakašlal a rozhlédl se. Wagangowé mu kráčeli za zády. Naštěstí se starali o to, aby drželi dav v uctivé vzdálenosti. Navíc se zřejmě báli příliš okatě poslouchat následníka trůnu. V těchto končinách nebylo radno padnout u panovníka v nemilost. Takový člověk mohl snadno dopadnout tak, jak se říká v Evropě v pohádkách – být o hlavu kratší, a to doslova.

	„Není dobré pohněvat Lunu,“ odpověděl doktor neurčitě.

	„Vy přicházíte z ostrova zvaného Europa. Hakuna matata, bwana. Buď klidný. Nejsi první bwana z ostrova Europa. Před vámi tu byl Buton-bwana a Speke-bwana.“

	Mladík se tedy setkal s oběma cestovateli, Burtonem a Spekem, kteří po dlouhých útrapách objevili, kde vytéká z Viktoriina jezera Nil.

	„Žijí zde i jiní bwana z ostrova Europa?“ zeptal se Fergusson.

	„To nevím. Možná víc ví můj otec. Je velmi moudrý.“

	„O tom nepochybuji,“ přitakal Fergusson.

	Kráčeli křivolakou stezkou mezi chatrčemi a stoupali do táhlého svahu ve stínu vysokých cykasů a fíkusovníků. Cesta je zavedla k sultánovu paláci, čtvercové budově, skryté na odvrácené straně pahorku. Před budovou stála jakási veranda krytá doškovou střechou a opřená o vyřezávané trámy. Stěny byly ozdobeny malbami z červené hlíny a znázorňovaly lidi a hady. Mezi stěnami paláce a okrajem střechy verandy byla mezera, jíž dovnitř proudil vzduch a také světlo, celá stavba totiž neměla okna.

	Palác střežili bojovníci kmene Nyamwezi, který obývá oblast mezi jezery Viktoria a Rukwa. Byli to statní muži s tvářemi od spánků až k ústům ozdobenými zářezy, zbarvenými černou a modrou hlinkou. Vlasy měli spletené do dlouhých cůpků, jež jim spadaly až po ramena. Ušní boltce měli roztažené a v nich nastrkané dřevěné kotouče a kostky z kopálové pryskyřice. Ozbrojeni byli oštěpy, luky a šípy napuštěnými pryšcovým jedem a noži „sime“ s krátkými širokými čepelemi. Někteří drželi v rukou malé sekerky, podobné indiánským tomahavkům.

	Doktor vešel v jejich doprovodu do paláce. Podivil se, že hudebníci neustávají rámusit ani v blízkosti obydlí nemocného. Nad hlavním vchodem visely kouzelné předměty: amulety ze zaječích chvostů a zebří hřívy. Z nitra paláce vyšly sultánovy ženy. Na uvítanou mu zněla hudba „upatu“, jakéhosi cimbálu se strunami nataženými přes měděný kotlík, a „kilindo“ – půldruhého metru vysokého bubnu z vydlabaného kmene, do něhož hudebníci tloukli pěstmi. V paláci vládla dobrá nálada. Ženy, převážně velmi hezké, se smály, chovaly se nenuceně a kouřily z dlouhých dýmek tabák a listy z rostliny „thang“. Šest z nich se drželo stranou a upíraly na Fergussona oči. Doktor pochopil, že jsou to ženy vyvolené k tomu, aby doprovázely pána na jeho cestě na onen svět. Při pohřbu budou pohřbeny s ním, ovšem zaživa.

	Doktor Fergusson si nejdříve zběžně prohlédl celou společnost a pak přistoupil k vladařovu lůžku. Na něm ležel muž, který by v Evropě patřil do skupiny středního věku. Ve zdejších poměrech to byl stařec s vyhaslýma očima a tvářemi pokrytými hlubokými vráskami. Podle bledých rtů doktor poznal, že muž trpí srdeční nedostatečností.

	„Zachráníš ho, bwana?“ zeptal se syn tiše. Ve tváři měl upřímnou obavu. Přitom si mohl přát, aby co nejdříve nastoupil na otcovo místo.

	Doktor otevřel kufřík a vytáhl lahvičku s lékem posilujícím srdeční činnost.

	„Budeš mu dávat deset kapek ráno a deset večer.“

	Předvedl, jak se používá kapátko. Deset kapek skanulo na dřevěnou lžíci a poté doktor vpravil lék mezi okoralé rty. Všichni napjatě přihlíželi.

	Asi po minutě panovník otevřel oči.

	Ozvaly se radostné výkřiky a dvořané i ženy padli na kolena. Největší radost měly samozřejmě nešťastnice, které se zbavily, přinejmenším pro nejbližší budoucnost, pochybné cti doprovázet zemřelého na věčnost.

	Samotného doktora překvapilo, jak rychle lék zapůsobil. Muž nebyl na povzbuzující prostředky zvyklý a to byl zřejmě hlavní důvod skoro zázračného působení.

	„Musíš dbát na to, aby otec jedl lehkou stravu. Hlavně zeleninu. Ne moc masa. A ať nepije pombe vůbec, nebo jenom málo. Omamné nápoje mu škodí,“ radil synovi.

	„Budu si to pamatovat, bwana.“

	„Přistupte…“ zašeptal panovník.

	Doktor se nad ním sklonil. Muž měl skelné oči, postižené šedým zákalem. Mnoho Afričanů trpí očními chorobami. Od dětství jsou vystaveni kouři z ohnišť umístěných přímo v chatrči bez odvětrávání.

	Panovník pokynul rukou kamsi stranou. Fergusson sledoval očima ten pohyb.

	Na nízkém ebenovém stolku ležela jakási dečka nebo snad ubrus z kůže nějakého divokého zvířete. Na něm spočívala kniha v černých kožených deskách s vytlačeným křížem.

	Fergusson vzal bibli do ruky a otevřel ji. Na titulní straně bylo napsáno jméno majitele: OLIVIER MARTINET.
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	Fergussonovi se rozbušilo srdce vzrušením.

	„Znal jsi toho muže, pane?“ zeptal se nemocného.

	Nemocný přivřel oči na znamení souhlasu.

	Misionář zřejmě působil nějakou dobu v této osadě. Převládal tu arabský vliv. V této oblasti vznikala království jako Unyanyembe, Ulyankhulu a Urambo vždy pod vlivem velkých arabských sultanátů. Křesťanský misionář to zde jistě neměl snadné, a jak se zdálo, pokud se mu podařilo nějak zdejšího panovníka ovlivnit, nebyl to důsledný obrat ke křesťanství, se vším všudy.

	„Když jsi ho znal,“ pokračoval Fergusson se stěží přemáhanou dychtivostí, „jistě víš, kde teď přebývá. Kam Martinet odešel odsud, z Kazehu?“

	Nemocný zvedl oči ke stropu.

	Znamenalo to snad, že se odebral do nebe, že tedy zemřel? Pak by celá ta námaha a všechna nebezpečí, jež podstoupili, byly k ničemu.

	„Je unavený,“ pošeptal Fergussonovi syn nemocného. „Měli bychom odejít.“

	„Ano,“ hlesl Fergusson tiše. „Řekni hudebníkům, ať zmlknou. Ať nemocného nikdo neobtěžuje.“

	„Zařídím to, bwana.“

	Fergusson se nemocnému uklonil, otočil se a v doprovodu mladého muže odcházel.

	Pak zaslechl jakési syknutí. Otočil se. Nemocný se snažil zvednout hlavu a pohnul také rukou. Fergusson se k němu vrátil. Vladař ukazoval opět na ebenový stolek a seschlou rukou dělal jakési gesto.

	„Bible? Mám ti číst? Ne, nechceš číst. Aha,“ pochopil Fergusson, „mám si knihu vzít.“

	Panovník přikývl. Fergusson se tedy sklonil nad stolkem a vzal knihu do rukou. Usmál se na nemocného. Ten ale pohyboval rty a ukazoval dál na stolek.

	„Ještě tu kůži?“

	Přikývnutí.

	„Nemohu ti vzít tak vzácnou památku.“

	Fergusson si vzpomněl na Joeovo vyprávění o lovecké příhodě, kterou zažil s Kennedym. Zabránil Kennedymu ve stažení vzácné modré antilopy. Přítel by se mohl cítit dotčen, kdyby teď měla přibýt do koše jedna zátěž navíc.

	Tvář nemocného se bolestně stáhla.

	„Vyhov mu, pane. Chce ti udělat radost,“ nabádal Fergussona vladařův syn.

	„Je to dobré džu-džu,“ zašeptal nemocný. „Vezmi si ho.“

	Dobré džu-džu, tedy dobré kouzlo, pochopil doktor.

	„Má pravdu,“ řekl mladý muž. „Díky tomu jsi tady, viď, bwana?“

	Fergusson se na něho překvapeně podíval.

	„Kvůli tomu?“ pozvedl bibli a kůži stočenou do ruličky.

	„Ano. Matka Luna tě sem přivedla pro toto džu-džu. Mocná je Luna panovnice, velmi mocná.“

	Fergusson nevěděl, co si o tom všem myslet.

	„Bez džu-džu bych zemřel. Čekalo na tebe. Vezmi si ho,“ naléhal nemocný.

	Bylo na něm vidět, že je vyčerpaný. Fergusson se proto rychle rozloučil. Bibli uložil do kufříku s léky, avšak smotek kůže byl dosti objemný. Chtěl ji odložit, jenže mladý muž ho očima poprosil, aby to nedělal. Strčil tedy roli pod paži a v doprovodu následníka trůnu vycházel z paláce, který by v jeho domovině sotva posloužil jako hospodářské stavení někde na venkově.

	„Bude žít?“ ptal se ho syn.

	„Ano.“

	„Jsi mocný čaroděj, i když vím, že nejsi syn Luny! Přesto jsi mocnější než naši wagangové.“

	„Podal jsem otci obyčejný lék. Ukaž lahvičku některému z arabských obchodníků a řekni mu, aby ti lék pro otce koupil v Dar es Salaamu.“

	„Budu ti navždy vděčný, bwana.“

	„Jsi hodný syn. Až jednou otec odejde na věčnost, dobře se starej o svoje lidi,“ odpověděl Fergusson.

	Pak se oba zastavili. Východ z paláce byl nedaleko. Zdálo se, že se vpředu něco děje. Uviděli chumel rozčilených lidí. Něco si povídali a ukazovali na Fergussona. V jejich čele byl jeden z místních čarodějů wagangů.

	„Hrozí nějaké nebezpečí?“ zeptal se doktor.

	„Ne, dokud jsi se mnou, bwana.“

	„Bude lépe, když přidáme do kroku. Začínám mít starosti o své přátele.“

	„Lidé pořád ještě věří, že jste synové Luny,“ připomněl mladý muž. „Že vás ochraňuje nebeská matka.“

	Nebezpečí se však podle všeho blížilo.

	Hudba utichla a hněvivé výkřiky se mísily do řevu a skučení pralesa chystajícího se k nočnímu životu. Nebe potemnělo a zaplály na něm hvězdy. Na obzoru se vyjasňovalo. Ve zbytku denního světla si Fergusson všiml, že lidé, kteří krouží kolem nich a mávají oštěpy, si ukazují právě na ten pruh světla nad obzorem.

	„Ti lidé se na mne zlobí,“ poznamenal.

	„Nevšímej si jich, bwana. Drž se mne a nic se ti nestane.“

	Avšak i mladý muž byl zjevně stále více neklidný. Znatelně přidal do kroku a doktor vedle něho už musel rychle klusat. Srolovaná kůže mu překážela. Kufřík si přehazoval z ruky do ruky a vždycky musel složitě sevřít kůži pod paží. Takto seběhli ze svahu a dostali se mezi první chýše a ohrady osady.

	„Raději poběžíme, bwana,“ navrhl mladý muž.

	Doktor se nenechal pobízet, a třebaže byl zadýchaný, rozběhl se.

	Zanedlouho se ocitli na tržišti. Před sebou Fergusson uviděl balon. Obrovité těleso se zřetelně rýsovalo proti světlému obzoru. Ulevilo se mu. Zvolnil a možná i trochu uvolnil paži a svitek mu vypadl na zem. Pokračoval v běhu, avšak mladý muž se vrátil, kůži opět svinul a podal ji Fergussonovi.

	„Nesmíš ji zahodit,“ řekl mu. „Pohněval bys duchy.“

	Dole pod akácií, k níž byl balon přichycen kotvou, se kupil dav. Fergussonův průvodce něco zakřičel v místním jazyku. Hluk utichl a lidé se neochotně rozestupovali, aby Fergusson mohl projít. To už zaplály první pochodně a v jejich záři doktor spatřil Joea. Mladý muž neopustil svoje místo. Byl bledý, zřejmě i vyděšený.

	„Ani nevíte, jak rád vás vidím! Nechápu, co to do těch lidí kolem nás vjelo. Byli milí a najednou se začali chovat nepřátelsky.“

	V následujících okamžicích Fergusson pochopil proč.

	Nad obzorem vystrčil svoji sinalou tvář měsíc. Ano, ti lidé uvěřili, že Viktorie je měsíc, který sestoupil z oblohy.

	Také Kennedy nahoře v koši pozoroval nebezpečí, jehož příčinu dlouho nechápal. Balon nadnášený plynem napínal zádržné lano, jako by ztrácel trpělivost a chtěl co nejdříve vzlétnout.

	Pověrečný strach a také přítomnost následníka trůnu bránily davu dopustit se násilí. Fergusson přistoupil k žebříku, zahodil srolovanou kůži, podal kufřík Joeovi a začal šplhat po žebříku.

	„Neztrácejme ani vteřinu! Nesnaž se kotvu uvolnit. Přeřízneme provaz. Rychle za mnou!“

	Sultánův syn opět sebral smotek kůže a vnutil ho Joeovi do rukou. Mladík nevěděl, co si počít. Držel kufřík, držel smotek a měl vylézt po provazovém žebříku do dvacetimetrové výšky! Jen opice by se zhostila takového úkolu. Opice, a také Joe, jak se ukázalo. Sám nevěděl, jak se dostal nahoru, když se konečně přehoupl přes okraj koše.

	V tu chvíli se měsíc vyhoupl nad obzor a čím dále zuřivější dav pozoroval měsíce dva.

	Kennedy už držel karabinu.

	„Co se hrome stalo?“

	„Jen se dobře podívej,“ ukazoval Fergusson k obzoru.

	„Co je?“ nechápal lovec.

	„No přece měsíc!“

	Na tmavomodrém nebi svítila obrovská koule. Byl to opravdu on. On a Viktorie! Buď tedy jsou měsíce dva, nebo ti cizinci jsou lháři a podvodníci, museli si nutně říkat domorodci tam dole.

	Joe, jemuž se ulevilo, nedokázal zabránit náhlému záchvatu smíchu. Obyvatelstvo Kazehu se dovtípilo, že kořist uniká. V záři pochodní spatřili cestovatelé shromážděný dav i zběsile křepčící čaroděje. Ti dělali všechno, co bylo v jejich silách, aby dav proti cizincům poštvali. Co na tom, že cizinec zachránil sultána! Tím hůře pro něho, protože tím poškodil jejich pověst. Právě proto ho wagangové tolik nenáviděli.

	Dav zaječel. Luky a také muškety byly namířeny na balon.

	Ale jeden z wagangů dal znamení a bojovníci sklonili zbraně. Poté se čaroděj s neobyčejnou mrštností vyšvihl na strom a opice by mu mohla závidět rychlost, s jakou spěl k zaklesnuté kotvě. Dav dole i cestovatelé nahoře pochopili, co má v úmyslu. Chce kotvu uvolnit a stáhnout nepravý měsíc na zem.

	Joe se chopil sekery. „Mám lano přetnout?“

	„Počkej ještě,“ řekl doktor.

	„Ale co ten kouzelník?“

	„Možná se nám podaří kotvu zachránit. Nerad bych o ni přišel. Na přetnutí bude vždycky dost času.“

	Kouzelník dospěl až ke kotvě a opravdu se mu ji podařilo vyháknout. Neměl ovšem představu, s jakou silou bude mít co dělat. Prudkým tahem balonu se mu kotva zaklesla mezi stehna a překvapený čaroděj, sedící rozkročmo jako na bájném okřídleném koni, se vznesl do vzduchu.

	Dav strnul při pohledu na jednoho ze svých wagangů, vznášejících se ve vzduchu.

	„Hurá,“ křičel Joe, zatímco Viktorie díky značnému tlaku plynu stoupala do výše.

	„Drží se dobře,“ pochválil čaroděje Kennedy. „Malý výlet mu neuškodí.“

	„Necháme ho spadnout?“ ptal se Joe.

	„Určitě ne,“ řekl Fergusson. „Sneseme se s ním na zem a já věřím, že po takovém dobrodružství se stane nejslavnějším kouzelníkem v kraji. Zasadili jsme se o jeho věhlas!“

	„Třeba z něho udělají boha. Trochu mu závidím. Sám jsem si božství užil a musím přiznat, že se mi to líbilo!“

	Viktorie vystoupila do výše tří set metrů. Waganga se držel křečovitě lana a ani nehlesl. V záři měsíce bylo vidět, jak má vytřeštěné oči. Po půlhodině Kennedy usoudil, že už jsou mimo nebezpečí, ztlumil plamen ve výměníku a balon klesl. Ve výšce pěti metrů se kouzelník vzpamatoval, pustil se kotvy, pružně dopadl na všechny čtyři a prchal ke Kazehu, zatímco odlehčená Viktorie rychle stoupala vzhůru.
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	Cestovatelé se rozhodli pokračovat ve vzduchoplavbě ještě hodinu. Pak najdou vhodné místo, kde zakotví a přečkají noc. Bylo tedy dost času na zhodnocení toho, co se stalo.

	„Martinet v Kazehu pobýval,“ opakoval Fergusson a přemýšlivě listoval biblí v naději, že snad najde někde mezi stránkami nějaký vzkaz, lísteček, poznámku, zkrátka cokoli, co by naznačilo, kde mají misionáře hledat.

	„Obrátil sultána na křesťanství?“ ptal se Kennedy.

	„Těžko soudit. Nemohl jsem s nemocným mluvit. Je velmi vysílený.“

	„Uzdraví se?“

	„Lék mu určitě pomůže, pokud bude pravidelně podáván.“

	„Aspoň nějaký úspěch,“ bručel Kennedy. „Jinak se zdá, že jsme ve slepé uličce.“

	„Neviděl bych to tak zle,“ snažil se mu zvednout náladu Fergusson.

	„Jak to že ne? Co je nám platné, že víme, že tu Martinet byl? Nemůžeme se vrátit do Londýna a sdělit Zeměpisné společnosti, že jsme našli Martinetovu stopu a že to je postačující důvod, aby společnost sebrala Morganovi peníze.“

	„Pořád ještě zbývá naděje,“ ozval se Joe, který dokončil přípravu kávy. Pak seděli všichni tři v pootevřeném stanu a měsíc i lampa jim svítily na kouřící šálky. Kouzlo okamžiku kazila pouze špatná Kennedyho nálada. Nevrlý lovec si všiml stočené role kůže, ležící opodál.

	„Takový cár,“ vrčel. „Když pomyslím, že jsem si nevzal vzácnou kůži modré antilopy… A teď budeme vozit nad Afrikou bezcennou veteš.“

	„Je to džu-džu,“ připomněl mu Fergusson ve snaze zlepšit mu žertem náladu.

	„Jaképak džu-džu. Já vidím kus smradlavé, špatně vyčiněné kůže, která se brzy rozpadne pod kusadly cizopasného hmyzu.“

	„Doma ji vyčiníme,“ chlácholil ho doktor.

	„Cože, Samueli? Vážně chceš tu odpornou věc vézt až do Londýna?“

	„Je to památka na otce Martineta.“

	„Bible je důstojná památka. Tohle ne. Začínám věřit, že nám to přináší smůlu. Joe, vyhoď to.“

	Joe se tázavě zadíval na Fergussona. Ten nechtěl vyvolat zbytečný spor a smířlivě přikývl.

	„Dick má pravdu. Sám jsem tu věc zahodil, když jsem utíkal k balonu. Ze země ji sebral ten sultánův synek. Dobrá, vyhoď to.“

	„Třeba spadne někomu na hlavu a to teprve bude to správné džu-džu! Létající kůže! Levhart, který se svlékl a uletěla mu kazajka!“

	Joe popadl kůži. Vzpomněl si na kusadla hmyzu a ke kůži přičichl. Zatvářil se hodně znechuceně.

	„Opravdu, tohle není vhodný společník pro naše cestování. Levhartí kůži nevezme do tlamy ani otrlá hyena.“

	„Když si pomyslím, že jsem ji měl pod paží…“ povzdechl si Fergusson.

	Joe kůži rozbalil, snad aby se přesvědčil, jak to vypadá s hmyzem. Kennedy ho pozoroval a nechápavě vrtěl hlavou.

	„Vyhoď to. Mimochodem, to není kůže z levharta. Oblečenou ji měl na sobě gepard.“

	„Gepard jako levhart, vždyť je to jedno,“ řekl Joe.

	„Mýlíš se. Je pravda, že je to v obou případech kočkovitá šelma, ale liší se v mnoha ohledech. Už jejich způsob lovu,“ vykládal Kennedy. „Levhart číhá na kořist zpravidla na stromě a vrhá se na ni skokem a obvykle ji zpátky na strom výtáhne. Naproti tomu gepard útočí přímo, hned jak kořist dožene rychlostí expresní lokomotivy.“

	„Stažená kůže smrdí v obou případech,“ poznamenal jízlivě doktor Fergusson.

	„To jistě, ovšem každá vypadá jinak. Kresba gepardi kůže sestává z černých skvrn, kdežto levhart ji má složenou z rozet.“

	„Tady jsou skvrny,“ oznámil Joe. „Tedy je to gepardi kůže.“

	„Tady jsou rozety,“ ukázal Fergusson. „Je to leopard.“

	„A tady nějaké pruhy! Chcete mi říct, přátelé, že je to zebra?“

	„V každém případě je to zvláštní kříženec geparda a levharta,“ podotkl Fergusson.

	„A zebry. Takže, sbohem, přírodní zvláštnosti,“ řekl Joe a rozpřáhl se, aby kůži vyhodil.

	„Počkej…“ zarazil ho Kennedy. „Podej mi to.“

	„Nechceš rukavice, příteli?“ rýpl si Fergusson.

	„Ty sám jsi kůži přinesl! Poslyšte, přátelé, ta kresba je opravdu zvláštní. Dokonce bych řekl, že není přírodního původu.“

	„Copak ten gepard chodil do kadeřnictví na přebarvení?“

	„Ať chodil kamkoli, byl to levhart.“

	„Podle mého názoru ta srst,“ hladil kůži Kennedy, „nepatří ani gepardovi, ani levhartovi. Řekl bych, že je to kůže pakoně.“

	„A co ty skvrny?“

	„Někdo je tam uměle vyrobil.“

	„Namaloval?“

	„Vytvořil je nějakým chemickým činidlem, Samueli,“ odpověděl Kennedy svému příteli.

	„To by znamenalo…“ načal Fergusson opatrně.

	„Je to mapa.“

	„Proč by někdo…“ vyhrkl Joe a hned zmlkl, když si všiml, jak vážně na sebe Kennedy s Fergussonem hledí.

	„Je to mapa, kterou vytvořil někdo, kdo si nepřál, aby byla na první pohled k rozeznání,“ usoudil Kennedy.

	„Tajná mapa…“ vydechl Joe.

	„Utajená mapa. Mapa v přestrojení,“ usmál se na něho Fergusson.

	„Ale mapa… čeho, k čertu? Na mapě bývají souřadnice, bývají tam údaje o nadmořské výšce, najdeme na nich označená významná místa, názvy měst a vodních toků…“

	„Tohle všechno najdeme na obyčejné mapě. Tady…“

	„Tady je nějaká podivná skvrna,“ ukázal Kennedy. „Jako by tam někdo obtiskl pečetidlo rozpálené doběla. Ano, je to písmeno M!“

	„Olivier Martinet,“ zašeptal Fergusson. „Svěřil sultánovi Mwanimu svoje tajemství. Chtěl, aby po něm zůstala stopa.“

	„Přitom ji zamaskoval, jak jen to bylo možné,“ poznamenal Kennedy.

	„Možná počítal s tím, že jeho protivníci pracují jinými metodami. Výslechy, mučení, vraždy. Nevšimnou si podložky pod bibli!“

	„To všechno je krásné,“ řekl Joe, „ale řekněte mi, pánové, čeho vlastně je to mapa?“

	„Správná otázka,“ pochválil ho Fergusson.

	„Bude to mapa zdejší krajiny,“ přemýšlel nahlas Kennedy.

	„V jakém měřítku? Kde je sever? Na jakém poledníku a na jaké rovnoběžce?“ bědoval Joe.

	„Zachovej klid, Joe,“ nabádal ho Fergusson. „Mapa to podle všeho je. Potřebné údaje na ní scházejí. Nezbude nám nic jiného než srovnávat terén s mapou a podle toho se řídit. Kdybychom se měli pohybovat po zemi, byl by to beznadějný úkol. Naštěstí se vznášíme ve vzduchu a hledíme na svět shůry. Máme tedy šanci srovnat skutečný terén s tím, co je zde zaznamenáno.“

	„Afrika je veliká…“ zaúpěl Joe.

	„Naše odhodlání najít Martineta je ještě větší!“ zvolal Fergusson tak rozhodně, že ani Joe nepřišel na žádnou vhodnou námitku.
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	Po nečekaném objevu Martinetovy mapy cestovatelé pokračovali v nebeské pouti s novou chutí. Nevadilo jim, že se nebe na severu pokrylo temnými, pochmurnými mračny. Zvedl se silný vítr a hnal balon asi ve stometrové výšce k severovýchodu. Nebe přímo nad balonem bylo dosud čisté.

	V pět hodin odpoledne se ocitli na 32° 40′ východní délky a 4° 17′ severní šířky. Bylo zřejmé, že se blíží bouře. Rychlost větru dosahovala hodnoty šedesáti kilometrů. Brzy přeletěli Mfuto, vzdálené asi čtyřicet kilometrů od Kazehu.

	„Této oblasti se říká Měsíční kraj,“ vysvětloval Fergusson. „Název pochází z toho, že tu lidé odedávna měsíc uctívají.“

	„To jsme zažili na vlastní kůži,“ poznamenal Joe. „A málem jsme za to vlastní kůží zaplatili.“

	„Každopádně je to kouzelný kraj a těžko bychom někde hledali oblast s krásnějšími rostlinami.“

	„Škoda že neleží poblíž Londýna. Proč jsou krásné věci tak daleko od místa, kde bydlím?“ posteskl si Joe.

	„Třeba se jednou právě tenhle kraj stane střediskem nové civilizace,“ soudil doktor. „Až se Evropa vyčerpá a neuživí svoje obyvatele.“

	„Ty tomu věříš?“ zeptal se Kennedy.

	„Jistě, Dicku. Takový je vývoj. Jen si vzpomeň, jak se lidstvo stěhovalo. Kolébkou lidstva byla Asie, že?6 Lidé tam žili a pracovali a zúrodňovali půdu po tisíce let, aby pak opustili její vyčerpané a zpustlé lůno. Civilizace se přesunula do Evropy. Ale i na tomto kontinentu úrodnost klesá, plodnost se denně snižuje. Nové choroby ničí zemědělské produkty. Ubývá voda. To je důvod, proč tolik lidí odchází z Evropy do Ameriky. Jenže ani její zdroje nejsou nekonečné. Jednou nabídne své poklady Afrika. Obděláním půdy se zmírní podnebí. Rozptýlené vody se spojí do splavných toků. A kraj, nad kterým letíme, bude úrodný a životodárný a stane se velkým královstvím. Lidé tu dojdou k objevům ještě úžasnějším, než byl vynález elektřiny a parního stroje!“

	„To bych rád zažil, pane doktore,“ vydechl Joe.

	„Narodil ses příliš brzy, chlapče,“ odpověděl mu Fergusson.

	„Bude to nudná doba,“ podotkl Kennedy. „Průmysl pohltí všechno na světě. Lidé vymýšlejí tolik strojů, že na ně nakonec zajdou. Představuji si, že jednoho dne obrovský parní kotel, rozpálený na tlak tří miliard atmosfér, vybuchne a s ním půjde k čertu celá zeměkoule!“

	„Myslím,“ řekl Joe, „že ten kotel postaví Američané.“

	„To jsou opravdu velcí kotláři,“ zavtipkoval Fergusson. „Ale nechme těchto úvah a vyhlížejme, zdali se některé terénní útvary pod námi nepodobají tomu, co je na naší tajemné mapě.“

	Fergusson trávil dlouhé hodiny studiem mapy a porovnáváním útvarů na ní zanesených s mapami, které vezl s sebou. Kennedy se ho neptal na výsledek. Nechtěl ho roztrpčit. Bylo zřejmé, že přes všechno úsilí se nedostal k cíli ani o píď.

	„Je to beznadějné,“ řekl Fergusson, když už si dál nevěděl rady.

	„Vrátíme se?“ chtěl vědět Joe.

	„To jistě ne. Takovou prohru nesmíme připustit,“ rozhodl Kennedy.

	„Všechny pokusy s porovnáváním Martinetovy mapy s atlasem selhaly,“ shrnul Fergusson.

	„Třeba to ani není mapa,“ nabídl Joe vysvětlení.

	„Nakonec je i to možné,“ odpověděl mu Fergusson. „Zbývá ještě jedna možnost.“

	„Sem s ní!“ zvolal Kennedy.

	„Jestliže je to mapa a jestliže neodpovídá ničemu, co je na stávajících mapách zaneseno…“

	Zadumaně se podíval na Kennedyho. Tomu se rozjasnila tvář a dořekl za něho:

	„Pak je to mapa území, které dosud na žádné mapě zaneseno není!“

	„Copak není celá Afrika zmapována?“ divil se Joe.

	„Samozřejmě že ne!“ řekl Fergusson. „Není ani přesně znám pramen veletoku Nilu. Blížíme se právě k oněm neprobádaným místům. Kapitán Burton zde došel hodně daleko a také on se dostal do sporu se svým druhem a společníkem Spekem. Ten tvrdil, že spatřil Ptolemaiovy Měsíční hory…“

	„Měsíční hory! Není toho měsíce přespříliš? Měsíční lidé, Měsíční kraj a teď ještě Měsíční hory…“ neudržel se Joe.

	„Zapadalo by to do sebe, pokračuj, Samueli,“ pobídl ho Kennedy.

	„Podle Spekea tyto Měsíční hory obklopují půlkruhem cíp jezera Tanganika. Nikdo je ale neviděl, natož aby je zmapoval.“

	„Měsíční hory… Mapa nalezená v srdci Měsíčního kraje. A sultán se domníval, že jsme děti a vyslanci samotné Luny. Copak to nehraje všechno dohromady?“ zamyslel se Kennedy.

	„Je to pouhá domněnka. Jako vědec…“ bránil se Fergusson jeho nadšení.

	„Jako vědec jsi povinen každou domněnku ověřit. Poleťme tedy prozkoumat Měsíční hory!“

	„Rozhodně je to lepší, než kdybychom létali nad Afrikou nazdařbůh, kam nás vítr zanese,“ poznamenal Joe.

	Vskutku, když cestovatelé vzali v úvahu obrovskou rozlohu kontinentu pod dnem jejich balonového koše, nebylo bezcílné létání nic povzbudivého.

	Poslední sluneční paprsky podklouzávaly hradbu mraků a zlatily okraje i těch nejmenších vyvýšenin půdy. Ve zlatavém oparu zářily obrovské baobaby i přízemní mechy. V lehce zvlněném terénu se vypínaly homolovité kopce. Kam oko dohlédlo, nebyly vidět žádné hory. Pod sebou pozorovali křovinaté hradby, neproniknutelná houští a trnité džungle. Na volných prostorách se krčily vesničky, chráněné obrovskými pryšci vrůstajícími do akáciových korálových porostů. V jednotvárné krajině se plazil hadovitý tok řeky Malagarasi. Nabírala do sebe četné vodní toky zrozené z bystřin v době dešťů. Z výšky ta vodní soustava vypadala jako síť vodopádů.

	Na savanách se šťavnatou trávou se popásala obrovská stáda pakoňů. Lesy s nádhernými stromy vypadaly jako obrovské kytice. Právě sem odcházeli lvi, hyeny a levharti, aby se schovali před nemilosrdným slunečním žárem. Občas rozvlnil porost slon a praskot lámaných větví se nesl až nahoru do koše Viktorie.

	„Tomu říkám lovecký ráj,“ radoval se Kennedy. „Kdybych bezděky vystřelil se zavřenýma očima, musel bych se trefit. Co kdybychom to vyzkoušeli?“

	„Ne, Dicku. V noci určitě přijde bouřka a ta zde bývá strašlivá. Celá země teď srší energií jako nabitý kondenzátor.“

	„Určitě přijde bouřka,“ přidal se Joe. „Vítr skoro přestal. Sotva popadám dech, jaké je horko.“

	„Ovzduší je doslova zelektrizované,“ pokračoval doktor. „Jsem z toho neklidný. Elektřina jistě působí i na vás. Ještě nikdy jsem příchod bouře nepociťoval tak silně.“

	„Neměli bychom sestoupit?“ řekl Joe.

	„Naopak,“ odvětil Kennedy. „Raději bych se dostal nad mraky. Bojím se, že za bouřky nastanou nevypočitatelné větry, které by nás mohly odnést kdovíkam.“

	„Není to jedno,“ řekl Joe vesele, „když chceme najít krajinu podle mapy, ve které se nevyznáme?“

	„Podívejte se,“ volal na ně Kennedy. „Vidíte ty hrochy? To by byla kořist, to by byl zásah! Je na nich vidět, že jim horko taky není příjemné. I krokodýlové lapají po dechu a tam vzadu, vidíte? V sevřených řadách sem postupuje možná dvě stě vlků!“

	„To jsou divocí psi,“ opravil ho Fergusson. „Nebojí se napadnout ani lva, a běda, když se s nimi setká člověk. Okamžitě ho rozsápou.“

	„Těžko jim to mít za zlé,“ zamumlal Joe. „Patří to k jejich přirozenosti. Ale stejně jsem rád, že se na ně dívám z výšky sta metrů a spoléhám na to, že výrobek pana Mittchella je důkladný a bezpečný!“

	„Tím si můžeš být jistý, chlapče,“ smál se jeho úvahám Kennedy. „Pan Mittchell za svůj výrobek ručí.“

	„Jestli za něj ručí stejně jako za ochranu podniku před zvědy, tak se máme na co těšit,“ neodpustil si ironickou poznámku Fergusson.

	Bouře se dala čekat každou chvíli. Vítr zcela ustal. Vzduch jako by ztratil schopnost přenášet zvuk. Cestovatelům se zdálo, že je obklopuje jakási vata, a když na sebe promluvili, znělo to, jako kdyby byli v místnosti ověšené závěsy. Vodní ptáci, červené a modré sojky, sedmihlásci a lejsci mizeli v korunách stromů. Příroda se chystala čelit pohromě.

	V devět večer Viktorie zůstala viset nad Msene, rozlehlou skupinou vesnic, teď už zcela ztracenou v hloubce pod košem. Tu a tam se v temnotě zaleskla hladina zavodňovacího příkopu. Spíš jen tušili, než viděli řady palem, tamaryšků, sykomor a obřích pryšců.

	„Neměli bychom sestoupit?“ navrhoval Joe. „Těžko se dýchá.“

	„A co bouře?“ podotkl doktor.

	„Ať vypukne,“ zabručel Kennedy, „bude to stejně jedno.“

	„Mraky jsou příliš vysoko,“ upozornil Joe. „Bouřka na sebe nechá čekat.“

	„Nerad bych vystoupil až nad mraky,“ řekl Kennedy. „Ztratili bychom kontakt se zemí. Neviděli bychom povrch a mohli bychom přeletět území vyznačené na mapě.“

	„Měli bychom se pro něco rozhodnout,“ dožadoval se Joe.

	„Nemáme moc prostoru k rozhodování,“ vysvětlil Kennedy. „Nefouká skoro žádný vítr, takže tak jako tak budeme živlu nebezpečně blízko. Nejhorší by to bylo uprostřed bouře. Tam vládnou protisměrné větry.“

	„Sestoupíme a vyhodíme kotvu,“ navrhl Joe.

	„Poryv větru by nás mohl srazit k zemi,“ namítl Kennedy.

	„Tak co tedy?“

	„Uděláme nejlépe, když budeme udržovat Viktorii ve střední výšce mezi nebezpečím ze země i z nebes. Pro hořák máme dost vody a v záloze je ještě těch devadesát kilogramů zátěže. Tu uvolníme, když by hrozilo nebezpečí. Jděte si odpočinout, já vezmu první hlídku.“

	„Budeme bdít s vámi,“ nabídl Joe.

	„Bylo by to zbytečné. Stojíme nehybně, a pokud nezačne foukat vítr, probudíme se na stejném místě.“

	Popřáli si dobrou noc, Fergusson a Joe se natáhli pod pokrývky a Kennedy osaměl.

	Viděl, že mraky klesají. Nastala hluboká tma. Zdálo se, že černá klenba chce zeměkouli rozdrtit. První blesk prořízl tmu a košem otřásl hromový rachot.

	Oba spáči se okamžitě probudili.

	„Sestoupíme?“ ptal se Joe.

	„Ne. Balon by to nevydržel. Vystoupíme dřív, než se spustí liják a přižene se vítr.“

	Po těch slovech Kennedy spustil hořák naplno.

	Ovšem tropické bouřky přicházejí s omračující rychlostí. Oblaka ozářil druhý blesk a po něm dvacet dalších. Nebe se pokrylo pruhy jisker syčících v kapkách deště.

	„Pozdě,“ řekl Kennedy suše. „Nezbude, než abychom prošli ohnivou clonou.“

	„Balon je plný vodíku,“ poznamenal Fergusson pochybovačně. „Pan Mittchell nás sice ujišťoval, že je plášť nevodivý a že se blesky vyhýbají objektům ve vzduchu, ale nerad bych to zkoušel na vlastní kůži.“

	„Spustíme se na zem!“ radil Joe.

	„Musíme doufat ve štěstí,“ pronesl Kennedy chladnokrevně. „Dole by nás vítr rozerval ve větvích stromů.“

	„Stoupáme, Dicku,“ zvolal Fergusson.

	„Rychleji! Ještě rychleji!“

	Za rovníkových bouří není v této části Afriky zvláštností, když za minutu napočítáte třicet až pětatřicet blesků. Křižují se tak hustě, že obloha vypadá jako otevřený jícen sopky. Nebe je v jednom ohni a burácení hromu splývá do jednotvárného rachotu. Zvedl se silný vítr. Rozháněl žhnoucí oblaka jako dech obrovského ventilátoru, který rozdmychává požár.

	Kennedy držel hořák na plném plameni. Balon se rozpínal a stoupal. Fergusson s Joem drželi cípy stanu, aby ho vítr neutrhl a neodnesl. Balon se roztočil. Nepřestával stoupat. Koš se zmítal ze strany na stranu a v krajních náklonech bylo vidět, jak se vítr opírá do pláště a vtlačuje do něho hluboké výdutě. Občas, když hromový rachot polevil, bylo slyšet sténání látky, z níž byl vnější plášť zhotoven. Všechny švy byly napnuty do krajnosti. Cestovatelé mohli spoléhat jen na to, že pracovníci pana Mittchella odvedli dobrou práci.

	Znovu se přihnala bouře s hromy a blesky a k nim se přidalo krupobití, jež bolestně bičovalo tři vzdušné poutníky.

	Přes to všechno balon dál stoupal. Už se zdálo, že prorazil příkrov mraků, když ho zasáhl blesk. Cestovatelé pocítili na tvářích jeho žár a do chřípí jim vnikl pach ozonu.

	„To je konec!“ zvolal Fergusson.

	„Nic se nestalo!“ volal Kennedy do skučení větru. „Blesk se smekl po povrchu.“

	Totéž se opakovalo i při druhém a třetím úderu blesku. Vypadalo to, že v těchto místech k sobě balon blesky přitahuje.

	„Připravme se na všechno!“ křičel Kennedy.

	„I na požár?“ chtěl vědět Fergusson.

	„Ten nebude prudký. Sneseme se pomalým pádem!“

	Fergusson pochybovačně pohlédl přes okraj koše, sežehnutého blesky. Pod nimi zuřilo ohnivé peklo. V síti balonu sršely jiskry. Joe křečovitě držel cípy stanu a s obdivem sledoval klidné tváře obou cestovatelů.

	Plášť balonu držel dobře. Viktorie se stále zmítala a točila, avšak stoupala. A potom proletěla bouřkovým mrakem. Pod ní praskaly elektrické výboje a nahoře bylo hvězdné nebe, klidné, mlčenlivé a nehybné, s měsícem, který jim málem způsobil značné potíže.

	Nastal mrazivý klid. Zkřehlí a promočení cestovatelé vklouzli do stanu, aby se tam ohřáli. Doktor Fergusson se podíval na tlakoměr. Ukazoval výšku tří tisíc šesti set padesáti metrů. Bylo jedenáct hodin večer.

	„Všechno nebezpečí už pominulo,“ uklidňoval je Kennedy. „Stačí, abychom se drželi v této výšce.“

	„Už bych to nechtěl zažít znovu,“ poznamenal doktor Fergusson.

	„Teď, když je po všem,“ ozval se vesele Joe, „jsem rád, že jsme to zažili. Taková příhoda zpestřuje cestování a teď se dívám s potěšením na bouřku shora. Je to věru hezká podívaná!“

	

		Kapitola 11.



	
		Směr jezero Tanganika [image: Image] Měsíční hory [image: Image] Neprobádaný kraj [image: Image] Ohrožený lov [image: Image] Kam dopadla kotva [image: Image] Dvě verze jednoho příběhu [image: Image] Ani litr plynu nazmar [image: Image] Jsme u cíle



	[image: Image]

	V pondělí vyšlo slunce po šesté hodině ranní. Mraky se rozptýlily a vál příjemný osvěžující vítr. Země omytá nočním lijavcem ostře voněla. Chvilku vanuly protisměrné větry, které balon roztočily. Jindy by to cestovatelům vadilo, ovšem po zážitcích z uplynulé noci to pokládali za příjemnou kratochvíli.

	Zatímco Joe chystal snídani a Kennedy se zabýval hořákem, Fergusson se snažil srovnávat tvary krajiny pod balonem se skvrnami na Martinetově mapě.

	„Blížíme se k cíli?“ volal na něho Kennedy vesele.

	Fergusson poněkud zasmušile odpověděl:

	„Nevidím nic, co by se podobalo tvarům na mapě.“

	„Nedoletěli jsme ještě k oněm mytickým Měsíčním horám, jak o nich psal Speke,“ upozornil Kennedy.

	„Třeba to ani mapa není,“ ozval se Joe.

	„Něco takového si nechci připustit,“ odporoval mu Kennedy. „Pak bychom letěli nad Afrikou nazdařbůh, bez naděje, že Martineta najdeme.“

	„Když jsme startovali,“ připomněl mu Fergusson, „netušili jsme, že Martinet nějakou mapu v Kazehu zanechal.“

	„Znali jsme ale název Kazehu jako první stopu a mohli jsme doufat, že v tomto městě nějakou stopu najdeme! Dosti řečí. Směřujeme k jezeru Tanganika a doufejme, že tam konečně nalezneme náš cíl.“

	Kennedy zmenšil objem plynu a sestoupil na úroveň větru, který unášel balon do severnějšího směru. Nebylo snadné takový vítr najít. Většinou převládaly jiné větry a unášely balon stále na západ.
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	Po několika hodinách letu se z mlhy na obzoru začaly nořit vrcholky hor. První si jich všiml Joe a upozornil na ně Fergussona. Ten horečně listoval svým atlasem a rozkládal mapy. Kennedy mu nahlížel přes rameno.

	„Jsou to ony? Měsíční hory?“

	„Zdá se, Dicku,“ připustil doktor. „Rozhodně se nepodobají ničemu, co vidím na mapě.“

	„A podobají se tomu, co je zaneseno na té podivné kůži?“ ptal se Joe.

	„Možná. Určitou podobnost vidím. Nerad bych ale propadal předčasnému nadšení. Musíme si vše řádně ověřit.“

	Pokračovali tedy v cestě. Hory už bylo vidět zřetelně. Jejich nepříliš členitý hřeben se odrážel od modravého obzoru. Vypadaly jako hradba, která pyšně vyzývala smělce, aby se tímto směrem pokusili proniknout.

	„Burton si myslel, že si ty hory Speke vybájil,“ poznamenal Fergusson. „Tyto pochybnosti tedy padly!“

	„To dole je neprobádaný kraj?“ chtěl vědět Joe.

	„Ano, samozřejmě.“

	„Jenže když tudy letíme, pak se ten kraj stává probádaným!“

	Fergusson se musel zasmát jeho důvtipu.

	„Bylo by tedy dobře zaznamenat tvary terénu, abychom mohli vystoupit s výsledky naší cesty před Zeměpisnou společností!“ připomněl Kennedy.

	„Pak bychom mohli předčit i pana Spekea, který někde dole pořád ještě pátrá pro pramenech Nilu!“7

	„Museli bychom všechno řádně zakreslit, abychom předešli nedorozumění,“ poznamenal Fergusson.

	Narážel tím na nepříjemnou hádku, která vypukla právě mezi Spekem a kapitánem Burtonem. Oba cestovatelé objevili Viktoriino jezero v roce 1856, avšak Speke se vrátil do Anglie dřív než nemocný Burton a 8. května 1859 vystoupil před Zeměpisnou společností a oznámil, že Nil pramení ve Viktoriinu jezeru. Objev však nebyl řádně zdokumentován a oba cestovatelé se do Afriky vrátili, aby se pokusili objev potvrdit.

	Kennedy se ujal toho úkolu a svěřil řízení balonu Fergussonovi. Doktor zamířil rovnou k horám.

	„Pokud neuspějeme,“ řekl, „obrátíme se k rovníku. Počkáme na příznivý vítr, i kdybychom měli spustit kotvu a čekat na něj, jak to dělají námořní kapitáni.“

	Balon pak letěl ve výšce šedesáti metrů nad zemí.

	„Nevystoupíme na zem?“ navrhl Joe. „Bylo by dobré se trochu protáhnout.“

	„To jistě. Navíc potřebujeme doplnit zásoby potravin. Dick nám obstará čerstvé maso.“

	„Kdykoli budeš chtít, Samueli,“ přikývl Kennedy a ochotně odložil papír a tužku, aby se ohlédl po své ručnici. „Musíme také doplnit vodu pro hořák. Kdo ví, kam nás vítr zanese.“

	„Přestáváš věřit ve schopnosti naší Viktorie?“

	„Rozhodně ne, ovšem opatrnosti nikdy nezbývá!“ řekl Kennedy.

	V poledne byla Viktorie na 29° 15′ východní délky a 3° 15′ jižní šířky. Přeletěla vesnici Nyofu, nejsevernější osadu kraje Unyamwezy, a pokračovala směrem k jezeru Tanganika, aby se přiblížila oněm tajemným Měsíčním horám.

	Cestovatelé se dohodli, že na prvním příhodném místě přistanou. Bude třeba balon pořádně prohlédnout. Dostal ne méně než tři zásahy bleskem, a třebaže na první pohled se mu nic nestalo, jak správně říkal Kennedy, opatrnosti nikdy nezbývá. Kennedy ztlumil hořák a vyhodil kotvu, která se ocitla těsně nad vrcholky trávy. Z výšky savana vypadala jako stříhaný trávník. Ve skutečnosti byly traviny dva a půl metru vysoké. Balon klesl a brzy se koš dotýkal travin jako obrovský motýl. V dohledu nebyla žádná překážka. Byl to oceán zeleně bez jediného bodu, k němuž by se mohli připoutat.

	„Náš lov je ohrožen,“ posteskl si Kennedy mrzutě. „Nikde žádný strom!“

	„Nemůžeš lovit v trávě, která je vyšší než ty,“ souhlasil Fergusson. „Musíme se obrnit trpělivostí. Jistě najdeme časem nějaké příhodné místo!“

	Nestěžovali si. Vzduchoplavba byla příjemná, doslova kouzelná. Plynuli nad zeleným, travnatým mořem, v němž závany větru vytvářely jemné vlny. Koš plašil hejna nádherně zbarvených ptáků. Kotva se nořila do jezera květů a zanechávala za sebou brázdu, která se hned zavírala jako voda za kýlem projíždějící lodi.

	Náhle se balon otřásl. Kotva se zřejmě zasekla do pukliny nějaké skály, která nebyla v trávě vidět.

	„Zachytili jsme se!“ houkl Joe.

	„Vyhoď tedy žebřík…!“ vyzval ho lovec.

	Vtom je překvapil podivný zvuk.

	„Co je to?“

	„Nikdy jsem nic podobného neslyšel.“

	„Pohybujeme se,“ volal Fergusson.

	„Kotva vyklouzla?“ mračil se Kennedy.

	Joe zatáhl za lano, aby se o tom přesvědčil.

	„Pevně drží,“ hlásil.

	„To není možné,“ nevěřil Kennedy. „Pak by se muselo pohybovat skalisko!“

	V tu chvíli se tráva zavlnila a nad ní se vynořilo cosi dlouhého a prohnutého.

	„Had!“ vyjekl Joe.

	„Had,“ opakoval po něm Kennedy a sáhl po pušce.

	„Kdepak! To je sloní chobot!“ křičel Fergusson.

	A skutečně, po několika okamžicích se zvíře objevilo v plné kráse na planině, kde byla tráva nižší – velkolepý samec s kly dobře půl druhého metru dlouhými. Právě mezi ně se zaklesla kotva. Zvíře hněvivě potřásalo obrovskou hlavou a škubání se přenášelo na koš balonu.

	„Hrome,“ láteřil Kennedy, „nedokážu zamířit!“

	„Měl byste mu poručit, pane doktore,“ pokřikoval Joe, „aby přestal s tím cukáním, aby ho mohl pan Kennedy pohodlně zastřelit.“

	Nic nenasvědčovalo, že by se slon chtěl zklidnit. Brzy se ukázalo proč. Z vysoké trávy se vysmekla těla tří lvic. Tyto vpravdě královny divočiny vycítily, že se slon ocitl v nesnázích, a rozhodly se toho využít. Jindy by se na tak velké zvíře neodvážily. Slon je před nimi v bezpečí, troufly by si snad jen na zatoulané mládě. Málokdy se však stává, aby slonice nechala mládě z dohledu. Obvykle ho má doslova na dosah chobotu.

	Slon se prudce otočil a smýkl balonem neméně silně, jako když jím lomcovala vichřice za bouřky. Chtěl se k útočnicím otočit čelem, aby na ně dosáhl chobotem. Lvice včas uskočily. Jsou při lovu do krajnosti opatrné. Pud i zkušenost jim napovídají, že se jim špatně hojí rány, proto se snaží stáhnout zpátky při sebemenším náznaku nebezpečí.

	Slon usoudil, že má aspoň na chvíli od protivnic pokoj, a pokoušel se chobotem zbavit kotvy a lana. Tah balonu však lano ustavičně napínal a to doslova zvonilo, jak na ně slon svým chobotem útočil.

	„Možná se mu to zalíbí a bude na lano hrát jako na jednostrunnou harfu!“ vtipkoval nadšeně Joe.

	„Rád bych, aby ho to omrzelo,“ mračil se Kennedy. „Dokud brnká, nemohu zamířit.“

	„Kdybyste ho zabil, pane Kennedy, připravil byste těm lvicím oběd, ničeho jiného byste nedocílil.“

	„Ale ano, Joe,“ usmál se na něho lovec. „K jedné kořisti bych připojil tři další, ty lvice!“

	Byl to opravdu hodně předčasný účet. Slon poznal, že se lana nezbaví, a rozhodl se spasit útěkem do lesa, který spatřil na obzoru. Zvíře mávalo chobotem ze strany na stranu a lvice ho sledovaly v bezpečné vzdálenosti. Patrně čekaly, až se unaví anebo zakopne a ztratí rovnováhu. Doktor se ozbrojil sekyrou, aby lano přetnul, pokud to bude nutné.

	Let za slonem trval celou hodinu. Za tu dobu nedostal Kennedy ani jednou příležitost k bezpečnému výstřelu. Nechtěl pálit nazdařbůh, aby zbytečně neplýtval střelivem. A snad mu bylo statečného zvířete i trochu líto.

	Zvíře se nezdálo nikterak unavené. Tito obrovští tlustokožci dovedou zdolat velké vzdálenosti, podobně jako velryby, s nimiž mají společné dvě věci: velikost a rychlost.

	Les se blížil.

	„Hrome,“ zuřil Kennedy, „musím se aspoň pokusit ho zastavit!“

	Vystřelil a zasáhl obra do hlavy. Kule se rozplácla a odrazila, jako by to byl korkový špunt z dětské pistolky. Zvíře hněvivě zatroubilo a přidalo do běhu. Koš se houpal tak silně, že na střelbu nebylo ani pomyšlení. Celý balon praskal, jako by se měl rozpadnout. Dokonce i sekyra vypadla Fergussonovi z ruky.

	„Jsme sotva padesát metrů od lesa!“ varoval Fergusson.

	„Dělám, co můžu, Samueli,“ vybuchl Kennedy a ještě několikrát bezvýsledně vystřelil.

	Situace se zhoršovala. Kotevní lano bylo tak napnuté, že se nedalo ani přeříznout nožem, ač se o to Joe pokoušel. Sekyra zapadla kamsi mezi nádrže s vodou a nebylo ani pomyšlení, že by se dala nalézt. A už tu byl les.

	Lano opět zazvonilo, když se připletlo mezi větve. Prudce stahovalo balon dolů. Za několik vteřin se ocitne v korunách sykomor.

	V tu chvíli se Joe přehoupl přes okraj koše, chopil se lana a sjel po něm jako po tyči do zeleného příšeří lesa.

	Fergusson s Kennedym stačili jen vykřiknout. Balon sebou divoce zazmítal. Kennedy se křečovitě držel okraje, kdežto Fergusson upadl. Následovalo další zhoupnutí a podlaha koše se naklonila. Sekyra vyklouzla z úkrytu a Fergusson ji stačil zachytit. Okamžitě byl na nohou. Přiskočil k okraji koše, rozmáchl se a hned zase ruku se sekyrou spustil.

	Jeho pohled se střetl se zrakem Kennedyho. Oba muži nemuseli vyměnit ani slovo, aby si porozuměli. Kdyby Fergusson teď přetnul lano, už nikdy by se s Joem Wilsonem nesetkali. Zůstal by dole, ve společnosti rozzuřeného slona a tří hladových lvic.

	Najednou balon povyletěl o pět metrů a se škubnutím se zastavil. Pak ustrnul a už se jen mírně kolébal ve větru.

	„Co se stalo, hrome?“ hulákal Kennedy.

	„Podívej, Dicku,“ ukázal Fergusson k okraji lesa.

	Spatřili trojici prchajících lvů. Za nimi běžel rozhněvaný slon a výhružně máchal chobotem.

	„Kšá! Kšá!“ slyšeli zdola Joeův povyk. „Zmizte, potvory, a nechte na pokoji pana doktora a přítele Kennedyho!“

	O minutu později se usměvavá tvář objevila nad okrajem koše a vzápětí Joe s pomocí obou přátel vlezl dovnitř.

	„Jak se ti to podařilo?“ ptali se ho oba naráz.

	„Jsou dvě verze, které budu vyprávět, až se mě na to jednou bude někdo ptát,“ řekl Joe.

	„Sem s tou první!“ požádal Kennedy.

	„Slezl jsem dolů a posadil se na větev. Slonovy oči byly na metr ode mě. Pane slone, řekl jsem mu, buďte tak laskav a vytáhněte naši kotvu ze svých skvělých zubů. Pak se můžete snadno obout do těch kočiček, které vás pronásledují. A on poslechl.“

	„Pěkná verze,“ smál se Fergusson. „Teď jsem zvědav na tu druhou.“

	„Ta je kratší,“ řekl Joe. „Sám nevím, jak se to seběhlo!“

	Druhá verze měla ještě větší úspěch než první, jak se dalo soudit z hromového smíchu obou přátel.

	Po překonaném nebezpečí se cestovatelé rozhodli, že si odpočinou. Joe připravil jídlo ze zásob, uvařil kávu a Kennedy po jídle podrobil balon důkladné prohlídce.

	Ukázalo se, že balon je i po noční bouři v bezvadném stavu. Pogumovaná látka skvěle vzdorovala a nepropouštěla plyn ani v místech, kde blesky zanechaly stopu. Kennedy zjistil nadmořskou výšku krajiny a vypočetl si nosnou sílu balonu.

	„Neunikl ani litr plynu,“ hlásil výsledek výpočtů.

	Zanzibar opustili před pěti dny. Zásoba sucharů a konzervovaného masa jim vydrží ještě dlouho. Pemmikan, sušené a silně solené maso, dosud ani nenačali. Potřebovali jen doplnit zásobu vody. Co bylo důležité, trubice i spirála hořáku zůstaly neporušené. Díky gumovým tlumičům přečkaly všechny výkyvy balonu, a že jich bylo nepočítaně!

	Doktor zatím dokončoval nákresy reliéfu dosud neprozkoumané krajiny. Kresby budou sloužit jako podklad pro vypracování prvních map této oblasti. A jednou sem přijdou zeměměřiči a všechny útvary přesně zaměří, aby bylo možné mapy zdokonalit do všech podrobností.

	Po chutném obědě si Kennedy dal skleničku pálenky a s rozkoší odpočíval. Joe pobíhal po koši a uklízel nepořádek, který tu vznikl při bouři a divoké jízdě. Když byl téměř hotov, nahlédl doktorovi přes rameno, aby se podíval, co kreslí.

	„Výborně,“ řekl. „Pan doktor obkresluje Martinetovu mapu. Pokud to ovšem mapa je.“

	„Co povídáš, Joe? Já jen zpracovávám svoje náčrty!“

	Po těch slovech mu ukázal hrst papírů vytržených ze zápisníku, na něž za letu ve chvatu načrtával obrysy terénu.

	„Dobrá, ale pan doktor nepopře, že jeho mapa se s Martinetovou kůží nápadně shoduje!“

	Fergusson sáhl po kůži a musel dát chlapci za pravdu. Až na několik bezvýznamných maličkostí si byly všechny terénní tvary velice podobné.

	„Jsme tedy…“ šeptal vzrušeně Fergusson. „Vidíš to, Dicku? Jsme u cíle!“

	„Brzy se shledáme s Martinetem,“ prorokoval Kennedy s pohnutím v hlase.

	„Má to jednu výhodu a jednu nevýhodu,“ podotkl Joe.

	„Ty zase máš rozumu. Tak povídej, co je pro a co je proti?“

	„Na to se dá vyslovit jen jedna odpověď, pane doktore: naše cesta skončí.“

	„Ne tak docela,“ řekl Fergusson přísně. „Až najdeme Martineta, musíme ho přimět, aby se s námi vrátil a svědčil v Londýně proti Morganovi. Patrně bude nutné sehnat ještě nějaké důkazy. Navíc tento kraj je zaručeně plný Morganových lidí, tedy našich a Martinetových nepřátel. Proti nim jsou ty tři lvice, které jsi pomohl slonovi zahnat, mírumilovná zvířátka!“

	Zdálo se, že Joe přemýšlí.

	„Copak z tebe zase vypadne za žert?“ dobíral si ho Fergusson.

	„Tentokrát to bude vážná otázka. Dejme tomu, že Morgana usvědčíme. Co se stane s africkým zlatem?“

	„Co se stane? To je přece jednoduché! Nezmocní se ho Morgan a nedá ho americkým otrokářům, aby se vyzbrojili ve válce s Lincolnovým Severem!“

	„Dobrá. Ale co se s ním stane pak?“

	„Nerozumím otázce.“

	„Zlato zůstane. Někdo ho bude chtít těžit a prodávat. Kdo to bude? Komu připadnou peníze z toho obchodu?“

	„To přece není naše starost, Joe! My jsme vědci, cestovatelé, objevitelé.“

	„Právě proto bychom se měli ptát, k čemu naše objevy poslouží.“

	„Ty máš posloužit nám, Joe,“ řekl Kennedy přísně. „Úvahy laskavě přenechej mně a doktorovi.“

	„Nebuď na něho tak přísný, Dicku. Snaží se nás rozveselit.“

	„Tentokrát se mu to nepovedlo,“ zamručel Kennedy.

	„Blíží se večer. Setkání s Martinetem nesmíme uspěchat. Přestože máme mapu s vyznačeným místem, kde se Martinet pravděpodobně nalézá, čeká nás nesnadný úkol. Mapa má velké měřítko a je určitě nepřesná. Je možné, že se Martinet skrývá v rozsahu několika desítek čtverečních mil. Pak by ta naše cesta hned tak neskončila, Joe.“

	„To rád slyším, pane doktore.“

	Kennedymu se vrátila dobrá nálada, jedl, pil a hovořil za čtyři. Byl zdejší krajinou okouzlen. Docela vážně navrhl doktorovi, že by se mohli v tomto lese usadit, až najdou Martineta. Postaví si tam chýši a založí dynastii afrických robinzonů.

	Návrh měl jedinou kladnou odezvu: Joe se nabídl za Pátka.

	Kraj se zdál tak klidný a opuštěný, že se rozhodli strávit noc na zemi. Joe založil kruhový oheň pro případ, že by se tři neodbytné lvice vrátily. Podle šramotu ozývajícího se z křovin se dalo odhadnout, že se kolem už potloukají levharti, šakali a hyeny. Na návštěvníky příliš odvážné musel Kennedy několikrát vystřelit z karabiny.

	Přispěchala hustá tropická noc, plná vůní a dráždivého křiku. Cestovatelé byli tak unaveni, že až na hlídku spali hlubokým spánkem, aby se posilnili do dne, kterým měla jejich dosavadní pouť vyvrcholit: měli se potkat s korunním svědkem Morganových zločinů.
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	Nazítří v pět hodin ráno se cestovatelé chystali k odletu. Fergusson se radil s Kennedym, jakou výši zvolit, aby se Viktorie vydala žádoucím směrem a cestovatelé mohli určit místo vyznačené na mapě. Oba muži byli vzrušení představou, že se brzy setkají s Martinetem, a povídali si, jak se asi Morgan zděsí, až se s ním v Londýně střetne. Joe k tomu nic nepodotýkal a potutelně se usmíval jako člověk, který si myslí své.

	Před polednem se přiblížili severnímu okraji jezera Tanganika a přeletěli osady Bujumbura a Gatumba. Blížili se k tajemným, neprobádaným Měsíčním horám.

	Fergusson byl při tom pohledu dojatý k slzám.

	„Kapitán Speke ty hory spatřil, avšak nedokázal se k nim přiblížit. My je máme na dosah ruky!“

	Viktorie pak pokračovala v letu západním směrem. Fergusson se snažil přesně zakreslit obrys jezera. Břehy se však skrývaly pod trnitým houštím a spletí křovisek a to, co by snad bylo vidět, zakrývala mračna hnědých much.

	„Nedovedu si představit, že by v těch mračnech mohl někdo žít,“ bručel Kennedy při pohledu na tu nevábnou podívanou.

	„Misionář Martinet možná ano,“ odporoval mu Joe.

	„Proč si to myslíš?“

	„Misionáři přece vyhledávají mučednickou smrt! A jaká horší smrt může být než uštípání hnědými mouchami!“

	Fergusson se zasmál a Kennedy podotkl, že Joeovi opravdu není nic svaté, ani svatí muži.

	„Slibuji ti, že to na tebe otci Martinetovi nepovím, až se s ním potkáme!“

	Pod nimi se objevilo stádo hrochů, blaženě se povalujících v mělkých vodách. Zvířata se občas převalila tak, že nad hladinou trčely krátké tlusté nohy.

	„Směšný pohled!“ poznamenal Fergusson. „Ve skutečnosti jsou hroši velmi nebezpečná zvířata a domorodci si dávají po setmění pozor, aby na ně nenarazili. Jsou tupá a vznětlivá, a jakmile se rozzuří, bezhlavě útočí. I lvi se před nimi mají na pozoru.“

	„Ztratil jsem úctu ke lví odvaze,“ řekl Joe, „po tom, co jsem je viděl prchat před tím starým trumpetou!“

	„Starý trumpeta, který nás dokázal vléct hodinu savanou. Kdepak, Joe, i v divočině platí zásada, že větší bere. V daném případě život.“

	Fergusson pozoroval okolí a nepřestával srovnávat vyvýšeniny s Martinetovou mapou. Nebyl si jistý, a tak tedy onoho dne vzduchoplavci hodně využívali různých směrů větru v rozličných výškách a až do večera křižovali terén.

	„Oblast, ve které se pohybujeme, patří k Velké příkopové propadlině,“ vysvětloval doktor. „Je to obrovská trhlina, která má délku pěti tisíc kilometrů a vede ze Sýrie až do Mosambiku. Pevnina tady pukla a rozestupuje se a jednou, za miliony let, bude východní Afrika oddělena od zbytku kontinentu mořem.“

	„Jezera, která tu jsou, můžeme považovat za posly moře?“ dohadoval se Joe.

	„Dá se to tak říct. Oblast je tektonicky velice živá. Najdeme tu činné sopky a často tady dochází k zemětřesení. Jedno takové zemětřesení dokonce přehradilo toto jezero, takže do něj vtéká víc vody, než vytéká. Propadlina je vidět i na mapě ctihodného otce Martineta. Je naznačena touto řadou skvrn.“

	„Mě zajímá tahle skvrna,“ ukázal Joe na místo, které pokládali za označení Martinetova pobytu. „Už bychom nad tím místem měli být, ale ať se dívám jak se dívám, nevidím nikde žádnou svatozář!“

	„Svatozář budeme mít my dva, protože musíme vystát tvé vtipy,“ ozval se Kennedy.

	Joe pozorně hleděl na mapu. „Možná se na ni díváme špatně,“ řekl potom.

	„Jak ji tedy máme prohlížet líp?“ zeptal se doktor posměšně.

	„Na obyčejné mapě jsou vyvýšeniny vyznačeny tmavou barvou a nížiny světlou.“

	„To je všeobecně známo,“ podotkl Kennedy.

	„Mysleli jsme, že je tomu tak i na mapě ctihodného otce Martineta. Ale co když je to obráceně? Co když naopak Martinet vyznačil vyvýšená místa světle a nížiny tmavým odstínem?“

	Nastalo ticho, rušené jen křikem orla mořského, toho věčného posměváčka, jemuž se pro ustavičné povykování přezdívá „hlas Afriky“.

	„Joe má pravdu,“ vydechl po chvíli Kennedy. „Jsme my to bloudi, že nás to nenapadlo!“

	„V tom případě by ovšem…“ uvažoval Fergusson, „potom by tento tvar…“

	„…souhlasil s tvarem jezera Tanganika!“

	Oba cestovatelé na sebe užasle pohlédli a pak se vrhli k Joeovi a uznale ho poplácávali po ramenou.

	„Já to myslel jako vtip!“ bránil se chlapec.

	„Omlouvám se ti a dávám ti povolení pronést tucet špatných vtipů ještě před obědem!“ volal Fergusson.

	„Lepší tucet špatných vtipů před dobrým obědem, než jeden špatně uvařený oběd bez vtipů. Pokusím se, aby to bylo v tomto pořadí!“

	Situace se rázem vyjasnila. Pakliže je mapa vyhotovena tak, jak Joe naznačil, a táhlá temná skvrna není horský hřeben, nýbrž jezero, Martinet musel mít své sídlo na ostrově. Podle mapy to musel být ostrov značné rozlohy. Žádný takový však z výšky neviděli.

	„Jen nějaké skalisko poseté řídkou vegetací,“ bručel Fergusson. „Že by se Joe mýlil?“

	„Joe přemýšlí,“ odpověděl chlapec. „Pane doktore, neříkal jste, že jezero je přehrazeno?“

	„Ano, v oblasti Lukugi,“ přitakal Fergusson.

	„Jak stará je asi ta mapa?“

	Cestovatelé na sebe pohlédli.

	„Myslíš si, že od doby vzniku mapy voda v jezeru stoupla, a ostrov se tudíž zmenšil?“

	„Nevím,“ řekl Joe, „ale když do jezera přitéká řeka Malagarasi, Kalambo a Ruzizi, dá se čekat, že voda stoupne.“

	„Pozoruhodná teorie,“ řekl Kennedy posupně. „Připusťme si, přátelé, že jsme v koncích. Podle mě je celá tahle slavná mapa pouhý cár shnilé kůže a bude nejlépe, když ji vyhodíme. Když si pomyslím na tu nádhernou kůži modré antilopy, kterou jsem musel kvůli vám nechat napospas šakalům a mravencům!“

	„Také moje trpělivost je u konce,“ přiznal Fergusson. „Ne každý podnik se zdaří. Speke také nedošel až k Měsíčním horám a objev Nilu oznámil předčasně bez patřičných důkazů.“

	„Dobrá tedy,“ řekl Joe. „Já tu mapu vyhodím.“

	„Udělej to,“ souhlasil Fergusson. „Svádí nás z cesty. Vede nás k pošetilostem. Kdo ví, jestli je to opravdu mapa. Těmto nahodilým skvrnám může odpovídat ledacos.“

	„Sbohem, mapo, natrápila ses nás dost!“ zvolal Joe, rozmáchl se, a mapa, pokud to byla mapa, letěla vzduchem. Zahlédl ji kroužící luňák, neúnavný strážce všeho živého a neživého, nelenil a bleskurychle k ní zamířil. Uchopil ji svým zobanem ještě dřív, než stačila dopadnout na hladinu.

	„A je pokoj,“ oddechl si Kennedy spokojeně. „Myslím, že teď budeme mít dost času věnovat se rozumnějším věcem.“

	„Například?“ chtěl vědět Fergusson.

	„Například lovu.“

	„Výborně. Půjdeme lovit. Mohl bych o něco poprosit?“

	„Jistě, Joe.“

	„Přeleťme to skalisko. Ten ostrůvek. Tu nicku uprostřed nesmírné vody. Co když…“

	„Dobrá, když ti to udělá radost. Ostatně, uděláme to, i kdyby to nebylo tvoje přání. Letíme přesně tím směrem,“ řekl Kennedy.

	Dívali se dolů a spatřili několik lodiček obsazených rybáři. Byly zhotovené z rákosí a vypadaly jako indiánská kanoe přeříznutá vejpůl.

	„Nechápu, jak se na tom může někdo udržet,“ podotkl Fergusson. „Výborně!“ zvolal, když spatřil, jak rybář nabodl na oštěp rybu. Zaleskla se ve slunečních paprscích a zmizela v rybářově košíku.

	Kennedy zmírňoval plamen v hořáku a Viktorie klesala.

	„Nevidím žádnou chýši, žádný domek…“ hlásil Fergusson, který pátral po povrchu ostrůvku dalekohledem.

	„Světci se spokojí s málem. Třeba otec Martinet spí ve stínu sykomory.“

	„Msenga nehovořil o tom, že by se setkal s Martinetem na ostrově,“ upřesnil Fergusson. „Setkali se na pevnině. Martinet mu vyprávěl, že podrobně sleduje Morganovy aktivity. Co by si Martinet počal na téhle opuštěné hroudě?“

	„Zdá se mi, že dole něco vidím,“ bručel Kennedy, který od Fergussona převzal dalekohled. „Lidské kosti.“

	„Takových je tu jistě víc,“ podotkl Fergusson.

	„Zdá se mi ale, že na kostře jsou zbytky oděvu evropského typu.“

	„Že by Martinet?“

	„Neřekl bych…“ mračil se Kennedy.

	„Nezbývá než sestoupit!“ křikl Joe.

	Kennedy odložil dalekohled a chopil se kohoutu hořáku. Opatrně snižoval žár a Viktorie klesala. Mírný vánek ji posouval přímo ke skalisku. Joe vyhodil kotvu. Zazvonila na kamenech a zasekla se do štěrbiny. Fergusson rychle obtáčel volný provaz kolem vázacího kolíku. Trhlo to a balon znehybněl.

	Joe nečekal na pokyn a spustil se dolů. Fergusson vybídl Kennedyho, aby hlídal s puškou okolí.

	„V této oblasti žije několik divokých kmenů, které náleží do velké rodiny kmenů Hazabe. Nevyznačují se přátelstvím k cizincům, mají s nimi špatné zkušenosti. Musíme si dát pozor!“

	Spustil provazový žebřík, počkal, až ho Joe napne, a sestoupil dolů. Společně pak šli až na vzdálenější konec ostrůvku, kde Kennedy spatřil ty podivné kosti.

	A opravdu. Ležely tu pozůstatky člověka, zřejmě vojáka, soudě podle zbytků kožených bot a řemení. Fergusson si prohlédl zašlou měděnou přezku.

	„Muž patřil k některému z indických domorodých pluků. Zvláštní…“

	„Kde se tu vzal?“

	„Byl to bezpochyby muslim, a přece je zde u jeho hlavy znamení kříže a on sám má ruce zkřížené na prsou. Někdo mu zjevně dal před smrtí křesťanské rozhřešení.“

	„Otec Martinet?“

	„Není to vyloučeno,“ přemýšlel Fergusson nahlas. „Speke sloužil stejně jako my v Indii. Právě tak jeho společník James Augustus Grant.“

	„Ten přece je nyní na výpravě se Spekem a společně se snaží potvrdit objev pramenů Nilu!“ připomněl Joe.

	„Proč ale Martinet, pokud to byl on, kdo muslimského vojáka obrátil před smrtí na křesťanskou víru, řádně toho muže nepohřbil?“

	„Na skále? Kam by ho tu mohl zakopat?“

	„To je pravda,“ řekl Fergusson. „Ovšem nemohl předpokládat, že tělo zůstane neporušené.“

	„Sem se nedostanou ani hyeny, ani šakalové,“ namítl Joe.

	„Zato luňáci ano.“

	„Však se také postarali, aby z chudáka moc nezbylo,“ podotkl Joe.

	„Je to zvláštní. Možná že jsme na falešné stopě.“

	„Lépe na falešné než na žádné,“ prohodil Joe vesele. Fergusson ho nevnímal a pokračoval v úvahách.

	„Třeba to nebyl společník Martineta, nýbrž naopak protivník. Možná že stojíme nad tělem některého z Morganových lidí, kteří šli po Martinetově stopě stejně jako my!“

	„A našel něco?“

	Cestovatelé stáli nad lidskými pozůstatky v tichém zadumání. Muselo je napadnout, že nešťastník snad volal o pomoc, a když ji přivolal, přišla pozdě.

	„Celou tuhle dlouhou cestu jsme možná podstoupili jen proto, abychom pohřbili toho ubožáka,“ poznamenal Kennedy.

	Fergusson se bezradně rozhlížel: „Ať mě vezme…“

	„A co tamhle?“

	Joe ukázal prstem. Skutečně, na skále bylo něco vyryto. Nápis byl napůl zarostlý oranžově kvetoucí liborou a stromovou starčkou. Když se k němu přiblížili, z houští vyletěla leskoptev, nádherně modře a červeně zbarvená. Opatrně postupovali vpřed. V houštině se mohlo skrývat i něco méně příjemného než čarovně zbarvený pták – zmije, kobra, nebo dokonce mamba, nelítostný zabiják, který na člověka útočí bez váhání. Zasahuje ho nejčastěji do hrudi a způsobí mu bolestnou smrt, jelikož její nervový jed postihuje dýchací orgány.

	Kennedy ozbrojený holí opatrně rozhrnoval větve houštiny. Cestovatelům se zjevil celý nápis.

	„Nula dvacet čtyři, třicet tři třináct,“ četl Fergusson sotva čitelné číslice. Byly do skály vtesány už před dlouhou dobou a částečně je pokryl lišejník. „To jsou přece zeměpisné souřadnice.“

	„Čeho?“ zvolal Kennedy a zalitoval, že nemá po ruce atlas.

	„Přesvědčím se, až se podívám na mapu, ale odhaduji, že jde o severní oblast Viktoriina jezera. Pak by to mohl být…“

	„Pramen Nilu?“ napověděl Joe.

	„Přesně tak, chlapče! Toto je pokyn. Budeme ho následovat! Naše cesta mění směr. Musíme teď k severu, po stopách kapitánů Burtona a Spekea!“

	

		Kapitola 13.
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	Nebylo proč spěchat. Nejdřív se postarali o řádné pohřbení pozůstatků ubohého muže, který je sem vlastně přivolal. Měli před sebou dlouhou cestu, takže zbytek dne věnovali doplnění zásob. Kennedy mohl ulevit své lovecké vášni skolením pěkného exempláře Grantovy gazely, ze které Joe připravil výtečnou večeři. Nelitoval práce a vykopal jámu hlubokou přes půl metru. Tu pak vyplnil suchým dřevem, zapálil ho a počkal, až se promění v hromadu žhavých uhlíků. Z čerstvých stvolů rákosovce vyrobil jednoduchou mřížku a na ni položil řízky z kýty antilopy. Maso předem obalil vonnými listy, a třebaže ho oba cestovatelé vybízeli, aby už maso předložil k ochutnání, tvrdohlavě čekal, až bude podle jeho názoru hotové. Po vynikající večeři brzy ulehli. Strávili pak klidnou noc a následujícího jitra vyrazili na obtížnou cestu.

	„Budeme muset dbát nejvyšší opatrnosti,“ řekl Fergusson, sotva Viktorie nabrala výšku. „Jsme nad územím, které ještě není přesně zaneseno na mapách. Všechno, co o něm víme, pochází z vyprávění arabských obchodníků. Jejich líčení nebývá spolehlivé. Podle jedněch Nil pramení právě v jezeře Tanganika.“

	„Jak to tedy vlastně je?“ durdil se Joe. „Pramení z jednoho, nebo z druhého jezera?“

	„To je právě třeba přesně stanovit,“ řekl Fergusson. „I to je jeden z cílů naší cesty.“

	„Ta řeka,“ ukazoval Joe, „která se pod námi klikatí, by tedy mohla být Nil?“

	„Jde podle všeho o řeku Kageru, o které obchodníci vyprávějí. Není důvod, proč bychom neměli sledovat její tok, přinejmenším proto, aby nás provedla mezi horami. Pokud mají obchodníci pravdu, ústí do Viktoriina jezera.“

	„Kdyby to tak bylo,“ smál se Joe, „pak by Viktoriino jezero bylo jen zastávkou na cestě Nilu do Středozemního moře!“

	„I tak se to dá chápat,“ přikývl Fergusson.

	Kennedy se těchto zeměpisných úvah neúčastnil a staral se o obsluhu hořáku, aby Viktorie plula vzduchem v bezpečné výšce.

	„Podle arabských pramenů je v této oblasti devět království: Kihanja, Karagwe, Kiziba, Misenye, Bugabo, Kyamtwara, Ihangiro, Bukara a Biharamulo. Ustavičně mezi sebou válčí a to umožňuje mizerům, jako je Morgan, využívat zdejšího bohatství ke svému prospěchu,“ vysvětloval doktor a neustále pozorně sledoval terén pod nimi a dělal si pečlivé náčrtky. Přeletěli nad osadami Mugarure a Kavyiru a ve svěžím větru brzy dosáhli Kagery, velkého obchodního střediska tohoto kraje, které převzalo své jméno od řeky, na níž leží.

	Odtud spatřili na obzoru jezero, které kapitán Speke zahlédl 3. srpna 1858.

	Samuel Fergusson měl oči vlhké dojetím.

	Pod nimi se táhla suchá pláň, rozpukaná žárem rovníkového slunce. Jen tu a tam spatřili obdělané pruhy půdy. Terén se zplošťoval. Uviděli rýžová a kukuřičná pole. Rostl tu i druh jitrocele, z něhož místní lidé vyrábějí víno, a divoce tu rostla „mwani“, rostlina zdejším lidem nahrazující kávu. V poledne přelétala Viktorie na 1° 45′ jižní šířky, blížila se tedy rovníku. V jednu hodinu ji vítr zanesl nad jezero.

	Kapitán Speke nazval toto jezero Ňanza. Je to obrovská vodní plocha 320 km dlouhá a 270 km široká, po Hořejším jezeru v Severní Americe je to druhé největší sladkovodní jezero světa. Jeho průměrná hloubka není velká, pouhých 40 metrů, a největší hloubka dosahuje jenom 80 metrů. Zato objem vody je obrovský – 2700 krychlových kilometrů.

	Objevitel tohoto jezera zde našel skupinu ostrovů a pojmenoval je Bengálské souostroví. Pokusil se i přesně jezero zaměřit. Bohužel se mu nepodařilo obstarat si loď, nemohl tedy navštívit žádný z ostrovů na jezeře, ani ten největší z nich, ostrov Ukerewe. Zaznamenal jen pověsti, které se jich týkaly, zejména zvěsti o albínech, o populaci „bílých černochů“.

	„Píše o nich Richard Burton,“ vykládal Fergusson. „Na první pohled vypadají jako Evropané, mají ovšem odlišné rysy obličeje. Pokožku mají už v raném věku vrásčitou. Jejich rty jsou nápadně červené a oči šedé. Bývají podprůměrného vzrůstu. V některých oblastech se k nim populace chová snášenlivě a říká se jim tam Wazungu, tedy bílí lidé. Jinde jsou pronásledováni a zdá se, že právě tito nešťastníci utekli na ostrov Ukerewe, aby se tu usadili a žili v bezpečí.“

	Vítr pak stočil Viktorii k severu, k velké lítosti doktora Fergussona, který by byl rád zmapoval jižní břeh jezera. Obrysy břehu bylo těžké určit, protože byly porostlé houštinami a navíc se nad nimi vznášela mračna hnědých much. Tento nebezpečný hmyz přenášející četné choroby, zejména pak spavou nemoc, vypudil z této oblasti veškeré obyvatelstvo. Pouze stáda hrochů se povalovala v mělčinách u břehu.

	Z výšky se jezero podobalo moři. Kennedy jen těžko udržoval směr. Staral se, aby je vítr nenesl dál k východu, tedy aby je nevracel tam, odkud přišli. Naštěstí nalezl příhodný proud a balon se vydal k severu. V šest hodin večer zakotvila Viktorie na 0° 30′ jižní šířky a 32° 52′ východní délky, pětatřicet kilometrů od břehu.

	Cestovatelé připevnili kotvu k patnáctimetrovému svícnovému pryšci, a protože vítr s večerem ustal, v klidu přečkali na kotvě celou noc. Lano rozvinuli co nejvíc, aby se udrželi nad mračny much. Joe se pokusil sešplhat dolů, avšak brzy se celý poštípaný vrátil.

	„Zdejší ostrovy jsou vrcholy zatopených pahorků,“ poznamenal Fergusson. „Máme štěstí, že jsme tu našli bezpečí, protože na pobřeží žijí neobyčejně kruté kmeny. Využijme toho a spěte.“

	„Ty spát nebudeš, Samueli?“

	„Ne,“ přiznal Fergusson. „Jsem příliš rozrušený. Budeme-li mít štěstí a vítr povane vhodným směrem, poletíme k severu a objevíme prameny Nilu. Na našich mapách se předpokládaný pramen Nilu shoduje se souřadnicemi, které jsme našli na ostrově v jezeře Tanganika.“

	Kennedyho a Joea vědecké problémy tolik netrápily, takže netrvalo dlouho a usnuli, zamotáni do pokrývek, zatímco Fergusson bděl a v zadumání se díval severním směrem, kde tušil ono tajemné místo, k němuž směřovala touha a vůle tolika cestovatelů.

	Balon se vydal na další pouť 23. dubna ve čtyři hodiny ráno. Vody jezera se halily do šedavé mlhy a slunce se teprve ohlašovalo růžovým přísvitem. Zvedl se vítr a chvilku si s balonem pohrával. Po nějaké době Kennedy vstoupil do vzduchové vrstvy sunoucí se k severu a doktor Fergusson radostně zvolal:

	„Jsme na dobré cestě! Spatříme Nil, dnes, anebo nikdy! A teď, přátelé, přelétáme rovník a vracíme se na naši polokouli!“

	„Myslím,“ řekl Joe, „že přelet rovníku bychom měli oslavit. Připravím trochu grogu, s vaším dovolením.“

	„Tvůj způsob chápání zeměpisu se mi líbí!“ pochválil ho Kennedy a také Fergusson se přidal.

	

	Balon teď letěl rychle. Na západě uviděli nízké, trochu zvlněné pobřeží. V pozadí se táhly vrcholy pahorkatin Uganda a Usoga. Vítr sílil a balon letěl rychlostí pětatřicet kilometrů v hodině. Vody jezera se prudce pěnily jako mořské vlny. Doktor upozornil společníky na hlubinné vlny, jež se vzdouvaly v místech, kde byla jistě velká hloubka. Za rychlého přeletu zahlédli pod sebou jen dvě bárky.

	„Jezero je poměrně vysoko položené,“ poučil je doktor. „Proto se stalo přirozenou nádrží pro řeky východní Afriky. Nebe mu deštěm vrací to, co odpařováním bere jeho přítokům. Zdá se mi jisté, že zde pramení Nil.“

	„To uvidíme,“ řekl Kennedy pochybovačně.

	K deváté hodině se přiblížil západní břeh. Viděli hluboké lesy, avšak žádné stopy osídlení. Vítr se stočil trochu k východu, takže cestovatelé mohli spatřit i další břeh. Stáčel se tupým úhlem k 2° 40′ severní šířky. Hned od břehu se zvedaly vysoké hory. Na jednom místě jako by se rozestoupily a právě tudy z jezera unikala voda.

	Doktor Fergusson si dychtivě prohlížel toto místo.

	„Jsme tady, přátelé!“ zvolal. „Arabové to říkali přesně! Zmiňovali se o řece, která vytéká z jezera severním směrem. Toto je ta řeka a my letíme nad ní,“ prohlašoval slavnostně. „Teče stejnou rychlostí, jakou my letíme. Kapka vody, která nám ubíhá pod nohama, dříve čí později splyne s vodami Středozemního moře. To je Nil!“

	Voda se tu prudce valila přes obrovské balvany. Takto vznikly proudy a vodopády. Také z okolních hor sem přitékaly četné bystřiny. Byly jich stovky. Zahlédli i drobné praménky, tryskající z půdy. Vypadaly, jako by závodily v rychlosti, a všechny se nakonec spojovaly a vtékaly do říčky, která přijímala další takové bystřiny a rychle se měnila ve velkou řeku.

	„Je to opravdu Nil,“ opakoval vědec přesvědčeně. „Tolik generací badatelů pátralo po jeho prameni! Učenci nejsou zajedno, jak vzniklo jméno Nil. Odvozovali ho z řečtiny, kopštiny a sanskrtu. Jistý byzantský vědec viděl ve slově Neilos početní hádanku. Písmeno N značilo 50, E 5, I 10, L 30, O 70 a S 200. Takto došel k počtu dnů v roce.“

	„To se mi líbí,“ radoval se Joe. „Já bych tomu vědci prozradil, že také jméno Joe skrývá počet dnů v roce. J znamená 300, O je 60 a E značí číslo 5.“

	„Tobě není nic svaté!“ smál se Kennedy. „Jak si ale můžeme být jisti, že to, nad čím letíme, je skutečně Nil a že opravdu každá kapka jeho vody se dostane do Středozemního moře?“

	„Vane příznivý vítr,“ řekl Fergusson. „Potrvá-li ještě hodinu, jistě získáme nezvratné důkazy.“

	„Pro Nil, nebo proti Morganovi?“ ozval se neodbytný Joe.

	„To je správná otázka,“ přisadil si Kennedy.
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	„Naši cestu určují dva faktory. Jedním je naše zvídavost a touha po vědeckém bádání a druhým je vůle ctihodného otce Martineta. Ten nás vede, a pokud nás poslal do těchto míst, jistě věděl, proč to dělá.“

	„V tuhle chvíli mám jedinou touhu,“ podotkl lovec Kennedy, „pořádně si zastřílet.“

	„Čehož bych já využil k přípravě pořádného oběda,“ sliboval Joe.

	„Tak se pořádně dívejte,“ odsekl Fergusson, „a dočkáte se jednoho i druhého.“

	Hory se rozestoupily a objevily se vesnice s poli sezamu a cukrové třtiny. Viktorie budila velkou pozornost, pravděpodobně však vyvolávala nepřátelské pocity. Kudy letěla, tam se zvedaly pěsti a hroty oštěpů. Tu a tam se nějaký šíp pokusil doletět na úroveň jejího koše. Horší bylo, že občas práskl výstřel a z oblaku černého dýmu se dalo usoudit, že někteří ze zdejších lovců mají ve výzbroji i pušky, ládovačky na černý prach. S Kennedyho karabinou se sice měřit nemohly, ovšem i přesto by dokázaly zranit, nebo dokonce zabít. Výstřely nesly jasný vzkaz: podle názoru těchto lidí Viktorie vystoupila z pramenů Nilu, aby jim něco uloupila. Kennedy tedy musel držet takovou výšku, aby byl z dostřelu.

	„Tady jen těžko vystoupíme na pevnou zem,“ poznamenal Skot.

	„Mají smůlu,“ řekl Joe. „Přijdou o potěšení si s námi promluvit.“

	„Potřebuji sestoupit,“ řekl doktor, „abych mohl přesně zaměřit polohu.“

	„Je to nezbytné, Samueli?“ ptal se Kennedy nedůvěřivě.

	„Žádá to od nás věda!“ odpověděl mu Fergusson.

	„To je naše paní,“ řekl Joe, „a my s ní žijeme, jak se říká, pod pantoflem.“

	Kennedymu tedy nezbylo než se podřídit. Zmírnil plamen ve výměníku a Viktorie letěla nízko nad zemí. Fergusson vyhlížel příhodné místo. Joe náhle vykřikl:

	„Podívejte… to jsou snad zbytky tábora nějakých cestovatelů!“

	„Že by Spekeova výprava?“ žasl Fergusson. „Rychle, sestupme!“

	Nezapomínal, že se kapitán Speke pohybuje někde v této části kontinentu, aby získal další doklady o tom, že Nil pramení ve Viktoriinu jezeru.

	Kennedy už svůj stroj ovládal mistrovsky a podařilo se mu přistát několik set metrů od místa, jež určil Joe. Zaklesli kotvu do spleti větví kasie, zajímavého keře s jedovatými listy, které ale mohou i uzdravovat. Lid Kipsigi pije šťávu z těchto listů při žaludečních potížích, aby se vyvolalo dávení, a Luhyové používají stonky proti lišejům.

	„Vypravím se tam s Joem sám,“ řekl Fergusson. „Jistě chápeš, Dicku, že bych si pokládal za velkou čest, kdybych mohl kapitánu Spekeovi stisknout pravici!“

	„Jenom ti přeji, aby ta pravice patřila opravdu Spekeovi, a ne nějakému masajskému válečníkovi s lukem a otráveným šípem. Jděte tedy, já budu dávat pozor přes hledí a mušku své karabiny Purley, Moore & Dickson.“

	Joe sestoupil po žebříku a Fergusson ho následoval. Oba byli ozbrojeni. Ve vysoké trávě se mohly skrývat šelmy a hlavně jedovatí hadi. Porost dosahoval výšky pasu a někdy ji převyšoval, takže občas na ně musel Kennedy křičet, kudy mají jít. Z balonového koše lépe viděl místo, k němuž směřovali, ale trvalo dobrou půlhodinu, než se tam dostali.

	„Je tu někdo? Odpovězte!“ volal Fergusson.

	Jen skřeky mořského orla, podobné chechtání racka, mu z dálky odpovídaly. Do vůně trávy se mísil odpudivý pach mršiny. Brzy objevili jeho původ. Byly to zahnívající pozůstatky zvířete, nejspíš koně.

	„Není to zebra?“ uvažoval Joe.

	„Určitě ne. Je to bezpochyby kůň,“ odpověděl Fergusson, neskrývaje vzrušení. „Kde je kůň, tam musí být někde poblíž běloch!“

	„To není vždycky štěstí,“ bručel Joe.

	„Jak to myslíš, chlapče? Tebe by nepotěšilo setkat se s výpravou kapitána Spekea?“

	„Určitě ano, protože by to potěšilo pána. Nerad bych se ale potkal s lidmi padoucha Morgana.“

	Fergusson sebou škubl. Nenapadlo ho, že by se něco takového mohlo přihodit – natolik ho zaměstnávala představa výpravy kapitána Spekea.

	Joe zanechal Fergussona u mršiny a postupoval dál. Pak svého pána přivolal.

	„Tady jsou zbytky nějakých výkopů. Tohle je zlomená násada krumpáče. A zde ohniště.“

	Procházeli místo v širokém kruhu a našli nejméně tucet hlubokých jam.

	„Že by hroby?“ uvažoval Fergusson.

	„Museli by do nich pohřbívat skrčence,“ pochyboval Joe. „Navíc tu nejsou nebožtíci. Přiznejme si, že tuhle záhadu nerozřešíme. Uděláme nejlépe, když se vrátíme do balonu.“

	A zatímco Viktorie pokračovala v letu a Joe připravoval oběd, Fergusson a Kennedy vymýšleli teorie o tom, co mohl ten nález znamenat.

	Po obědě se vítr stočil a balon se vydal severozápadním směrem. Debata o podivném nálezu neustávala.

	„Patrně to byli Evropané, soudě podle pozůstatků koně,“ shrnul Fergusson dosavadní úvahy. „Copak asi chtěli schovat? Proč kopali ty jámy?“

	„Třeba nechtěli schovat nic,“ navrhl Joe. „Co když něco hledali?“

	„Poklad kapitána Flinta?“ pitvořil se Kennedy.

	„Co já vím? Třeba poklady, které schovala matka Příroda. Třeba zlato.“

	Fergusson s Kennedym na sebe překvapeně pohlédli.

	„Ten hoch může mít pravdu!“ zvolali oba najednou.

	„Morganovi lidé?“ zamračil se Kennedy.

	„Byla by to opravdu strašná ironie. My jsme se vypravili do Afriky, abychom tu našli svědectví proti jeho zločinům, a on by nás předešel,“ pronesl lítostivě doktor.

	„To není možné,“ uklidňoval Fergussona Joe. „O našem odplutí z Anglie přece nikdo nevěděl.“

	„Až na toho imáma na Zanzibaru, který pojal výborný nápad upálit nás v žáru vodíkového plamene,“ namítl Kennedy.

	„Tady jsme ale v hlubokém vnitrozemí!“

	„Co na tom? Kontinent je protkaný obchodními cestami. Karavany putují ze západu na východ a opačně, právě tak čilý styk má sever s jihem a my se pohybujeme doslova rychlostí větru,“ bručel Kennedy.

	„Ovšem. Jenže nám trvalo celou věčnost, než parník Resolute obeplul Afriku a dostal se na Zanzibar…“

	„…kde nás čekalo doslova vroucí přivítání,“ přidal se Joe.

	„A co třeba otrokáři?“

	„Ano. Jejich pomahači. Zlatokopové. Drancovatelé bohatého světadílu.“

	V koši zavládla stísněná nálada.

	„Možná jsem měl naložit víc střeliva,“ podotkl po chvíli Kennedy.

	Nikdo mu neodporoval.

	Balon plul vzduchem dál, aniž se vzdaloval od sílícího toku Nilu. V jednu chvíli mohli obdivovat neobvyklý přírodní jev: v kmeni fíkovníku se usadila palma a rostla z jeho koruny jako zasazená do země. Vítr zanesl palmové semínko do prsti uchycené mezi větvemi a to ve vlhkém prostředí vzklíčilo a ujalo se.

	„Skvělá věc!“ radoval se Joe. „Přenesu ten zvyk do Anglie. V londýnských parcích se bude dobře vyjímat. Můžeme zdvojnásobit počet ovocných stromů. Budeme mít visuté zahrady. Majitelé malých zahrádek budou sklízet ze svých stromků dvojí úrodu.“

	Chlapcovy komické nápady uvolnily atmosféru v koši. Nejen smutná, ale i veselá nálada jsou nakažlivé. Cestovatelé teď pokračovali v lepším rozmaru. Následující chvíle jim však srazily náladu hluboko pod bod mrazu.

	Balon přeletěl rozlehlý lesík a poté se objevila planina s rozložitou sykomorou, kdysi posvátným stromem starých Egypťanů, kteří ho ztotožňovali s bohyněmi Hathorou a Nutou. Bohyně Hathora byla pokládána za ochránkyni mrtvých a jako taková se zde mohla ujmout svého úřadu. Sykomora byla totiž obdařena tím nejstrašlivějším ovocem, čerstvě usekanými lidskými hlavami naraženými na dýky vtlučené do kmene stromu. Joe vyhodil kotvu a zachytil se v koruně příšerného stromu. Ozbrojení cestovatelé se spustili po provazovém žebříku dolů.

	V okolí stromu nalezli pozůstatky lidských těl, podle všech známek zvířecky mučených. Přihodilo se to očividně nedávno, protože se hyeny a šakalové, ba ani supi ještě nestačili dostavit k hostině.

	„Musel to být člověk s kamenným srdcem, kdo řídil tenhle masakr,“ řekl tiše Fergusson.

	„Hyppolit Morgan?“ zeptal se Kennedy.

	„Jistě ne osobně. Ten sedí v Londýně v některém z klubů, popíjí čaj, kouří havanský doutník a vede zasvěcené řeči o politice a o umění. Lidé jako on si nikdy neposkvrní ruce krví. Na to mají svoje pomahače.“

	„Proč ty lidi mučili?“ uvažoval nahlas Kennedy.

	„Pohleďte…“ řekl Joe rozechvělým hlasem a ukázal na tělo zbavené hlavy, obnažené, s krvavým obrazcem na hrudi. Nebylo třeba velké představivosti, aby se v něm dal rozeznat obraz balonu.

	„Viktorie…“ šeptal Fergusson.

	„Ten, kdo to udělal, chtěl vyvolat nenávist proti předmětu kulovitého tvaru se zavěšeným košem, který se bude vznášet ve vzduchu…“ pronesl zoufale Kennedy.

	„Pak se dá snadno pochopit, proč se domorodci tolik bojí, když přelétáme jejich vesnice,“ doplnil ho Fergusson.

	„Celá ta rozvětvená síť náhončích otrokářů a lovců lidí dostala pokyn, aby se kraj připravil na náš přílet. S luky a šípy v rukou.“

	„Nemáme tady přítele?“ zeptal se Joe s úsměvem.

	„S přátelstvím tu nepočítej.“

	„Vidím v tom velkou výhodu,“ odpověděl nezlomný optimista. „Aspoň víme, na čem jsme a co můžeme od koho čekat.“

	„Jsme na tom bídně a čekat můžeme jen smrt, to pokládáš za výhodu?“

	„Jistě! Je to lepší než být v nejistotě a riskovat omyl.“

	„Myslím,“ řekl Kennedy, „že po návratu bychom měli našeho přítele doporučit ministerstvu války, aby ho povýšilo na vojevůdce. Takhle jako on smýšleli velcí stratégové minulosti, Hannibalem počínaje a Napoleonem konče!“

	„Máš jistě na mysli onoho korsického ničemu, a nikoli jeho nabubřelého synovce,8 příteli!“

	„Oba byli stateční vojáci, a to říkám já, Skot, na adresu Francouzů,“ řekl Kennedy. „Potřebovali bychom je teď a tady.“

	„Nic zlého se nám neděje,“ odpověděl mu vlídně Fergusson.

	„Mám nepříjemný pocit, že přituhuje,“ zamumlal Kennedy a ostražitě se rozhlížel. „Raději se vraťme do balonu. Cítím se v něm neskonale bezpečněji než na zemi.“

	„Věru je to pozoruhodné, když uvážíme, kolik lidí se létání bojí a do koše by nevstoupilo ani za všechno zlato světa!“

	„Nebo všechno zlato Afriky,“ dodal Joe. „Protože to je poklad, o který tu jde a který byl těmto lidem osudný.“

	Vrátili se do balonu a pokračovali v cestě. Kennedy využil vrstvu pomalého větru. Viktorie tiše plynula nad zemí. Cestovatelé si rozdělili kraj na tři sektory a každý bedlivě pozoroval svěřený úsek, aby upozornil ostatní při jakékoli známce něčeho podezřelého. Zdálo se však, že je kraj pustý, opuštěný bohem i lidmi. Hornaté končiny se střídaly se savanami, na kterých se popásala stáda pakoňů. Tato zdánlivě netečná zvířata dovedou projevit ztřeštěnou živost a bezhlavou odvahu, aby hned vzápětí upadla do jakési strnulosti a pohybovala se v řadách mnohdy kilometry dlouhých, kdy každý jedinec kráčí v pachové stopě svého předchůdce. Takto jde život v těchto končinách od nepaměti, kdy tu poprvé pukla země a začala se vytvářet východoafrická Velká příkopová propadlina, jež se stala základem pro pás velkých jezer, Viktoriino nevyjímaje.

	„Cítím ve vzduchu cosi jako elektřinu,“ prolomil více než hodinové mlčení Fergusson.

	„Chystá se bouře?“

	„Nemyslím. Spíš mám pocit, že nás čeká něco osudového.“

	„Osud jsme si zvolili v okamžiku, kdy jsme vzlétli,“ připomněl Kennedy.

	„Lituješ?“ zeptal se ho Fergusson.

	„Nikterak! Naopak, všechny ty hrůzy, které jsme spatřili, ve mně utvrzují přesvědčení, že jsme udělali dobře. Přiznávám, že jsem zpočátku celou naši výpravu bral trochu lehkovážně. Něco jako sportovní podnik na truc Zeměpisné společnosti, která mě odmítla jako snílka a blouda. Teď ale vidím, co všechno je ve hře a jak je důležité, abychom v cestě pokračovali a dovedli ji ke zdárnému konci…“
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	Noc byla velmi temná. Pluli nad neznámými končinami a byli rádi, když v posledních záblescích světla zahlédli obrys koruny stromu. Joeovi se podařilo zachytit kotvu o větve a Kennedy obratným nastavením hořáku napnul kotevní lano. Jako první si vzal hlídku Fergusson. O půlnoci ho střídal Dick.

	„Dávej dobrý pozor, Dicku. Nelíbí se mi to tu. Zdálo se mi, že jsem zaslechl nějaké divné zvuky.“

	„Máš ponětí, kde jsme se ocitli?“

	„Vůbec ne. Obloha byla zatažená a nešla určit poloha. Nejraději bych s tebou na hlídce zůstal.“

	„Neboj se, všechno zastanu. Možná že jsi slyšel nějaká zvířata.“

	„Znělo to jinak,“ řekl Fergusson. „Dobrá, půjdu si odpočinout. Kdyby nás tu mělo čekat nebezpečí, bude dobré, když se posílíme spánkem. Rozhodně mě vzbuď, kdyby ti cokoli bylo podezřelé.“

	„Spolehni se, Samueli.“

	Doktor ještě chvilku nahlížel do tmy, pozorně poslouchal a pak ulehl a nechal se přemoci únavou.

	Hustá mračna kryla hvězdy. Vzduch byl klidný, Viktorie se ani nepohnula. Kennedy se opíral o okraj koše na dosah kohoutu hořáku. Snažil se rozeznat obzor a chvilkami se mu zdálo, že na něm vidí odrazy světla. V jednu chvilku zahlédl světélko ve vzdálenosti, jak odhadoval, dvou set metrů. Uvědomoval si však, že má nervy napnuté a to mohlo vést ke světelným přeludům.

	Ta myšlenka ho uklidnila. Vzpomínal na své válečné zkušenosti z Indie, kde stál mnohokrát na stráži za situace, kdy se dal kdykoli čekat útok.

	Jenže tehdy byl voják, obklopený množstvím odhodlaných ozbrojených mužů.

	O statečnosti svých druhů pochybovat nemohl. Ovšem byli dohromady jen tři a celé území kolem dokola bylo proti nim patrně nepřátelsky naladěné. Jejich osud závisel jen na spolehlivosti práce pana Mittchella a jeho lidí.

	Vzpomněl si na obraz balonu vrytý nožem do hrudi toho nebožáka a otřásl se víc odporem než nočním chladem.

	Snažil se uklidnit myšlenky. Opakoval si, že se nic nemůže stát, pokud bude dostatečně bdělý. V nejhorším případě by utnul lano a Viktorie by je všechny tři odnesla do bezpečí.

	Najednou se ozval ostrý hvizd.

	Byl to hlas nějakého čtvernožce nebo nočního ptáka? Nebo vyšel z lidských úst? V prvním popudu chtěl probudit společníky. Pak si řekl, že je nebude zbytečně plašit. Ze tmy se ozývaly nesčetné skřeky a hvizdy, a že tento byl silnější než jiné, ještě neznamenalo, že hrozí nebezpečí. Přesvědčil se, že má zbraně připravené k palbě, a pátral dalekohledem v prostoru kolem sebe.

	Najednou mu přišlo, že zahlédl ve tmě pohyb. Opakoval si, že to může být zvíře, třeba hroch na pastvě. V jednu chvíli se rozestoupily mraky a objevil se měsíc. V jeho záři Kennedy spatřil skupinu lidí. Okamžitě se sklonil nad Fergussonem a zatřásl mu ramenem.

	„Tiše,“ šeptl Kennedy.

	„Stalo se něco?“

	„Ano. Vzbuď Joea.“

	Jakmile vstal i Joe, lovec jim rychle pověděl, co viděl.

	„Nejsou to zase ty prokleté opice?“ ptal se Joe.

	„Možné to je. Musíme ale být opatrní.“

	„Sestoupíme s Joem na strom,“ navrhl Fergusson.

	„Dobrá,“ souhlasil Kennedy, „já zatím připravím balon k odletu.“

	„Jdeme na to,“ řekl Joe.

	„Střílejte jen v krajní nutnosti,“ radil Kennedy. „Výstřely by nás prozradily.“

	Odpověděli přikývnutím. Potichu slezli po provazovém žebříku a usadili se ve vidlici větví, nedaleko zaklesnuté kotvy.

	Seděli nehnutě několik minut. Slyšeli jen ševel listoví. Náhle se kůra stromu zachvěla. Joe položil doktorovi ruku na loket.

	„Slyšíte?“

	„Blíží se to,“ přisvědčil Fergusson.

	„Není to had?“

	„Nemyslím. Je v tom něco lidského.“

	„To jsem rád,“ řekl Joe. „Hadů se štítím.“

	„Chvění je stále silnější,“ šeptal Fergusson.

	„Ano. Něco šplhá nahoru.“

	„Hlídej svou stranu, já si vezmu tu opačnou.“

	„Dobře.“

	Oba seděli na obrovitém baobabu. Tma byla v houštině skoro neproniknutelná. Joe se naklonil k doktorovi a zašeptal:

	„Už jsou tady.“

	Vzápětí zaslechli zdola několik šeptem pronesených slov. Joe zamířil.

	„Počkej,“ špitl Fergusson.

	Celá skupina šplhala na baobab. Nedalo se pochybovat o jejich úmyslech. Postupovali ze všech stran, plížili se jako hadi a šplhali pomalu a vytrvale vzhůru. Už byl cítit pach žluklého tuku, jímž si natírali těla. Zanedlouho zahlédli dvě hlavy přímo u větve, na níž seděli.

	„Zastraším je,“ řekl Fergusson a vypálil do vzduchu.

	Následovaly zděšené výkřiky a hluk prozrazoval, že se celá skupina o zlomkrk řítí dolů. Bylo to tak překotné, že se Joe neubránil smíchu.

	„Jste v pořádku?“ volal shora Kennedy.

	„Utíkají!“ ohlásil mu Fergusson. „Myslím, že se hned tak nevrátí.“

	„Myslí si, že tady na stromě sídlí bůh hromu!“ křičel rozjařený Joe.

	„Nebezpečí zažehnáno?“

	„Ano,“ ujistil ho Fergusson. „Máme od nich pokoj.“

	„Tak se ihned vraťte! Joe, uvolni kotvu. Bude lépe, když se pro zbytek noci přemístíme,“ radil Kennedy.

	„Teď už bude klid,“ ubezpečoval ho Fergusson. Šplhal po provazovém žebříku, když náhle strnul.

	„Slyšeli jste?“ sykl.

	„Ano. Co to je?“

	Ze tmy se ozýval lidský hlas. Někdo volal francouzsky: „Pomoc! Pomoc!“

	„Panebože! Francouz!“ zvolal Kennedy.

	„Otec Martinet!“ zaradoval se Fergusson. V příštích chvílích už dospěl k okraji koše a vlezl dovnitř.

	„Co mám dělat?“ volal zdola Joe.

	„Počkej chvilku. Poradíme se,“ odpověděl mu Fergusson.

	„Musíme ho zachránit. Ví, že pomoc je nedaleko, slyšel naše výstřely. Uvolníme balon a přiletíme až k němu.“

	„Ale jak? Nevíme, kde je! Musíme počkat do rána,“ mínil Fergusson.

	„Co když ho v noci zabijí?“

	„Nemyslím si, že to udělají. Podle všech svědectví tihle lidé zabíjejí zajatce při východu slunce. Je to součást jejich rituálu. V noci by přivolali špatné džu-džu.“

	„My jsme jejich špatné džu-džu,“ řekl Kennedy pomstychtivě.

	„Pane doktore,“ ozýval se zdola polohlasně Joe, „slezu dolů a připlížím se k němu.“

	„Půjdu s ním!“ nabídl se Kennedy.

	„Je to odvážný nápad, ale příliš riskantní. Bojovníci by mohli Martineta v panice zabít, i bez svých slunečních obřadů.“

	„Nevěřím. Vaše výstřely je vyděsily. Rozutekli se,“ mínil Kennedy.

	„Dicku, prosím tě, poslechni mě! Nemůžeme sázet na jednu kartu. Možná se rozutekli. Co když ne všichni? Stačí jedna rána nožem a Martinet zahyne.“

	„Musím na něho pořád myslet. Slyšel výstřel. Teď čeká a doufá, že přijde pomoc. Nikdo se neozývá. To je nelidské, Samueli!“

	„Uklidníme ho,“ řekl doktor Fergusson. Obrátil se na tu stranu, odkud slyšeli volání o pomoc, a zvolal francouzsky:

	„Otče Martinete, jsme vám nablízku! Neztrácejte naději! Pomůžeme vám!“

	Ozval se řev z mnoha hrdel.

	„Škrtí ho! Zabijí ho!“ zvolal Kennedy. „Jenom jsme všechno zhoršili.“

	„Kdyby tak byl den…“ povzdechl si zdola Joe.

	„Co bys dělal?“ ptal se ho Kennedy.

	„To by bylo jednoduché, Dicku,“ řekl Fergusson. „Sestoupili bychom na zem a Martineta našli a vysvobodili.“

	„Co bys dělal ty, Joe?“

	„Asi bych byl opatrnější. Dal bych otci Martinetovi najevo, kterým směrem má prchat.“

	„Jak bys mu poslal zprávu?“

	„Schoval jsem si šíp, který na nás vystřelili. Na něj bych připevnil lístek. Nebo bych na něho zavolal. Místní lidé našemu jazyku nerozumějí.“

	„Takové plány nejsou proveditelné, přátelé,“ řekl Kennedy. Bylo vidět, že jeho mozek vynálezce a technika pracuje naplno. „Pro toho ubožáka bude útěk obtížný. Třeba by se mu podařilo věznitele přelstít. Co potom? Kdyby ses vydal Martinetovi na pomoc, měl bys určitou šanci. Střelné zbraně vyvolávají v těch lidech děs. Jenže, co kdyby se něco nepodařilo? Co když něco selže? Víš, že v boji se může stát cokoli.“

	„Až moc dobře,“ řekl Fergusson, vzpomínaje na své válečné zkušenosti.

	„Kdybys také upadl do zajetí, místo jednoho člověka bychom museli zachraňovat dva. Ne! Musíme mít naprostou jistotu úspěchu. Proto je třeba jednat ihned.“

	„Souhlasím,“ přitakal Fergusson. Kennedy chvilku přemýšlel.

	Joe mezi tím vlezl do koše.

	„Tak dlouho jsme se připravovali na setkání s otcem Martinetem…“ řekl tiše. „Teď jsme několik desítek metrů od něho a nevíme, jak se k němu dostat.“

	Kennedy netrpělivě pohnul rukou a Joe zmlkl.

	„Řeknu vám, co navrhuji. Zatím jsme se nedotkli pytlů se zátěží. Vezeme devadesát kilogramů písku. Kolik asi Martinet váží?“

	„Předpokládejme, že jako běžně vzrostlý muž.“

	„Sedmdesát kilogramů?“

	„Možná méně. Hodně trpěl. Nevíme, jak dlouho je v zajetí. Rozhodně nebude vážit víc než kdokoli z nás. Nemusíme se tedy zbavovat celé zásoby písku.“

	Fergusson přikývl. Velmi ocenil, že Kennedy dovede v téhle chvíli uvažovat prakticky.

	„Nenapadlo mě přemýšlet o tom, jak dostat Martineta do balonu,“ pokýval hlavou. „Pokračuj, Dicku.“

	„Teď pozorně poslouchejte. Dejme tomu, že se s balonem dostaneme až k vězni. Odhodíme část písku, odpovídající jeho váze. Zachováme tedy rovnováhu. Kolik přibude, tolik ubude.“

	„To je jasné.“

	„Jenže rovnováha nestačí. Potřebujeme se dostat rychle vzhůru, abychom se ocitli z dostřelu šípů.“

	„Pak nezbude,“ dovtípil se Fergusson, „než v pravou chvíli vyhodit i zbytek přítěže.“

	„Přesně tak. Musíme všechno připravit, abychom dokázali jednat koordinovaně a rychle.“

	„Jsme připraveni udělat všechno tak, jak poručíš, viď, Joe?“

	„Spolehněte se, pane doktore.“

	„Vidím ale jednu zásadní nesnáz. Až budeme chtít zase sestoupit,“ řekl Kennedy, „musím vypustit část plynu. Objem bude odpovídat váze přítěže, kterou jsem odhodil. Plyn je vzácný. Avšak… Nemůžeme toho litovat, jde o záchranu člověka a o splnění našeho úkolu.“

	„Jsem s tebou zajedno, Dicku,“ přisvědčil Fergusson.

	„Pojďme na to. Postavíme pytle na okraj koše, abychom je mohli naráz shodit.“

	„Ale co ta tma?“ staral se Joe.

	„Zatím nám pomáhá. Ti dole nevidí naše přípravy. Mějte zbraně po ruce, možná že budeme muset střílet. V karabině máme jednu ránu, v brokovnicích čtyři a v obou pistolích dvanáct ran, to je sedmnáct ran. Stačíme je vypálit za čtvrt minuty. Doufám, že toho nebude třeba. Jste připraveni?“

	„Připraveni,“ potvrdil Joe.

	Pytle byly nachystány a zbraně nabity.

	„Výborně,“ kývl Dick. „Dávejte pozor. Joe vyhodí přítěž a Samuel se zmocní Martineta. Nikdo ale nesmí udělat nic, dokud neřeknu. Joe, nejdřív uvolni kotvu a vlez zpátky do koše.“

	Joe sklouzl po lanu a za chvilku se opět objevil. Uvolněná Viktorie se vznášela v nehybném vzduchu.

	Kennedy se zatím přesvědčil, zdali je v nádrži dostatečné množství plynu pro hořák, aby po nějakou dobu nemuseli vyvíjet nový pomocí Bunsenova článku.

	„A co s tou tmou?“ ptal se Joe.

	„Brzy uvidíš.“

	„Tmu?“

	„Ne. Světlo!“ řekl Kennedy.

	Odpojil od vyvíječe vodíku dráty. Potom ze svého vaku vyňal dva zašpičatělé uhlíky a připevnil je ke koncům drátů.

	Přátelé na něho udiveně hleděli. Nevzpomněli si na pokusy sira Humphryho Davida, který jako první nechal přeskočit elektrický oblouk mezi dvěma uhlíkovými elektrodami. Proto užasli, když Kennedy vzal oba uhlíky do rukou a přiblížil je špičkami k sobě.

	Mezi hroty vzniklo prudké oslňující světlo a jasná záře doslova rozlomila tmu.

	„Můj ty bože!“ vydechl Joe.

	„Ani slovo,“ sykl Kennedy.

	Namířil své silné světlo do různých směrů a soustředil se hlavně na ta místa, odkud slyšeli Martinetovo volání. Oba jeho společníci dychtivě tím směrem vyhlíželi, s prsty na spouštích zbraní.

	V elektrické záři spatřili asi dvacet kuželovitých chýší, kolem nichž se hemžili lidé. Třicet metrů pod balonem stál kůl. U jeho paty ležela lidská bytost. Byl to asi třicetiletý muž s černými vlasy. Na temeni měl vlasy kratičké, jako zbytky po tonzuře.

	„Je to on! Misionář, kněz!“ vzkřikl Joe.

	„Zachráníme ho, Dicku. Zachráníme!“ volal Fergusson.

	Domorodci hleděli do oslepující záře, zakrývali si oči a postupně se dávali na útěk. Při tom křiku nešťastník zvedl hlavu. Oči mu zajiskřily náhlou nadějí. Nechápal, co se děje, ale vztáhl ruce k nečekaným zachráncům.

	„Jsme připraveni, Dicku,“ řekl Fergusson.

	„Dobrá,“ kývl Kennedy. „Vypínám hořák.“

	Joe stál u okraje koše s rukama na pytlech s pískem. Balon zvolna klesal, jak se zmenšoval objem plynu. Asi deset minut takto plul ve světelné záplavě. Kennedy mířil své jiskřivé světlo na dav. Celý kmen, do krajnosti vyděšený, zmizel v chýších. Kolem kůlu nezůstala živá duše. Kennedy se právem spoléhal na fantastické zjevení Viktorie, která vrhala do tmy světlo jasné jako paprsky slunce.

	Koš se přiblížil k zemi.

	„Výborně!“ volal Joe vzrušeně.

	„Světlo slábne,“ poznamenal chladnokrevný Kennedy.

	„Co horšího, slábne i vítr. Zastavujeme se,“ lekl se Fergusson. „Otče Martinete… Můžete se zvednout?“

	Zmučený nešťastník se pokusil vstát. Ihned však klesl na kolena a zavrtěl hlavou. Neměl dost sil na to, aby ušel patnáct metrů, jež ho dělily od koše balonu. Nebyl připoutaný. Jeho mučitelé viděli, v jakém je stavu, a svazováním se neobtěžovali.

	„Nedokáže to,“ zašeptal Fergusson. „Co budeme dělat?“

	„Vyskočím a přinesu ho,“ navrhl Joe.

	„Balon se okamžitě vznese, když opustíš koš… Počítal jsem s tím, že se dostaneme až k němu, vytáhneme ho a pak shodíš pytle s pískem,“ řekl Kennedy.

	„Někdo pro něho musí dojít!“

	Balon nehnutě visel půl metru nad zemí. Tlak a objem plynu byly v dokonalé rovnováze s celkovou váhou stroje a se zátěží, kterou nesl.

	„Jsi z nás nejzdatnější, Joe,“ řekl Kennedy.

	„Děkuji za uznání,“ odpověděl mladý muž.

	„Samueli, přivaž Joea pod rameny lanem.“

	Fergusson okamžitě pochopil Kennedyho úmysl a bez odkladu vykonal pokyn. Světlo sláblo.

	„Chcete mě snad přivázat ke kůlu místo otce Martineta?“ zakvílel naoko Joe, který ani v této chvíli neztratil smysl pro humor.

	„Kdybys vyskočil, vznesli bychom se. Proto tě spustíme na laně a budeme s tebou ve spojení. Už rozumíš?“

	„Pochopil jsem! Ponesu balon na zádech, jako bájný Atlas nesl zeměkouli.“

	„Přesně tak. Ty doneseš koš i s balonem k otci Martinetovi, pomůžeš mu nahoru, vylezeš dovnitř a pak vyhodíme písek a odletíme.“

	„Výborný nápad!“

	„Bude dobrý, až ho skvěle vykonáš. Všechno záleží na tobě.“

	„Jsem připraven,“ ohlásil Joe.

	„Já také,“ na to Fergusson. Ovázal poutací lano kolem výztuže balonu, aby zmenšil nebezpečí, že se mu provaz vysmekne z prstů.

	„Tak do toho, přátelé!“

	Joe se přehoupl přes okraj koše a spustil se na zem. Balon sebou škubl a Fergusson pocítil v rukou tah.

	„Jsi v pořádku?“ volal na Joea.

	„Ano, a jak je nahoře?“

	„Výborně!“

	„Připadám si jako mezek!“ zazubil se mladý muž.

	„Mezek? Povýšíme tě na bájného oře jednorožce, když se ti to povede!“

	Šlo to snáze, než si představovali. Fergusson si zvykl na tah a Joe kráčel vpřed překvapivě snadno. Brzy zjistil, že musí dělat dlouhé, takřka šouravé kroky. Při každém prudším pohybu se totiž balon zhoupl.

	„Jdu pro vás, otče!“ křikl do houstnoucí tmy. Kennedyho obloukovka zřetelně vadla a hasla.

	„Bůh ti žehnej, synu,“ odpověděl Martinet na Joeovu angličtinu stejným jazykem. „Ať jsi kdo jsi a odkudkoli přicházíš, Bůh ti žehnej.“

	„Já pocházím z Newcastlu,“ řekl Joe. „Tam by se Bohu nelíbilo.“

	Od zmučeného muže ho dělilo deset, osm… pak už jen pět metrů.

	Vtom světlo zhaslo.

	„Slyšíte mě, otče?“

	„Ano,“ ozvalo se ze tmy.

	„Neztrácejte naději, jdu k vám.“

	„Naději jsem už ztratil a vy mi ji přinášíte,“ zazněl ze tmy sotva rozeznatelný šepot.

	Joe už viděl obrys klečícího muže. Mraky začaly řídnout a měsíční světlo poněkud rozptýlilo neproniknutelnou tmu.

	„Jsem u vás, otče. Podejte mi ruku,“ vybídl Martineta.

	„Ach…“

	„Co je vám?“

	„Nedokážu se pohnout.“

	„Je nejspíš raněný,“ zavolal Joe nahoru ke svým přátelům.

	Fergusson rozsvítil petrolejovou lampu. Z úst mu vyklouzlo zasyknutí.

	Muž byl hrozivě zmučený. Bylo vidět, že mu drtili končetiny a pálili boky. Tvář měl jako krvavou masku. Musel projít nezměrným utrpením. Z tváře vyhublé na kost vystupovaly horečnatě lesklé pološílené oči. Joe se k němu chtěl sklonit, ale lano mu to nedovolilo. Fergusson je tedy povolil, ovšem nedosáhl ničeho jiného, než že se balon o několik decimetrů vznesl.

	„Nemohu se sehnout,“ stěžoval si Joe.

	„Je to jen půl metru,“ naléhal na něho Fergusson.

	„Nemohu. Vždyť mi na zádech visí celý obrovský balon!“

	„Spíš ty visíš na balonu,“ poznamenal Kennedy.

	„Přece naše úsilí neztroskotá na tom, že nedokážeme dosáhnout posledního půl metru!“

	„Vypadá to tak, pane doktore,“ řekl Joe nešťastně. „Zkouším se skrčit. Ale nejde to. Balon mě nadnáší. Otec Martinet je pro mě nedosažitelný, jako by byl někde na Zanzibaru.“

	„Bože…“ zazněl šepot ze tmy, „čím jsem se provinil, že ti dosavadní zkoušky nestačily?“

	„Takhle to dál nejde,“ ozval se rázně Fergusson.

	„Jistě ne, Samueli. Mám nápad, Joe. Uvaž volný kus lana k mučednickému kůlu. Pak se od něho opatrně odpoutej. Balon bude připoutaný ke kůlu a ty pak naložíš otce Martineta.“

	„To se snadněji řekne, než vykoná, pane Kennedy. Nemám dost volného lana a smyčka mě příliš stahuje. Nedokážu ji uvolnit.“

	„Tak dobrá, přivážeš jiné lano,“ řekl Kennedy, jako vždy rozhodný a přesně uvažující. „Chytej!“

	Ze tmy se svezlo dolů další lano. Joe ho zachytil a obtočil ho kolem kůlu. S hrůzou si uvědomil, že kůl je lepkavý od krve.

	„Upevněno!“ ozval se polohlasně. „Můžete napínat.“

	Vzápětí pocítil, že se uvolnilo lano, které ho poutalo k balonu. Zhluboka se nadechl a teprve teď si uvědomil, jakou silou mu lano svíralo hrudník.

	Zastyděl se za to pomyšlení. O co horší útrapy prožil ubohý otec Martinet, zmučený tak, že nedokázal vstát!

	Odmotal lano a také ho přivázal ke kůlu. Konečně mohl k Martinetovi. Opatrně ho vzal pod rameny a pokusil se ho zvednout.

	Ubožák táhle zanaříkal.

	„Je to nesnesitelné. Prosím… nechte mne tu umřít. Bůh si mne už brzy vezme.“

	„Zachráníme vás, otče. Pokuste se vstát. Pomohu vám.“

	„Mám patrně přeražená žebra. Rvou mi plíce na kusy. Bili mě přes záda. Možná mi přerazili páteř.“

	Doktor Fergusson vylezl z koše a stanul vedle Joea.

	„Jsem Samuel Fergusson, otče. Máme společného přítele, Rogera Msengu.“

	„Ach, Roger…“ vzdychl raněný.

	„Všem nám jde o společnou věc. Vzmužte se, prosím. Překonejte bolest. Naložíme vás do koše a odvezeme do bezpečí.“

	„Nejde o bolest… Když mnou pohnete, zabijete mne. Mám těžká vnitřní zranění. Cítím to. Nemůžete se mnou pohnout, aniž byste mě připravili o život.“

	Také Kennedy slezl z koše, avšak s revolverem v ruce.

	„Musíme ho připoutat k nosítkům a s nimi ho vtáhneme do koše.“

	„Vyrobím nosítka z větví!“ nabídl se Joe.

	„Bude to nutné. Otče, vydržte! Jak jsem říkal, jde nám všem o stejnou věc. Musíme zabránit velkému zločinu.“

	„Zlato…“ zachroptěl Martinet.

	„Ano! Zlato! Nesmí se dostat do rukou otrokářů. Alvezovi, Morganovi a americkým Jižanům.“

	„Obrovské množství zlata…“

	„Nemyslete na něj,“ řekl mu doktor Fergusson. „Nejdříve vás musíme odsud dostat.“

	„Moje tělo zůstane zde…“ šeptal zmučený muž, „kdežto duše odejde k Bohu.“

	„O tom druhém nepochybuji, otče,“ ujistil ho Fergusson. „Vaše tělo odvezeme a uzdravíme a vaše duše počká.“

	„Zlato…“

	„Nemluvte o zlatu!“

	Těžce raněný dál cosi šeptal.

	„Co říká?“ ptal se Kennedy. „Nerozumím mu.“

	„Raději se ho na nic neptejme. Vysiluje ho to.“

	„Zatopil naleziště,“ řekl Joe. „Slyšel jsem to docela zřetelně.“

	„Ano! Ano!“ šeptal raněný. „Zlato je pod vodou… Sopka…“

	„Rozumíš tomu?“

	„Ano, říká, že v blízkosti zatopeného naleziště je sopka.“

	„Nechme ho v klidu. Odpočine si a přeneseme ho do koše.“

	Nastalo ticho. Mraky řídly a světlo měsíce postupně ozařovalo ponurou scénu. Temné obrysy chýší tvořily hrozivou hradbu. Cestovatelé si uvědomovali, že se na ně odtud upírají desítky nevraživých pohledů. Vesničané byli dosud vyděšení. Je to otázka času, kdy přemohou strach a vyhrnou se ven se svými zbraněmi.

	Pak bude třeba pomýšlet na útěk. Snad se mezitím podaří naložit Martineta do koše. Bylo by hrozné, kdyby měl při přesunu zahynout. Jeho vnitřní zranění byla zřejmě osudná.

	Vtom se ze tmy ozval suchý rytmický zvuk.

	Nejdřív ho nedovedli určit. Znělo to jako klapot zobáku nějakého velkého ptáka. Blížilo se to.

	„Potlesk…“ zašeptal Kennedy.

	„Bravo!“ uslyšeli čísi hlas. „Výborně! Dovolte, abych vám zatleskal. Získali jste pro mne informaci, kterou jsem nemohl ze svatého muže dostat ani přes všechnu snahu mých statečných přátel.“

	Po těch slovech se náhle rozsvítila petrolejová lampa. V její záři uviděli několik postav. Jeden muž držel lampu, až do té chvíle zakrytou. Další kráčel vedle něho a třetí šel vpředu.

	Muž hovořil anglicky s jižním přízvukem.

	„Vy tedy jste ti stateční cestovatelé v balonu, o kterých mluví půl Afriky. Pravda, nehovoří se o vás v dobrém. Není divu. Je na vás vypsaná cena, tisíc liber za hlavu. To jsou ve zdejších poměrech obrovské peníze. Těžko říct, kolik žen a kolik krav by si za ně mohl zdejší bojovník koupit. Nejsou s tím zkušenosti, protože tolik peněz zde hned tak někdo nemá. Pohromadě je nemají ani zdejší králové.“

	Cestovatelé namířili tím směrem své zbraně.

	„Zachovejte klid, přátelé. Je vám jasné, že na každého z vás míří jedna hlaveň? Neudělejte žádnou chybu. Stála by vás předčasný odchod ze světa.“

	„Kdo jste?“ zeptal se doktor Fergusson. Pořád ještě doufal, že je to někdo ze Spekeovy výpravy, nějaký cestovatel, který se dostal až do těchto míst.

	„Moje jméno jste možná už zaslechli. Jmenuji se Alvez.“

	„Alvez!“ opakoval užasle Fergusson. „Ten Alvez?“

	„Ano,“ ušklíbl se muž a došel až k nim. „José Antonio Alvez, plným jménem.“

	Záře petrolejky teď plně dopadala na obličej muže s nápadně snědou pletí. Jméno měl portugalské či španělské. Byl to pravděpodobně zdejší člověk, míšenec, a břehy iberského poloostrova nespatřil ani z dálky.

	Byli ohromeni. Nikdo z nich nepromluvil.

	„Znal jsem přibližné místo naleziště. Jak pravděpodobně víte, už delší dobu zde v okolí po zlatu pátrám. Ale zatopené místo v blízkosti sopky, to je výborný tip. Podle něho místo snadno najdeme.“

	„Ach…“

	Zraněný upadl v posledních minutách do bezvědomí a teď opět procitl. „Co se děje?“

	„Copak mě nepoznáváte, otče?“ ozval se otrokář.

	„Alvez,“ vydechl Martinet s hrůzou v hlase.

	„Sám a osobně. Přece jste si nemohl myslet, že jsem se nechal polekat tou kulatou příšerou a obloukovým světlem. Mám pro strach uděláno, to jste si už mohl všimnout.“

	„Jste bídák.“

	„To možná, ovšem hlavně jsem vítěz v téhle hře. Vaši zachránci mi pomohli, díky jim.“

	Po těch slovech smekl svoji odpornou hučku a vyšvihl posměšnou poklonu.

	„Přátelé…“ šeptal raněný, „slibte mi…“
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	„Nemají vám co slibovat,“ přerušil ho hrubě Alvez. „Od téhle chvíle tady velím já. Nejbližší činná sopka je Mavrata, v místním nářečí Matka hor. Ano,“ usmál se, „vidím, že jsem se nezmýlil.“

	Martinetova tvář se zkřivila jinou bolestí než fyzickou. Byl v ní výraz marnosti, zklamání a zoufalství.

	„Uklidněte se, otče. Nepřipustíme, aby…“

	„Nepřipustíme?“ rozesmál se Alvez a obrátil se ke svým společníkům. „Slyšeli jste toho hlupáka? Co chcete nepřipustit, člověče? Stačí, abych hnul prstem, a moji přátelé z vás udělají hromadu bolavého masa. Nemáte co nepřipouštět. Budete dělat to, co vám přikážu. Jediné, co vám dovolím, je modlitba. Ano, proste Boha, aby vám umožnil návrat domů s holými zadky a odřenýma ušima. Mezi námi, musela by to být hodně vroucí prosba, aby vás Bůh vyslyšel.“

	„Proklínám tě…“ řekl Martinet, naposledy se pokusil vzepnout na rukou, pak mu povolily lokty a on padl obličejem na zem.

	„Zemřel…“ vydechl zdrcený Fergusson.

	„Divil bych se, kdyby to s ním dopadlo jinak,“ odtušil Alvez. „Znamenalo by to, že moji přátelé odvedli lajdáckou práci. To nemají ve zvyku, pokud jde o mučení zajatců,“ zasmál se svému vtipu. Pak se obrátil a směrem k chýším začal cosi křičet. Tma se zahemžila postavami a v několika dalších okamžicích byli cestovatelé obklopeni kruhem bojovníků. V záři petrolejové lampy se blýskaly zuřivé oči.

	Alvez rozestavil své muže. Několik jich odvleklo Martinetovo tělo.

	„Chtěli bychom ho řádně pohřbít…“ začal Fergusson. Alvez ho nenechal domluvit.

	„Starejte se o vlastní těla, vy hlupáci. Tady si sedněte. Ráno vyrazíme. Mavrata leží nedaleko, po poledni tam můžeme být. Pak uvidíme, co s vámi,“ řekl a opět se smál svému výroku, který považoval za vtip.

	Několik bojovníků se také nuceně zasmálo. Pravděpodobně nerozuměli ani jedinému slovu, které vyřkl.

	„To je konec,“ šeptl Kennedy.

	„Vůbec ne,“ odporoval Joe. „Aspoň víme, kde zlato leží. Copak to nebyl hlavní cíl naší cesty?“

	„Bohužel to ví také ten padouch,“ zahučel Fergusson. „Je mi špatně při pomyšlení, že jsme mu pomohli…“

	„Nemohli jsme jednat jinak, Samueli.“

	„Vím, Dicku. Přesto se nemůžu ubránit pocitu viny.“

	„Všechno jde výborně! Brzy vyjde sluníčko, vyrazíme na cestu…“ snažil se je povzbudit Joe.

	„Bohužel ne sami.“

	„Sami ne, avšak správným směrem. A pak, co víme, na jakou stranu se Štěstěna obrátí! Je to vrtkavá dáma. Jednou přeje jednomu, podruhé druhému.“

	„Tvoji povahu bych rád měl,“ poznamenal Kennedy.

	„Alvez nás zabije všechny, bez ohledu na povahu,“ hrozil se Fergusson.

	„Nebo my zabijeme Alveze, nebo nikdo nezabije nikoho, nebo všichni všechny. Hlavu vzhůru, pánové!“ řekl Joe.

	Všichni tři se sesedli hodně těsně k sobě, protože začala být opravdu velká zima. Jejich strážci rozdělali oheň. Zajatci k němu obraceli tváře, aby se aspoň trochu ohřáli. V jeho záři viděli nad sebou obrovské těleso Viktorie. Měli pocit, že je to veliká tvář, která na ně soucitně hledí.

	Nebylo jim do řeči. Postupně se propadali do jakýchsi mrákot, které se jen vzdáleně podobaly spánku.

	

		Kapitola 15.



	
		Jak je libo [image: Image] Pěkná cesta balonem [image: Image] Kdo koho potřebuje [image: Image] Dýmající hora [image: Image] Příležitost k útěku [image: Image] Procházka skončila [image: Image] Hluboká strž [image: Image] Provazový most [image: Image] Africký ohňostroj [image: Image] Probuzená zkáza



	[image: Image]

	Probudilo je surové Alvezovo hulákání.

	Slunce se už dralo k obzoru a vysouvalo své oslnivě červené temeno. Světlo se rozplývalo ve clonách řídké mlhy, ze které vystupovaly tvary akácií a sykomor jako pitvorné příšery. Ve vesnici už panoval ruch. Bojovníci pobíhali sem a tam a mezi nimi děti, roztomilé jako všechny děti na světě.

	„Je mi smutno při pomyšlení, že z nich vyrostou lidé schopní někoho umučit k smrti,“ poznamenal Fergusson.

	„Děti za to nemohou,“ řekl Joe. „Nezvolily si místo k narození. Kdyby se narodily v Newcastlu…“

	To už přicházel otrokář v obleku, který připomínal maškaru z nějaké pouťové frašky. Samozřejmě až na „simi“, mačetě podobný neohrabaný nůž, zastrčený do pochvy z hrubě vydělané buvolí kůže, zbarvené červeně, a poněkud rezavý revolver, v němž zkušený Kennedy poznal jižanskou napodobeninu Coltova revolveru, používanou jižní armádou ve válce Severu proti Jihu. Už sama tato zbraň napovídala, s kým je tento bídák ve spojení. Přes rameno měl na koženém řemenu pověšený hodně špinavý vak.

	Alvez svým řevem povzbuzoval vesničany ke spěchu. Bylo patrné, že dává dohromady malou karavanu. Čítala na padesát mužů a desítku oslů. Alvez zřejmě předpokládal, že se dá hned do práce, protože muži přivazovali oslům na hřbety jednoduché nářadí, jako jsou motyky a lopaty.

	Malá výprava se vydala na cestu a pak Alvez obrátil pozornost k cestovatelům.

	„Bude to delší procházka,“ poznamenal. „Nechce se mi chodit. Povezu se nahoře v koši.“

	„Jak je libo,“ odtušil Kennedy, odhodlaný nenechat se vyvést z míry.

	„Ty jsi ten, kdo dovede balon řídit,“ řekl Alvez, upíraje na něho černé oči se zažloutlými bělmy.

	„Ano, pod jednou podmínkou. Musí se mi chtít.“

	„Výborně!“ zasmál se Alvez. „Tak já se postarám, aby se ti chtělo.“

	Bleskurychle se otočil a udeřil hřbetem ruky Joea do obličeje tak silně, že nepřipravený mladík upadl. Hned přiskočili bojovníci a chopili se ho. Škubli jím, postavili ho na nohy a jeden obratně vytáhl svoje „simi“ a hotovil se vrazit čepel Joeovi do břicha. Alvez na něho vztekle zařval a silný chlap strnul a roztřásl se. Snažil se co nejrychleji zbraň zasunout do pochvy, avšak podařilo se mu to až na několikátý pokus, jak byl vyděšený.

	Alvez měl mezi těmito lidmi obrovskou autoritu a bylo zřejmé, že ji nezískal moudrostí a vlídným slovem.

	Otrokář se pak otočil k cestovatelům a řekl se zlým úsměvem:

	„Rána nožem? Ta počká. Navíc je to na můj vkus moc rychlá smrt.“

	Kennedy neřekl nic. Alvez se k němu naklonil. „Pochopil? Tady se všechno řídí mou vůlí. Kdo se mi postaví, zemře. Můžeš mi věřit. Je to vyzkoušený.“

	„Nemá smysl odporovat,“ usykl Fergusson.

	Joe si utíral hřbetem ruky krev z prasklého rtu.

	„Mavrata leží půl denního pochodu západním směrem,“ pokračoval Alvez. „Je tam za tím horským hřebenem. Ty poletíš,“ ukázal na Kennedyho, „a vy dva půjdete pěšky. Budete se modlit, aby váš přítel řídil balon dobře. Kdyby se měl zmýlit a my jsme se do večera neshledali, bude to poslední večer vašeho života. A ta noc se bude podobat té noci, jakou zažil ctihodný otec Martinet.“

	„Počkat,“ řekl Kennedy. „Tohle je balon. Směr větru je nevypočitatelný. Může se stát…“

	„Může!“ přerušil ho Alvez. „Jenže to mě nezajímá. Řekl jsem to jednou a teď to zopakuju naposled: buď se shledáme, nebo tihle dva odejdou ze světa tak strašným způsobem, že budou Martinetovi závidět. Ještě ráno z nich budou křičící hroudy krvavého masa.“

	Fergusson přikročil ke Kennedymu. Oba muži si stiskli ruce.

	„Uchovej si víru, příteli,“ pronesl k němu francouzsky. „Dostaneme se z toho.“

	„Co to žvaníš? Drž hubu,“ rozkřikl se na něho Alvez. Fergusson se k otrokářovi otočil a podíval se mu do očí. Kolem koutků úst mu hrál pohrdavý úsměv. Alvez se napřáhl. Fergusson nehnul ani brvou. Alvez si vztekle odplivl.

	„Budete litovat, že jste sem přišli. Ještě uvidíte!“

	Sprostými slovy se pak obořil na vesničany a za stálého hulákání nejdříve hodil do koše svůj vak a potom tam vlezl sám. Kennedy s pomocí Joea a Fergussona naložil do koše kameny, aby dosáhl rovnováhy. Bylo třeba nahradit váhu třetího cestujícího.

	„Letíme! Nezdržuj,“ řval Alvez.

	Kennedy zachoval klid. Nastoupil za ním. Pak důkladně studoval mapu.

	„Sopka Mavrata leží na 24° 15′ východní délky a 4° 42′ severní šířky,“ řekl Fergussonovi. „Odhaduji, že poletíme ve výšce tří až pěti set metrů. Stále nás budete vidět. Kdybychom se měli odchýlit od směru…“

	„Tak tě zabiju!“ zachechtal se Alvez.

	„Kdybyste mě ztratili z dohledu, zapalte oheň a pokusím se vás najít podle dýmu.“

	„Na tom ohni vás moji lidé upečou. Bělošské maso je tu vzácnost,“ pochechtával se otrokář.

	„Shledáme se večer,“ řekl Fergusson. „Důvěřuji ti, Dicku.“

	„Já důvěřuji Viktorii a práci pana Mittchella.“

	Po těch slovech Kennedy zesílil žár ve výměníku a po několika minutách se Viktorie začala pomalu ubírat vzhůru. Vesničané na ni vyjeveně hleděli. Byl na nich patrný strach a ten se mísil s obdivem k Alvezovi, který se do té podivné věci odvážil vlézt.

	„Podaří se to?“ ptal se tiše Joe.

	„Jsem přesvědčen, že ano,“ odpověděl Fergusson. „Dick ovládá Viktorii pevnou rukou. Získal velké zkušenosti ve vzduchoplavbě africkým povětřím!“

	S neklidem pozoroval, že Viktorie sice stoupá, avšak směřuje severním, nikoli západním směrem. Všimli si toho i jejich průvodci, ukazovali na nebe a začali na sebe stále divočeji pokřikovat.

	„Vy hlupáci,“ volal na ně Joe, „pan Kennedy teprve hledá správný vítr!“

	Nikdo z nich nerozuměl ani slovo anglicky.

	Mezi bojovníky vynikal ramenatý chlap s ušními boltci proděravělými jako plátek ementálského sýra. Byl oblečený do arabského burnusu opásaného koženým vojenským řemenem. Jistě byl na svoje oblečení náležitě pyšný, protože ho odlišovalo od jeho druhů, podle všeho jeho podřízených. Měl celou skupinu na povel a stačilo několik řízných výkřiků a bojovníci se zklidnili. Chlap se potom obrátil k Fergussonovi a Joeovi a hněvivě jim cosi říkal.

	Fergusson promluvil svahilsky: „Balon hledá vhodný vítr. Až ho najde, poletí směrem k sopce.“

	„K sopce,“ opakoval po něm chlap stejným jazykem. „Sopka tam,“ ukázal rukou, „a on letět tam,“ máchl na druhou stranu.

	Důvěřivost nepatřila k jeho hlavním vlastnostem.

	„Pane doktore, podívejte,“ zvolal radostně Joe, „pan Dick už našel vhodný vítr!“

	Viktorie se změnila v kouli velikosti mandarinky. Chvilku se zdálo, že ustrnula na místě. Pak se rozletěla tam, kam měla, totiž západním směrem. Bojovníci to také zaznamenali a začali radostně pokřikovat a poskakovat. Chovali se jako malé děti, ovšem upřímná radost byla to jediné, co je s dětmi spojovalo. Také velitel zářil pýchou, jako by to byl on, kdo postrčil balon správným směrem.

	Malá karavana se vydala na pochod.

	Slunce rychle stoupalo nad obzor. Vzduch voněl dechem pralesa. Mísilo se tu aroma tisícerých květů. Z houštin vystrkovaly svoje modré a červené zobany vysoké strelicie a z trávy vykukovaly obrovské lobelky.

	Přes cestu občas přeběhla hašteřivá tlupa šimpanzů. V uctivé vzdálenosti se drželi dva šakali v naději, že kam přijdou lidé, dostaví se brzy smrt a na ně zůstane něco k snědku. Také trojice supů zvolna kroužila v nadhlavníku a sledovala, co se bude dole dít.

	Karavana postupovala pomalu. Po dvou třech hodinách Fergusson s Joem pocítili únavu. Přece jen si odvykli na pěší túry a zejména Fergusson si musel připomínat doby, kdy sloužil ve vojsku a pochody dlouhé desítky kilometrů nebyly žádnou zvláštností.

	Husté koruny akácií jim občas zakryly oblohu. V takových chvílích na ně padla tíseň. Přestože Kennedymu důvěřovali, věděli ze zkušenosti, že vítr je živel tuze svéhlavý. Viktorie si nakonec vždycky našla správný směr. Někdy to ovšem trvalo dlouho, i den čí dva. Pokud však nedojde k setkání do večera, bude to zlé.

	„Myslíte, že nás zabijí?“ zeptal se Joe, a vyrušil tak doktora ze zadumání.

	„Jakže? Ovšem, zdali nás zabijí… Záleží na tom, do jaké míry nás budou potřebovat.“

	„Vlastně nás nepotřebují už teď,“ podotkl Joe. „Alvez ví, kde zlato hledat.“

	Fergusson pokrčil rameny.

	„Třeba se chtěl proletět v balonu. A dost možná, že ho to zabavilo natolik, že bude chtít pokračovat.“

	„Pak by ušetřil život aspoň pana Dicka,“ vyslovil svou domněnku Joe. „Nás nepotřebuje.“

	„Nu,“ řekl Fergusson, „to je otázka. On nás potřebuje jako rukojmí. Ví, že ho Dick poslouchá jen proto, že má starost o naše životy. Kdyby nás zabil, nedonutil by Dicka živou mocí, aby se mu podřídil.“

	„To je dobré!“ radoval se Joe. „Já věděl, že to dobře dopadne.“

	„Ano, dobré, až na to, že naše poslání selhalo.“

	„Našli jsme otce Martineta!“ připomněl Joe.

	Fergusson se na něho přísně podíval.

	„Tomu říkáš úspěch? Našli jsme ubohou lidskou trosku na prahu smrti. A bezděky jsme ho přiměli k tomu, aby prozradil naleziště zlata. Bože, proč jenom jsme nezahynuli hned na začátku naší cesty, tam na Zanzibaru!“

	„Jsme opravdu v těžkém postavení,“ připustil Joe. „Jenže to jsme na Zanzibaru byli také. Dostali jsme se z něho? Podařilo se nám uniknout z Kazehu, když nás odhalili jako podvodné syny Luny? Rozdupal nás snad slon, který se nás pokoušel zničit?“

	„V každém džbánu je omezené množství vody a míra štěstí je konečná,“ pokýval smutně hlavou Fergusson.

	„My ale nevíme, kolik je ve džbánu vody a jak to s naším štěstím vypadá…“

	Fergusson na to nic neřekl a starostlivě vzhlédl. Koruny stromů teď tvořily souvislou klenbu. Nad hlavami se jim ve větvích vznášely guerézy, opice s nápadnými huňatými ocasy. Zdálo se, že se nešťastným zajatcům pošklebují. Jeden z bojovníků přiložil šíp k tětivě a namířil. Opice byly na střeleckou zdatnost pralesních lovců připravené. Jedna varovně vykřikla a v následujícím okamžiku celá skupina zmizela. Bojovníci se neobratnému lovci smáli a on zahanbeně vracel šíp do toulce.

	„Panu Kennedymu by neunikla,“ poznamenal Joe.

	Fergusson mlčel. Byl ale chlapci vděčný, že i v této chvíli plné beznaděje si zachoval dobrou náladu a vyhlídky na šťastný konec dobrodružství.

	V poledne vůdce nařídil odpočinek. Vesničané vytáhli z mošen sušené maso a soustředěně ho žvýkali. Žádného z nich však nenapadlo, že by mohl zajatcům nabídnout.

	„Až poletíme společně dál,“ rozvíjel svou představu Joe, „budete si ještě víc vážit toho, co vám připravím k jídlu!“

	„Copak si můžeš stěžovat na nedostatek chvály?“ podivil se Fergusson.

	„Chvály není nikdy dost a teď mi docela chybí.“

	Asi po půl hodině se karavana vydala na další cestu. Když konečně vyšli z lesa, byli už doktor s Joem hodně zesláblí pochodem, hladem a žízní. Naštěstí je čekal povzbudivý pohled: na obzoru se tyčil homolovitý kužel sopky s chocholem černého kouře na vrcholku a přímo k němu směřovala Viktorie. Kennedy tedy osvědčil své mistrovství.

	„Co jsem říkal?“ zářil Joe. „Pan Dick dovede svoji práci dokonale!“

	Ten pohled je potěšil natolik, že aspoň na chvíli zapomněli na únavu a hlad a nevadilo jim ani to, že bojovníci znatelně přidali do kroku. Asi už také chtěli mít namáhavou cestu za sebou. Po další hodině pochodu už dýmající hora zakrývala polovinu obzoru. Bylo také vidět, že Viktorie klesá. Kennedy zřejmě hledal místo k přistání.

	„Jsme u cíle,“ zaradoval se Joe. „Zanedlouho se s panem Dickem shledáme.“

	„Pak uvidíme, co s námi ten padouch Alvez zamýšlí.“

	„My ho přelstíme. Utečeme mu. Zmocníme se Viktorie. Uvidíte, vhodná příležitost se najde!“

	Joe mluvil tak přesvědčivě, že se tomu musel Fergusson zasmát.

	„Ty bys neztratil dobrou náladu ani před vchodem do podsvětí, kde jak víme, nápis vyzývá příchozí, aby zanechali veškeré naděje!“

	„Tak vidíte. Někdo se musel vrátit, aby nám to prozradil!“ nedal se Joe.

	Kráčeli uprostřed karavany a nevšímali si, co se děje v jejím čele. Najednou se karavana zastavila. Ozvaly se radostné výkřiky. Bojovníci se rozběhli vpřed. Balon už byl před nimi takřka na dosah. Rozeznávali jeho lana, provazový žebřík spuštěný z koše i kotevní lano. Vedlo do houštiny smilu obsypaného červenými květy.

	„Nikde nevidím pana Kennedyho,“ staral se Joe. „Určitě je ale někde blízko.“

	Fergusson se přestal tvářit starostlivě. Neuvěřitelné se stalo skutkem, k setkání jistě dojde co nejdřív. A potom? Důmysl spojený s odvahou nepochybně povede k příznivému výsledku. Doposud spořádaná karavana se rozpadla na několik hloučků, které spěchaly kupředu. O Fergussona a Joea se nikdo nestaral.

	„Teď bude vhodná příležitost k útěku, pane doktore,“ řekl Joe vesele.

	„Také si myslím. Nastal zmatek a toho snadno využijeme.“

	„Nejdřív musíme najít pana Kennedyho. Bude asi nedaleko!“

	„Hlídá ho Alvez,“ připomněl Fergusson.

	„Při troše štěstí na něho budeme tři proti jednomu. Přemůžeme ho a pak nastoupíme do koše.“

	Běželi tak rychle, jak jim terén dovoloval. Brzy museli zvolnit. V blízkosti sopky byla půda kamenitá. Mezi velkými balvany byla pole drobných kamenů, porostlých modrým lišejníkem. Stačila by malá nepozornost, a skončili by s poraněním nohy. To by bylo to poslední, co by si mohli přát před tak nebezpečným podnikem, jako je útěk ze zajetí tlupy otrokářů.

	Najednou se zleva ozvaly hněvivé výkřiky.

	„Co se děje?“ ptal se Fergusson.

	„Nevšímejme si toho. Starejme se o náš útěk,“ nabádal Joe.

	Jenže v nejbližších chvílích i oni měli důvod k hněvu a zklamání.

	Země se tady propadla, takže vznikla obrovská strž s takřka kolmými stěnami, hluboká dobře padesát metrů. Táhla se možná na kilometry daleko.

	„To je dílo sopky,“ řekl Fergusson. „Země je tu nejistá. Sopka může kdykoli vybuchnout. Z vědeckého hlediska stojíme na velice zajímavém místě. Když se podívám na složení obnažené půdy, vidím jednotlivé vrstvy…“

	„Pane doktore, nehněvejte se, že vás přerušuji,“ řekl Joe a nasadil zdaleka ne veselý a optimistický výraz, „ale teď opravdu nemáme čas zabývat se vrstvami zeminy.“

	„Ach ano, jistě.“

	Bojovníci stáli na okraji strže a pokřikovali na sebe. Najednou se půda pod vahou jednoho z nich uvolnila, okraj pukl a muž s úděsným výkřikem zmizel. Chvilku bylo slyšet, jak zoufale křičí, pak nastalo zlověstné ticho, jež přerušil svým skřehotáním obrovský zoborožec, který slétl z koruny sykomory, aby se podíval, co se ve strži stalo.

	Náhle se na druhé straně strže objevil Alvez doprovázený Kennedym.

	„Pan Kennedy je v pořádku!“ zvolal Joe vesele a zamával. Kennedy mu pozdrav opětoval.

	„Procházka skončila,“ křikl přes strž Alvez. „Jen mě mrzí, že nás osud takhle oddělil.“

	„Strž se táhne na kilometry daleko,“ volal Kennedy. „Viděli jsme ji z balonového koše. Země v těchto místech pukla a na několika místech vystupují plameny a kouř.“

	„Obejdeme ji,“ volal Fergusson.

	„Bude to nesnadné, nebo dokonce nemožné. Trhlina končí v bažině. I z výšky jsme viděli těla obrovských krokodýlů nilských.“

	„A na druhé straně?“

	„Tam se tvoří jezero lávy.“

	„Moji lidé se ke mně dostanou,“ řekl Alvez. „Vás se budu muset zbavit. Už vás nepotřebuju. Kennedy mě pohodlně dopravil tam, kam jsem chtěl.“

	Pozvedl ruku. Na tu dálku neviděli, co drží.

	„Valoun ryzího zlata. Je ho tady plno. Nejbohatší naleziště, o jakém jsem kdy slyšel. Kalifornské zlaté doly jsou proti tomu ubohé smetiště,“ poznamenal Kennedy a v hlase neměl ani náznak dobré nálady.

	Alvez něco zakřičel a bojovníci obrátili pozornost k dvojici poutníků. Bylo zřejmé, že se připravují k útoku.

	„Počkat, počkat!“ zadržel je Joe. „Ještě vám můžeme být užiteční!“

	„Čím tak asi?“ zeptal se Alvez posměšně.

	„Postavíme most.“

	Alvez se rozesmál.

	„Máš mě za hlupáka? Most…? Jsme v horách. Tady nerostou žádné stromy. Moji lidé nemají nářadí na sekání dřeva.“

	„Postavíme provazový most,“ dodal Joe.

	Alvez, jak se zdálo, o jeho slovech vážně přemýšlel.

	„No, nejsi hlupák,“ řekl nakonec. „Dobrá. Můžeme se o to pokusit.“

	Zvolal cosi v místním jazyce. V obličeji bojovníků se objevil úžas a nedůvěra. Pak pomalu a neochotně a jenom proto, že to Alvez nařídil, odmotávali ze sebe všechno, co mohlo sloužit k navázání dlouhého provazu. Byly to odpudivě špinavé řemínky a tkanice různé tloušťky a délky. Joe na nic nedbal a pečlivě řemínky a provázky navazoval, až vznikl velmi pochybně vyhlížející provaz o délce asi patnácti metrů.

	Alvez potom musel několikrát vydat povel, než nejbližší bojovník předal Joeovi svůj luk a šíp. Joe přivázal k šípu provaz a jeho druhý konec podal Fergussonovi. Poté luk napnul. Šlo to velmi těžko. Tětiva byla kluzká a vysmekávala se mu z prstů. Ozvaly se první posměšné výkřiky. K chlapci přistoupil majitel luku. Tvářil se vcelku přátelsky a vybídl Joea, že se o výstřel raději postará sám.

	„Odbornou práci svěřme odborníkům,“ poznamenal Joe a předal luk se šípem majiteli. Ten s naprostou lehkostí a samozřejmostí luk napnul a vystřelil. Šíp opsal oblouk a dopadl Kennedymu k nohám. Lovec se rychle sehnul a popadl provaz.

	První krok k vybudování mostu byl vykonán.

	V následující hodině pomocí provazu přetáhli na opačnou stranu lanový žebřík, který odvázali z balonového koše, a napnuli i dvě lana jako opory pro ruce.

	„První přejdete vy dva,“ řekl Alvez. „Kdyby ten váš vynález měl povolit, ať se to stane pod vámi.“

	První přešel Joe. Žebřík i lana byly upnuty k velkým balvanům. Na pevnost uzlů dohlížel na jedné straně strže Kennedy, na druhé sám Joe. Přesto se necítil nejlépe, když dělal první kroky po tak vratkém chodníku.

	„Opatrně přenášejte váhu z nohy na nohu,“ radil doktorovi, když se dostal šťastně na druhou stranu, kde si bouřlivě potřásl pravicí s Kennedym. „Hlavně nespěchejte. A ještě něco. Nedívejte se dolů.“

	Sledován pokřikujícími bojovníky přešel Fergusson s klidnou důstojností zkušeného provazochodce ke svým přátelům.

	„No vida,“ poznamenal Alvez.

	Pak věnoval pozornost svým lidem. Také oni prokázali velikou odvahu a nebyl jediný, který by se neodvážil na nejistý chodník vkročit. Netrvalo půl hodiny a většina z nich se už přemístila. Zbytek se staral o osly obtížené nářadím. Přes strž na sebe křičeli a mávali a gestikulovali a domlouvali se, jak dostanou všechny ty motyky a krumpáče přes propast.

	„Takže jste dosáhl toho, co jste chtěl,“ otočil se Fergusson k Alvezovi, když o deset minut později všichni čtyři stanuli na okraji nehluboké trhliny, v níž se třpytily zlaté valouny. Jak dlouho zde byly? Soudě podle tloušťky lišejníků na kamenech jistě desítky, ne-li stovky let. Země v tomto místě pukla, aby se pochlubila ukrytým bohatstvím. Někdo zřejmě čas od času zabloudil do těchto nehostinných končin, a tak se rozšířila pověst o „africkém zlatu“. Kde přesně leží, to však nikdo nevěděl…

	Až teď.

	„Mohl byste nás tedy propustit,“ navrhl Joe. „Uškodit vám nemůžeme. Jsme cestovatelé. Poletíme dál a budeme mapovat tuto oblast.“

	„Máte mě za blázna?“

	„Jistěže ne,“ řekl Fergusson. „Jste velmi rozumný člověk,“ snažil se mu zalichotit. „Proč byste se dopouštěl zbytečného násilí?“

	„Protože mě to baví,“ odsekl Alvez a v ošklivém úsměvu odhalil žluté zuby.

	„Riskujete hněv britské koruny. Jsme bývalí důstojníci Jejího Veličenstva. Tato dáma nemá ráda, když někdo ubližuje jejím věrným vojákům.“

	„Královna je daleko,“ ušklíbl se Alvez. „A navíc, tohle území patří jejímu poddanému. Jste tady nezvaní hosté, vetřelci. Nemáte tady co dělat.“

	Fergusson s Kennedym na sebe překvapeně pohlédli. Když Alvez viděl jejich úžas, rozesmál se.

	„Nepříjemná novinka, viďte? Musíte si na ni zvyknout, pro těch pár hodin, které vám na světě zbývají. Zvykněte si i na to, že peníze na nákup celého území, které je možná větší než ta vaše Anglie, poskytli vaši přátelé ze Zeměpisné společnosti.“

	„Tak je to tedy,“ zašeptal Fergusson zdrceně.

	Kolem nich vládl ruch a křik. Bojovníci si teď předávali nářadí přes průrvu. Cestovatelé si přáli, aby to trvalo co nejdéle.

	„Pokusíme se využít zmatku,“ hlesl Joe polohlasně.

	„Alvez není hloupý,“ poznamenal Kennedy. „Určil stráž, která nás hlídá. Nespouštějí z nás oči.“

	Což byla bohužel naprostá pravda.

	Zatím jim však nikdo nezkřivil ani vlásek. Zdánlivě volně se mohli pohybovat v okruhu padesáti metrů kolem nálezu. Prohlíželi si prohlubeň s valouny. Jejich strážci se od nich nevzdalovali ani na dva metry. Na zlato se dívali lhostejně. V jejich světě neměl drahý kov velký význam a neuvědomovali si, jak obrovské bohatství jim leží doslova u nohou.

	„S takovým množstvím zlata má Jih naději na výhru,“ poznamenal Fergusson. „Nakoupí zbraně a střelivo a zahájí útok, který může skončit až ve Washingtonu.“

	„Nikdo jim zbraně neprodá,“ předpokládal Joe. „Navíc, jižanské námořní přístavy jsou obklíčené a blokáda je úplná.“

	„Zlato všechno přemůže, neochotu prodat i blokádu,“ řekl Fergusson. Zájem vědce v něm převážil nad obavami z budoucnosti a zvědavě šel podél prohlubně až do míst, kde končila u hladiny jakéhosi jezírka. Joe s Kennedym ho následovali.

	„Není to ta nádrž, o které hovořil otec Martinet?“

	Kennedy s Fergussonem se rozhlíželi kolem sebe.

	„Žádnou jinou vodní plochu tady nevidím.“

	„Ovšem,“ řekl Alvez, který se jim znenadání vynořil za zády. „Ten ničema Martinet se pokusil nález ukrýt pod vodní hladinu. Pojďte se podívat, jak se lopotil!“

	Vedl je kolem jezírka na jeho opačnou stranu. Skutečně, zde bylo vidět, že jezírko vzniklo lidským dílem. Horský potok přehradila zeď zhotovená z plochých kamenů naskládaných na sebe. Další kameny byly připravené opodál. Martinet zřejmě hodlal ve stavbě pokračovat.

	„Kdyby zvedl hráz ještě o metr,“ odhadl rychle Kennedy, který si terén prohlédl zkušeným okem technika, „voda by stoupla natolik, že by zaplavila prohlubeň se zlatými valouny.“

	Alvez se smál.

	„Tak to vidíte, vzácní pánové,“ řekl posměšně. „Odvážnému štěstí přeje a odvážný jsem já a můj pan šéf.“

	„Hyppolit James Morgan,“ dodal Joe.

	Alvez odhodil svou usměvavou masku a vztekle zkřivil obličej.

	„Nevyslovuj to jméno, slyšíš? Nikdo a nikdy ho nesmí vyslovit.“

	„Jistě,“ řekl Joe. „Už mlčím.“

	Fergusson s Kennedym na sebe krátce pohlédli. Opravdu, tady nebylo třeba slov.

	Alvezovo chování se změnilo.

	„Něco vám povím, vy chytráci. Chvilku jsem uvažoval o tom, že vás pustím, už kvůli dobrým vztahům s vaší královnou. Jenže vy strkáte nos do věcí, do kterých vám nic není, a to se mi nelíbí. Měli jste šanci a propásli jste ji. Takže s vámi skoncuju. Nejdřív vám ale uspořádám podívanou, která se vám bude určitě líbit.“

	Obrátil se ke svým lidem a štěkavým tónem ze sebe vychrlil dlouhou řadu rozkazů. Část mužů se k němu okamžitě rozběhla s krumpáči a lopatami v rukou a on sám přešel v doprovodu několika dalších mužů k balonu. Stáhli Viktorii za kotevní lano až na zem a připevnili ji tam lany a provazovým žebříkem, který uvolnili ze strže. Pak Alvez vlezl dovnitř a postupně vyházel ven několik váčků se střelným prachem.

	„Už si nezalovím,“ posteskl si Kennedy, když se na to díval. „Přinejmenším v této sezoně ne.“

	Na přísné Fergussonově tváři se mihl úsměv. Ocenil, že jeho druh myslel i v tak napjaté chvíli na docela obyčejné věci.

	„Neříkej mi, že nemáš někde nějaký prach schovaný jako zálohu na horší časy.“

	Kennedy na něho mrkl a také Joe přikývl na znamení, že i on o Kennedyho skrýši ví.

	Všem třem bylo jasné, co Alvez sleduje. Tři jeho lidé popadli váčky a pod jeho vedením je nacpali mezi kameny ve spodní vrstvě hráze. Kennedyho oko technika pozorně sledovalo jejich počínání.

	„Musím uznat, že se ten člověk ve své práci vyzná,“ poznamenal k Fergussonovi. „Kdyby to nebyl lupič a vrah, uplatnil by se v armádě u zákopníků.“

	Alvez možná vycítil, že si o něm povídají. Ohlédl se po nich a zle se ušklíbl. Fergusson pokrčil rameny.

	„To bude rána,“ liboval si Joe. „Vždycky jsem měl rád ohňostroje. U nás v Newcastlu jsou moc pěkné ohňostroje, vždycky čtyřiadvacátého května, na oslavu narozenin Jejího Veličenstva.“

	„Neboj, uvidíš ho,“ sliboval mu Fergusson.

	„Možná že se na něj budeš dívat z obláčku na nebi,“ poznamenal suše Kennedy.

	Když byly váčky s prachem usazeny, Alvez trochu prachu nasypal ke každému z nich a pak nařídil svým lidem, aby vytvořili pruhy suché trávy. Chtěl vyrobit něco jako doutnák. Poté pokynul jednomu z bojovníků. Ten vytáhl z vaku dvě dřívka, jedno ploché a druhé kulaté. Poklekl, ploché dřívko položil na zem, kulaté sevřel do dlaní a začal jím prudce otáčet sem a tam. Po krátké chvíli se objevil pramínek modravého dýmu. Jiný bojovník přisunul k rozžhavenému konci dřívka několik stébel suché trávy a opatrně foukal tak dlouho, až se objevil plamen. Přihlížející radostně vykřikli.

	„Opravdu mi připomínají děti,“ řekl Fergusson.

	„Ve zlém i dobrém. Děti dovedou být kruté.“

	„O tom nemám žádné klamné představy,“ přisvědčil doktor.

	Alvez křičel a mával rukama, aby všichni ustoupili. Oheň běžel po pruhu trávy, až dospěl do míst, kde byly uloženy váčky s prachem.

	Tam zhasl.

	„Tak co? Ohňostroj se odkládá na čtyřiadvacátého května?“ smál se Joe.

	Hned poté se ozvaly hromové rány. Kennedy rozeznal, že jedna byla samostatná a dvě takřka splývaly v jedinou. Půda se jim zachvěla pod nohama. Smršť kamenů proletěla vzduchem a hned nato se hráz začala s rachotem hroutit. Nashromážděná voda vnikla do vzniklé štěrbiny a obrovskou silou ji rozšiřovala.

	„Martinet jistě budoval svoji hráz několik let,“ řekl Fergusson smutně.

	„Může tedy být rád, že je mrtvý a nevidí tu zkázu,“ neodpustil si Joe svůj žert ani v tak vážné chvíli.

	Výbuchy vyděsily obyvatele divočiny v širokém okolí. Z houštiny vyběhl párek antilop dik-dik, maličkých tvorečků, kteří se po celý život skrývají v pralese. Ve vzduchu se kmitlo hejno snovačů, drobných ptáčků žluté barvy s nápadnými černými maskami. Také jeřáb královský tudy znepokojeně prolétl a do vzduchu se odvážil i drop africký, největší pták kontinentu, který létá, jenom když není zbytí.

	Zděšeni byli i někteří bojovníci, kteří se dosud nesetkali s ničivou silou výbušnin. Alvez se jim smál, pokřikoval na ně a posměšně mával rukama. Proud zatím nabýval na síle a po několika vteřinách zbylo po celé té důmyslné hrázi už jen několik kamenů na okraji.

	Alvez se přestal zabývat vyděšenými bojovníky a létajícími dropy a vrhl se po kamenech dolů. V bahně a loužích se leskly zlaté valouny.

	„Zlato! Nejčistší zlato!“ křičel jako smyslů zbavený a bláznivě tančil a poskakoval po mokrých balvanech. Bojovníci ho napodobovali, třebaže plně nesdíleli jeho nadšení. Chápali, že zlato je cosi vzácného, po čem baží jak arabští, tak evropští podnikavci. Plný dosah pojmu bohatství jim ovšem unikal.

	Voda se s hukotem valila úzkým korytem. Fergusson ji sledoval se srdcem sevřeným lítostí. Myslel přitom na ubohého misionáře, který se tolik snažil překazit plány otrokářského padoucha. Myslel i na chudáka Msengu, oběť vražedného útoku. S trpkostí se odvrátil od triumfujícího Alveze.

	„Odporný bídák,“ řekl Kennedy. „Lomcuje mnou vztek při pomyšlení, že jsme mu k bohatství přispěli my.“

	„Nemůžeme si to vyčítat.“

	„Vím,“ přikývl Kennedy. „A přece si to vyčítám.“

	„Třeba si zlomí nohu, jak tam bláznivě skáče,“ přál si Joe.

	„Neměl bys být tak zlomyslný!“ pokáral ho Fergusson.

	„Proč ne, když jde o takového vyvrhele?“

	Kennedy s Fergussonem si vyměnili pohledy a Kennedy pokrčil rameny.

	„Opravdu, proč ne?“ ušklíbl se.

	Jejich rozmluvu přerušila další rána, spíš zadunění. Alvez si jí nevšiml, příliš ho ovládla radost ze zlatého nálezu. Cestovatelům neunikla. Asi sto metrů po proudu vyletěl do vzduchu velký oblak páry. Bylo vidět, že se ulomila špička vysokého skaliska a druhé se povážlivě kývá.

	„Škoda že si Alvez neskočil do těch míst pro svačinu,“ utrousil potměšile Joe. Na nějakou dobu to byla jeho poslední komická poznámka.

	Po prvním výbuchu následoval druhý, větší. Toho si všiml i Alvez a samozřejmě jeho lidé. Ti se zachovali podobně jako plaché antilopy dik-dik. Rozutekli se a nechali Alveze dole, se zlatými valouny v rukou.

	Také po druhém výbuchu vyrazil do výše oblak bílé páry. Byl to výbuch natolik prudký, že se oblak zastavil o vrstvy vzduchu a šířil se do stran, takže vytvořil zvláštní hřibovitý útvar. Nemohli ten neobvyklý jev dlouho pozorovat, protože následovala série dalších výbuchů, stále silnějších. Do vzduchu už vyšlehovaly plameny, létaly kameny a země chrlila černý dým.

	Ve vzduchu ostře začpěla síra.

	Nezůstalo při ohňostroji, jak by jistě pojmenoval tento jev posměváček Joe. Země se zachvěla. Kennedy by byl upadl, kdyby ho Fergusson nezachytil.

	Pak všechny tři naráz napadla stejná myšlenka. Nemuseli si nic říkat, ostatně v rachotu, který nastal při probuzení sopky, by se neslyšeli. Otočili se a ze všech sil pádili k balonu. První k němu doběhl Joe. Pomohl přátelům dovnitř, uvolnil kotvu, vyšvihl se po laně vzhůru a s kočičí mrštností se překulil přes okraj a dopadl na dno koše. Kennedy s Fergussonem neotáleli a vyhazovali přes okraj kameny, které tam prve kvůli rovnováze naházeli. Ještě stačili zahlédnout Alvezovu hlavu. Padouch se sápal z řečiště nahoru, a když viděl, že mu kořist uniká, vztekle hodil po balonu to, co měl v ruce – valoun zlata.

	Pak se dole rozpoutalo učiněné peklo.

	Země pukla a začala se rozestupovat. V široké trhlině se objevila doruda rozžhavená láva. Vylila se ven a směřovala do řečiště se zlatými valouny. Alvez zkřivil v hrůze obličej.

	Hned nato jim výhled zahalila clona černého dýmu.

	Viktorie rychle stoupala. Nebyl to klidný let. Běsnící vulkán posouval vzdušné masy a balon sebou divoce kýval ze strany na stranu. Do velké výšky vrhala sopka žhavé balvany a mraky rozžhaveného popela. Jeden kámen udeřil do dna koše a dokonce i do obalu balonu.

	„Prorazí ho!“ lekal se Fergusson.

	„Ne! Lyonské hedvábí napuštěné gumou vydrží všechno!“ křičel Kennedy.

	Ulevilo se jim, až když se ocitli mimo dosah rozlícené hory.

	Z výšky pozorovali koberec žhavé lávy rozlévající se po úbočí hory. Horký vzduch stoupal až ke koši. Kennedy musel přidat plyn ve výměníku, aby Viktorie pokračovala ve vzestupu. Naštěstí se zvedl vítr a odnášel ji z nebezpečného pásma.

	Tři muži stáli nehnutě a dívali se na rudý vrchol sopky s vysokým černým chocholem.

	„Tam pod tou lávou je africké zlato…“ šeptal Fergusson. Obrátil se ke Kennedymu a podal mu ruku. Ten ji stiskl a pak se oba otočili k Joeovi. Fergusson ho objal a přitiskl k hrudi.

	„Přátelé,“ řekl hluboce dojat, „Martinetova oběť nebyla marná.“

	„Předvídal, co se stane…?“ dohadoval se Kennedy.

	„To se nikdy nedovíme. Řekl bych ale, že všechno pečlivě připravil. Nedovedu si představit jiný důvod, proč by budoval tu přehradu.“

	„Uvědomoval si, jak nejistá je země na úbočí sopky,“ přisvědčil Fergusson.

	„A co Alvez?“ zeptal se Kennedy a sledoval přitom rudou skvrnu hluboko pod košem, vsazenou do smaragdové zeleně.

	„Buď už má za sebou ukrutnou smrt,“ řekl Fergusson, „anebo…“

	„Je živ?“

	Fergusson pokrčil rameny.

	„Padouši jeho druhu mají devět životů, jako kočky. Jedno je jisté, nebo skoro jisté. Pan Alvez nás už nemusí zajímat.“

	„Máme tu po něm památku,“ ozval se Joe.

	Kennedy s Fergussonem se otočili. Joe třímal v ruce Alvezův vak.

	„Zahoď tu hnusnou věc. Při troše štěstí ji vítr zanese do kráteru.“

	„Ano, ano,“ zabručel Joe a snažil se rozmotat uzel, jímž byl vak zavázaný.

	„Zahoď to,“ opakoval po Fergussonovi Kennedy. „Nechci tu mít nic, co by ho připomínalo!“

	„Nejste zvědaví, co takový pán s sebou nosí?“

	„Gentleman nestrká nos do cizího zavazadla,“ napomenul ho Fergusson přísně.

	„Jistě, pokud jde o zavazadla skutečného gentlemana. Pro Alveze tohle označení neplatí, tuším.“

	„Gentleman to nedělá v žádném případě,“ křikl Kennedy.

	Ztratil už trpělivost. Nebylo divu, že mu po takových zážitcích povolily nervy. Neudržel se a vztekle hrábl po vaku, aby ho Joeovi vyškubl z ruky a hodil přes okraj balonu.

	V tu chvíli ale Joe už uvolnil provázek a sáhl dovnitř.

	Kennedy škubl a vak už letěl vzduchem.

	„Leť k čertu,“ ušklíbl se Kennedy. „Za svým majitelem. Promiň, Joe. Neovládl jsem se.“

	„Ano, ano,“ odpověděl Joe roztržitě.

	Stačil totiž cosi nahmatat, a jak Kennedy škubl, vytáhl tu věc ven.

	Byly to desky z voskovaného plátna, uzavřené řemenem a mosaznou sponou, jaké používají kurýři pro přepravu pošty. Takové desky přečkají bez úhony i nepohodu a dokumentům v nich se nic nestane ani v sedlové brašně koně. Kennedy zůstal nehybně stát a nezmohl se ani na slovo.

	Joe pomalu otevřel desky a vytáhl z nich jakési listiny. Zběžně si je prohlédl, načež pravil:

	„Podepsán Hyppolit James Morgan.“

	Zvedl oči. Oba přátelé na něho hleděli v němém úžasu.

	„Mám to také hodit dolů? V plamenech sopky by listiny dobře hořely.“

	„Ne!“ vzkřikli oba naráz a vztáhli po listinách ruce.
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	Noc přečkali cestovatelé bezpečně ukotveni. Spali neobvykle dlouho, ani nepostavili pravidelné hlídky. Všichni tři byli k smrti vyčerpáni a hrozilo nebezpečí, že se zhroutí, pokud si pořádně neodpočinou. Naštěstí noc byla klidná, vítr ustal a v jasném vzduchu byla daleko na obzoru vidět zář probuzené sopky Mavraty.

	Brzy ráno zvedli kotvu. Viktorie zvolna plula nad rozsáhlou hornatou krajinou, nad vyhaslými krátery a pustými roklemi. Na vyprahlých hřebenech nikde nebyla ani kapka vody. Dělalo jim to starosti, protože se museli zásob zbavit při rychlém odletu od sopky a nutně je potřebovali doplnit. Nakupené skály, bludné balvany, bělavá opuka, to vše svědčilo o bezútěšné pustině.

	V koši vládl klid a mír.

	„Připadám si jako po bitvě,“ řekl Kennedy, když si pochutnávali na voňavé kávě.

	„Po vítězné bitvě,“ doplnil Fergusson. „Zábor území na 24° východní délky a 4° severní šířky… Pěkný kus země!“

	„Však taky za něj Hyppolit James Morgan zaplatil padesát tisíc liber, poskytnutých Zeměpisnou společností na výzkumnou cestu. Za tolik peněz lze pořídit hodně!“

	„Už se těším na obličej pana předsedy. Jak se bude sir Francis tvářit, až listiny uvidí!“ smál se Kennedy.

	„A jak se bude tvářit Morgan! Nesmí se dozvědět, že máme listiny v ruce.“

	„Nemůže se to dozvědět. Bude to pro něho jako blesk z čistého nebe.“

	„Všechno si dobře pojistil,“ přikyvoval Fergusson. „Licenční patent od sultána. Všechny účty v pořádku, aby nikdo nemohl zpochybnit jeho vlastnictví. Těžbu mohl začít okamžitě. Karavanní stezkou by zlato putovalo na loď a směřovalo rovnou do Ameriky.“

	„Možná do Evropy. Zbrojařské firmy si rády nechají zaplatit ve zlatě.“

	„Jistě by to nebyla žádná britská firma,“ mínil Fergusson.

	„To jistě ne!“ zvolal Kennedy, trochu pohoršen, že přítele může něco takového napadnout. „Možná se obrátí na Francii. Slyšel jsem o puškaři jménem Antoine Chassepote. Ten prý zkonstruoval ručnici vynikajících kvalit. Nabíjí se zezadu a místo kapsle rozněcuje výbušninu úder jehly.“

	Podezíravě se podíval na Fergussona, jako by se chtěl přesvědčit, že mu přítel věří. Ten přikyvoval.

	„Ano, ano, něco podobného vynalezl v Prusku Johann Dreyse. Také Rakousko má vynikajícího konstruktéra Sylvestra Krnku. Jižané si mohou vybrat, jakou zbraň postaví winchestrovkám Severu!“

	„Mohli by, kdyby měli africké zlato. To teď leží bezpečně ukryto pod příkrovem žhavé lávy.“

	„A my se vracíme domů, abychom usvědčili Hyppolita Morgana ze spiknutí a zpronevěření peněz!“ radoval se Joe. „Což je důležité, avšak nikoli nejdůležitější.“

	„A co je nejdůležitější?“ chtěl vědět Fergusson.

	„Že se vrátíme včas do narozenin královny Viktorie a já uvidím ten skvělý ohňostroj.“

	„Myslel bych, že budeš mít ohňostrojů dost po zbytek života, ale budiž. Každému jeho nebe!“ smál se Kennedy.

	V dobré pohodě balon pokračoval v cestě. Do večera se Viktorie dostala o sto šedesát kilometrů dál na západ. Vzdušnou čarou byla vzdálena dva tisíce šest set kilometrů od Zanzibaru. Zakotvila na osamělém, takřka uschlém stromě, kde cestovatelé strávili v koši další klidnou noc. Přestože měli za sebou vydařený den, pořád ještě cítili únavu a odpočinek naléhavě potřebovali.

	K ránu bylo opět zářivě jasné nebe a už od časných hodin zavládlo horko. Balon rychle stoupal. Kennedy se pokoušel najít vítr v západním směru. Pokusy však nebyly úspěšné. Zachytil jen slabý vánek, který se stáčel k severozápadu.

	„Skoro se nepohybujeme dopředu,“ stěžoval si Kennedy. „Jsme na polovině cesty přes kontinent, a máme za sebou deset dní letu. Kdybychom ovšem měli pokračovat stejnou rychlostí, jakou máme teď…“

	„Spíš pomalostí,“ neodpustil si Joe.

	„K přeletu Afriky bychom potřebovali měsíc. Jídlo na cestu máme, horší je to s vodou.“

	„Však nějakou najdeme,“ ujišťoval ho Fergusson. „Určitě objevíme řeku, potok, jezero. Jen si vzpomeň, jaká jezera jsme cestou spatřili!“

	„Na jezerní kraj to tu moc nevypadá,“ pravil Joe, který pozorně sledoval vyprahlou pustinu pod nimi.

	„Pravděpodobně máme v koši Jonáše. Člověka, který nosí smůlu. Vítr už je unavený věčnými žertíky našeho Joea a vypověděl nám poslušnost!“ vtipkoval Kennedy.

	Ušlo mu, jaký pohled na něho Joe vrhl.

	Ani doktor si toho nevšiml. S neklidem v duši myslel na Saharu. Karavany tam putují celé týdny, než dorazí k oáze s vodou. Proto s takovou pozorností vyhlížel každou, i tu sebenepatrnější prohlubeň, zdali v ní neobjeví stopy po vodě.

	Pohled na vyprahlou zemi jim zkazil náladu. Mluvili teď mnohem méně a zabývali se vlastními chmurnými myšlenkami. Dole už dlouho nespatřili žádnou vesnici nebo skupinu chýší. I rostlinstva bylo méně. Tu a tam vzdoroval suchu nějaký osamělý keř, trochu připomínající trsy na skotských vřesovištích. Objevil se bělavý písek a rozpálené kameny, trochu lentyšku a trnitých křovisek. Holé ostré skály vystupovaly na povrch země jako kosti prorážející kůži zdechliny. Nezdálo se, že by touto pouští někdy přešla karavana. Zanechala by stopy, tady však žádné nebyly, ani pozůstatky táboření, ani kosti lidí nebo zvířat. Jen pustina a písek.

	Přesto nemohli cestovatelé couvnout. Museli postupovat vpřed. Doktor dospěl tak daleko, že si v duchu přál, aby přišla bouře a přenesla je přes toto rozpálené peklo. Nic takového se čekat nedalo. Vál mírný horký vánek a ten je za celý den posunul o necelých padesát kilometrů.

	Kdyby jim aspoň nechyběla voda! Zbývalo jí pouhých třiadvacet litrů. Kennedy dal stranou patnáct litrů k uhašení žízně. Ta by byla v padesátistupňovém vedru nesnesitelná. K udržování hořáku zbývalo jen osm litrů. Mohli si z ní vyrobit sto pětatřicet krychlových metrů plynu, ovšem sám hořák ho spotřeboval dva a půl krychlového metru za hodinu. Mohli tedy letět už jenom čtyřiapadesát hodin. Pak jim voda dojde a to bude znamenat konec.

	„Čtyřiapadesát hodin,“ řekl Kennedy, když dokončil svoje výpočty. „Proto nebudeme cestovat v noci. Snadno bychom mohli přehlédnout nějaký vodní zdroj, potok, pramen nebo močál. Musíme nezbytně najít vodu. Na pití máme jen patnáct litrů. Musíme tedy vodou co nejvíc šetřit.“

	„Hlavně musíme zachovat klid,“ řekl Fergusson. „Šetřit samozřejmě budeme. Máme před sebou tři dny?“

	„Ano, Samueli.“

	„Zármutek by nám nepomohl. Počkáme tři dny a pak uvidíme, co dál. Musíme mít oči otevřené!“

	Na noc dosedli košem na povrch půdy na rozlehlé pláni v hlubokém údolí, nějakých dvě stě čtyřicet metrů nad mořem. Doktor s Kennedym se upnuli k pověstem, které vyprávěly o rozsáhlé vodní ploše uprostřed kontinentu. Snad nějaké jezero, rozlohou podobné vnitrozemskému moři, tady někde existuje. Pokud by ho objevili, byl by to objev zásadního významu.

	Na nehybném nebi se neobjevila žádná změna. Ani stopa po mráčku.

	Noc byla klidná. Nadešel další parný den. Slunce nesnesitelně pálilo od samého rána. Startovali v pět ráno. Balon se zvedl v nehybném, takřka olověném vzduchu a vůbec se nepohyboval vpřed. Kennedy stál před závažným rozhodnutím. Mohly by vystoupat do větší výšky v naději, že tam nějaký vítr zachytí. Znamenalo by to obětovat značnou část vody. Rozhodl se pro polovičaté řešení a vystoupal do třiceti metrů, kde zachytil vánek, který je nesl mírnou rychlostí k západu. Snídaně sestávala z kousku sušeného masa.

	Do poledne Viktorie urazila sotva několik kilometrů.

	„Rychleji letět nemůžeme,“ řekl Kennedy. „Větru neporučíme.“

	„Teď by se nám hodila vrtule!“ řekl na to Samuel.

	„Jistě, ovšem za předpokladu, že bychom nepotřebovali k pohonu vodu. Navíc, ještě nikdo nepřišel na to, jak vrtuli spojit s balonem. Balony jsou na tom v podstatě stejně jako před sto lety. Na přístroj poháněný vrtulí si budeme muset ještě nějakou dobu počkat.“

	„Prokleté vedro,“ láteřil Joe a utíral si pot z čela.

	„Kdybychom měli vodu, mohli bychom vedro uvítat. Zvětšil by se objem plynu v balonu, a my bychom mohli ztlumit plamen ve spirále. A kdybychom nebyli u konce s vodou, nemuseli bychom s ní šetřit.“

	„Jsme aspoň za polovinou cesty?“ vyzvídal na Kennedym Joe.

	„To ano, pokud jde o vzdálenost. Bohužel ne, pokud jde o čas. Zbývá ho málo a zdá se, že vítr přestává foukat úplně.“

	„To není důvod k nářku!“ řekl Joe. „Ze všeho jsme se zatím dostali a dobře to dopadne i tentokrát. Říkám vám, že vodu najdeme.“

	Terén stále klesal. Vlny hor přešly v planinu. Byly to poslední výběžky vyčerpané přírody. Stromy zmizely, jen tu a tam byl vidět trs řídké trávy. Záplavy písku pohlcovaly zbytky zeleně. Velké balvany, jako vyslanci vzdálených hor, se ve vedru rozpadaly v ostrý štěrk, pak v hrubý písek až v nehmatatelný prach.

	„Tohle je Afrika, jak sis ji představoval, Joe. Však jsem ti říkal, že máš být trpělivý,“ přinutil se Fergusson k úsměvu.

	„Nenaříkám, pane doktore,“ odpověděl mladý muž. „Horko a písek. Co jiného bychom tu měli hledat! Byl jsem nesvůj, když jsme letěli nad loukami a lesy. Jaký by to mělo smysl, letět do Afriky a vidět pod sebou anglickou krajinu? Tohle je pořádná Afrika a já si ji chci užít.“

	Kvečeru doktor zjistil, že Viktorie postoupila jen o šest kilometrů.

	Slunce zapadlo za obzor a cestovatele pohltila horká tma.

	Nazítří bylo 1. května. Dny se střídaly se zoufalou jednotvárností. Každé ráno stejné jako předchozí. V poledne byl žár a v noci rozptýlené teplo, které příští den předával následující noci. A co horšího, i ten mírný vánek jako by se unavil, měnil se v cosi podobného tichému dechu a vypadalo to, že i ten ustane úplně.

	Cestovatelé neklesali na mysli. Doktor vyhlížel dalekohledem obzor. Sledoval zvolna mizející pahorky, rozplývající se za poslední vegetací. Dál se táhla už jen nesmírná poušť.

	Fergusson nedal najevo, jak velká zodpovědnost ho tíží. Mohl si vyčítat, že zavlekl dva další lidi do zoufalé situace. Bylo to správné, měl na to právo? Nepokusil se o nemožné?

	Úmysly správné bezpochyby byly. Jediné, čím se mohl utěšovat, bylo vědomí, že jeden z cílů byl splněn: Morgan se nedostane k africkému zlatu, nebude moci podpořit armádu Jihu, a pokud se válečná situace v Americe bude vyvíjet tak, jak se zdálo na začátku roku, otrokářství bude poraženo. Zvítězí duch svobody.

	Sám zločinec usvědčen nebude, pokud Viktorie ztroskotá v poušti. Možná tudy jednou bude putovat karavana, nebo lépe nějaká vědecká výprava. V suchém vzduchu je velká naděje, že papíry obsahující důkaz Morganovy viny zůstanou neporušené.

	Kdy se to stane? Nebude v tu dobu Morgan daleko za hranicemi spravedlnosti?

	Všechny tyto myšlenky, které se rodí spolu se zoufalstvím, vířily Fergussonovi hlavou. Dospěl až za hranice rozumu. Nemělo smysl se ptát, co neměl dělat. Rozumnější je uvažovat, co dělat teď. Cesta zpátky neexistovala. Nejsou ve větší výšce větry, které by je odsud dostaly? Co je za obzorem…?

	Kennedy zatím studoval mapu.

	„Podle mých výpočtů,“ řekl, „nejsme dál než pět set kilometrů od Guinejského zálivu. Poušť není nekonečná. Pobřeží je obydlené hluboko do vnitrozemí. Pokud poletíme směrem k zálivu, dříve či později musíme narazit na nějakou oázu, na studnu. Potřebujeme ovšem vítr.“

	„Čekejme tedy na vítr,“ dodal Joe.

	Marně vyhlíželi sebemenší změnu počasí. Neobjevilo se nic, co by je povzbudilo. Poslední výčnělek půdy zmizel při západu slunce. Jeho poslední paprsky se táhly v dlouhých ohnivých čárách po ploché rovině pouště.

	Uletěli jen sedmadvacet kilometrů. Spotřebovali třetinu krychlového metru plynu do hořáku a vypili půldruhého litru vody.

	Noc byla klidná, až příliš. Doktor nedokázal zamhouřit oko.

	

		Kapitola 17.
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	Nazítří bylo nebe zase čisté a vzduch se ani nepohnul. Balon vystoupil do výše sto padesáti metrů. K západu se pohyboval jen neznatelně. Na cestovatele padala beznaděj, když najednou Joe zvolal:

	„Mrak! Vidím mrak!“

	Doktor se na něho nedůvěřivě podíval. Sám nepouštěl dalekohled z rukou. Neviděl nic. Co mohl mladík spatřit prostým zrakem? Ten však trval na svém, a když se doktor podíval směrem, který mu Joe ukázal, opravdu spatřil nad obzorem tmavý pruh. Po čase nabyl zřetelnějších tvarů. Bylo to seskupení menších mraků, které si ponechávaly původní tvar.

	„Je vidět,“ poznamenal doktor, „že ani tam nefouká. Mraky zůstávají stále stejné.“

	„Máš pravdu, Samueli,“ řekl Kennedy, když si mraky také prohlédl dalekohledem. „Není tam ani déšť, ani vítr.“

	„Také se toho bojím, protože mrak je moc vysoko.“

	„Myslím, že bychom se za ním přece jen měli vydat,“ mínil Kennedy.

	„Myslím, že by nám to k ničemu nebylo,“ pochyboval Fergusson. „Ztratíme plyn i vodu.“

	„Ztrácíme jedno i druhé tak jako tak. Vsaďme na tuto poslední možnost.“

	„Dobrá,“ souhlasil Fergusson po krátkém váhání. „Co ty si o tom myslíš, Joe?“

	„Letíme tam,“ řekl statečný mladý muž.

	Kennedy otevřel plamen hořáku naplno. Vyvinul se silný žár a balon se brzy působením roztaženého vodíku vznesl do výše. Asi ve čtyřech stech padesáti metrech nad zemí potkal tmavý mrak a vnikl do husté mlhy. Vypadala, jako by byla suchá. Předměty v koši nebyly skoro vůbec navlhlé. Viktorie se teď pohybovala jen o něco rychleji než předtím.

	Kennedy si musel přiznat, že se pokus nezdařil a že manévrem dosáhli jen nepatrného výsledku. Vtom zaslechl Joea, jak překvapeně volá:

	„No tohle?“

	„Co je?“

	„Tohle je opravdu divné.“

	„Co je?“

	„Nejsme tu sami! Nějací darebáci nám ukradli vynález pana Dicka.“

	„Ten chlapec se zbláznil,“ podotkl Kennedy znepokojeně.

	Joe strnule hleděl před sebe.

	„To bude asi tím vedrem,“ poznamenal doktor Fergusson. „Copak vidíš, Joe?“

	„Jen se taky podívejte, pane doktore,“ řekl Joe a ukázal prstem.

	„No ne!“ přidal se k němu Kennedy. „To je neuvěřitelné!“

	„Také to vidím,“ zašeptal doktor.

	„Druhý balon! Jiní cestovatelé!“

	Asi půl kilometru od nich se ve vzduchu opravdu vznášel balon s košem a cestujícími. Sledoval přesně stejnou cestu jako Viktorie.

	„Měli bychom jim dát znamení,“ řekl doktor. „Joe, vezmi vlajku a ukaž jim, že jsme Britové!“

	Ukázalo se, že i cestující v druhém balonu dostali stejný nápad a že sdílejí stejnou domovinu.

	„Co to znamená?“ ptal se lovec.

	„Jsou to opice! Posmívají se nám!“

	„Kdepak,“ smál se Joeovi Fergusson. „Znamení dáváš ty sám, Joe. V tom druhém koši jsme my a ten balon je prostě naše Viktorie.“

	„Jak tomu mám rozumět?“ hněval se Joe.

	„Jen vylez na okraj koše a mávej rukama. Uvidíš.“

	Joe poslechl a skutečně, všechny jeho pohyby se přesně opakovaly.

	„Je to zrcadlení vzduchu,“ vysvětlil Fergusson. „Vypadá dobře, ta naše statečná Viktorie!“

	Obraz se brzy rozplynul. Mraky vystoupily příliš vysoko a Viktorie se nepokoušela je sledovat. Za hodinu zmizely v modrém nebi. Sotva znatelný vítr ještě zeslábl. Kennedy spustil balon k zemi.

	Příhoda cestovatele na chvilku rozptýlila. Teď je zase přepadly chmury.

	Ke čtvrté hodině odpolední Joe cosi spatřil vyčnívat z písečné pláně. Brzy se ukázalo, že to jsou dvě palmy.

	„Palmy?“ zvolal Fergusson. „Pak by tam měla být voda!“

	Podíval se udaným směrem dalekohledem a zjistil, že se Joe nemýlí.

	„Konečně! Na to jsme čekali tak dlouho. Letíme sice pomalu, ale nakonec tam dorazíme.“

	„Tak co, pane doktore,“ řekl Joe. „Voda je nablízku. Můžeme tedy vypít naše zásoby?“

	„Dobrý nápad, chlapče!“ pochválil ho Fergusson.

	Všichni tři se lačně chopili kalíšků. Nevypili všechno, jen něco přes litr.

	„To je něco,“ radoval se Joe. „Ani Perkinsovo pivo by mi nechutnalo víc.“

	„Ach ano, to je jediná výhoda útrap,“ usmál se doktor.

	

	O dvě hodiny později dospěla Viktorie k palmám.

	Byly to dva zakrslé chabé stromy, spíš přízraky stromů. Opodál bylo vidět zborcené roubení vyschlé studny. Kameny se rozpadaly žárem. Nikde nebyla ani stopa po vlhku. Nedaleko se táhl dlouhý pruh vybělených kostí. Až sem dorazila karavana. Ti slabší postupně odpadali mrtví do písku. Až k domnělé oáze došli jen ti nejsilnější. Ale i oni tady našli strašnou smrt.

	Hrůzou bledí cestovatelé pozorovali to divadlo z nevelké výšky.

	„Poletíme dál,“ navrhl Kennedy.

	„Měli bychom přistát,“ nesouhlasil Fergusson. „Je jedno, kde strávíme noc. Tady, nebo jinde? Prohlédneme si studnu pořádně. Pramen tu kdysi byl. Třeba z něho něco zbylo.“

	Kennedy tedy přistál a pak spolu s Joem zatížili koš pískem v jejich váze a vystoupili. Těžce klopýtali ke studni a vnikli dovnitř po schodech, které se rozpadaly v prach. Pramen byl už mnoho let suchý. Kopali v teplém písku. Marně…

	Doktor zůstal v koši. Viděl je vystupovat na povrch pouště celé zpocené, zničené, pokryté prachem, ubité, sklíčené a zoufalé.

	Joe zdola vynesl zbytky zkornatělého měchu na vodu a zlostně ho odhodil mezi kosti rozeseté po zemi.

	Při večeři nikdo z nich nepromluvil. Jedli s odporem.

	Zatím nezakusili skutečná muka žízně. Bylo jim však jasné, co na ně čeká. Za celý den uletěli necelých osmnáct kilometrů a ztratili čtyři a půl krychlového metru plynu.

	Nazítří se vznesli velmi brzy.

	„Hořák bude fungovat už jen šest hodin,“ oznámil Kennedy. „Do té doby musíme najít vodu, jinak to bude špatné.“

	„Vítr je jen slabý,“ poznamenal Joe. „Určitě zesílí!“

	Marná naděje! V ovzduší nastal beznadějný klid, jaký na moři poutá lodi na celé dlouhé dny. Vedro sílilo. Ve stínu dosahovalo pětačtyřiceti stupňů.

	Joe a Fergusson leželi na dně koše. Dostavila se žízeň. Zbývaly jim dva litry vody a samozřejmě pálenka, toto „tygří mléko“, jak jí říkají indičtí domorodci. Ta ale žízeň neuhasí. Nikdo se neodvážil smočit v ní rty.

	Zatímco společníci podřimovali, Kennedy se rozhodl podniknout poslední pokus. Zahřál vodík v balonu, balon se nadmul a rychle stoupal slunci vstříc. Marně však Kennedy hledal vítr, třebaže dosáhl výše až jednoho tisíce pěti set metrů! Přímo pod košem se mu vysmívalo místo, odkud startoval. Naprostý klid zřejmě vládl až po hranici dýchatelného vzduchu.

	Pak došla voda živící hořák. Ten zhasl a Bunsenův článek se vypnul. Viktorie se zvolna snášela, až se spustila lehce na písek přesně do důlků, které tam koš v noci vytlačil.

	Bylo poledne.

	Měření ukázalo 19° 51′ východní délky a 6° 51′ severní šířky. Od Čadského jezera byli vzdáleni skoro devět set padesát kilometrů a přes sedm set kilometrů je dělilo od západních břehů Afriky. Doktor a Joe se probrali ze strnulosti.

	„Zastavili jsme?“ dotazoval se doktor.

	„Museli jsme,“ odpověděl Skot.

	Společníci pochopili. Pláň klesla až na úroveň mořské hladiny, a tak byl balon udržován v rovnováze a naprosté nehybnosti.

	Cestovatelé vyvážili svoji váhu pískem a vystoupili. Každý byl zabrán do svých starostí a téměř spolu nemluvili.

	Bylo dusivé vedro. Teploměr ukazoval šedesát stupňů. Na zítřek jim zbýval jen půllitr vody. Dali ho stranou pro krajní případ.

	„Písek pálí jako popel vysypaný z pece. A na nebi ani mráček!“ přerušil mlčení Kennedy.

	„Ještě máme naději,“ řekl doktor. „V těchto krajích se obrovská vedra střídají s bouřkami. Ty přicházejí rychlostí blesku. Jasné nebe se najednou zatáhne a přihrne se vodní příval.“

	„To by se už muselo nějak projevit,“ zapochyboval Kennedy.

	„Tlakoměr trochu klesl,“ upozornil doktor.

	„Kéž bys měl pravdu, Samueli! Jsme tu na zemi jako ptáci s přeraženými křídly.“

	„Jenže my máme křídla v pořádku a budou ještě dlouho sloužit. I v tomhle horku plášť drží a vodík neuniká.“

	„Je to tak, Samueli,“ přitakal Kennedy. „Pan Mittchell si dal záležet. Vyrobil skutečně neprodyšný obal!“

	To vše byla jen slabá útěcha. Byli na pokraji duševních sil. Vyčerpávalo je i samo pozorování nekonečné pláně kolem nich. Nikde se nezvedal ani ten nejmenší pahorek, ani nepatrná terénní vlna. Taková plochá poušť je skličovala a vyvolávala v nich to, čemu se říká pouštní nemoc. Krutá modř oblohy a žlutý písek nakonec zničí každého. Ve žhavém ovzduší se vzduch chvěje jako nad ohništěm. Při pohledu na to všechno lidé propadají zoufalství.

	Také naši cestovatelé se zvolna propadali do stavu podobného šílenství. Oči se jim zvětšily a pozbyly výrazu.

	Když přišel večer, doktor se rozhodl, že bude proti beznaději bojovat usilovným pochodem. Nedoufal, že někam dojde. Chtěl prostě jít vpřed, pořád, kamkoli.

	„Pojďte se mnou,“ vybízel své druhy.

	„Nejsem schopný udělat ani krok,“ řekl Kennedy ochable.

	„Já budu raději spát,“ mručel jindy neúnavný Joe.

	„Spánek a odpočinek nás otupují. Vzchopte se, přátelé. Pojďme společně!“

	Proti jejich otupělosti nic nesvedl. Odešel tedy do hvězdné noci sám.

	První kroky byly namáhavé, jako bývají kroky zesláblého člověka odvyklého chůzi. Po několikakilometrovém pochodu západním směrem se trochu vzpamatoval. Vtom ho náhle přepadla závrať. Zdálo se mu, že jde po srázu někam do propasti. Podklesla mu kolena. Děsila ho samota. Připadal si jako nepatrný matematický bod, jako střed nekonečného kruhu. Viktorie zmizela v temnu. Rád by se vrátil, nevěděl však, kde je. Volal. Neodpověděla mu ani ozvěna. Jeho hlas zapadl do prostoru jako kámen do propasti.

	Padl na písek, uprostřed ticha pouště…

	O půlnoci se probral z bezvědomí. Podpíral ho Joe. Chlapec si o něho dělal starosti a vydal se po jeho stopě. Postupoval neúnavně vpřed, až nakonec našel jeho bezvládné tělo.

	„Co se stalo, pane doktore?“

	„Jen chvilka slabosti, to je vše.“

	„Dobrá. Vstaňte a vrátíme se k Viktorii.“

	Doktor se o mladého muže opřel a společně vyrazili k balonu.

	„Mám nápad,“ prohlásil po chvíli Joe. „Je to jednoduché. Vezmu si potraviny a půjdu rovnou za nosem. Dříve či později někam dojdu. Když dorazím do vesnice, domluvím se tam arabsky. Něco mi napíšete. Buď vám přivedu pomoc, anebo přijdu o život. No a kdyby se mezitím zvedl vítr, prostě odletíte. Co vy na to?“

	„Je to nesmysl,“ zachrčel doktor. „Ale každopádně jsi statečný chlapec. Nemůžeme však tvůj nápad schválit. Nesmíš odejít.“

	„Něco udělat musíme!“ trval na svém Joe. „Proč jste proti mému plánu? Vám neuškodí a mně se třeba podaří někam dojít. Nic neriskujete.“

	„Ne! Tohle nemohu připustit. Nerozejdeme se.“

	„Dobře, pane doktore,“ kývl Joe. „Dávám vám ještě den. Dnes je neděle, vlastně pondělí, protože je po půlnoci. Jestli nevzlétneme do úterka, odejdu. Rozhodl jsem se nezvratně.“

	Doktor na to už nic neřekl. Došli ke koši a lehli si vedle Kennedyho. Ten si snad ani nevšiml, že přišli, i když nevypadalo, že by spal.

	Ráno procitli z mrákot. Doktor Fergusson se podíval na tlakoměr. Ten opět klesl, ovšem jen o maličký kousek.

	„Nic…“ šeptal. „Vůbec nic.“

	Zoufale se zadíval na modré nebe, bezcitné, neúprosné, sálající.

	Joe mlčky přemýšlel o svém plánu.

	Kennedy vstal. Potácel se a bylo na něm vidět, že není úplně při smyslech. Strašně žíznil. Měl rty tak opuchlé, že nedokázal mluvit.

	Zbývalo jim několik kapek vody. Mysleli na ni všichni. Žádný z nich se ale neodvážil vztáhnout po nádobě ruku.

	Tři společníci a přátelé na sebe teď hleděli nepříčetnými zraky divokého zvířete. Nejhůř na tom byl Kennedy. Jeho silný organismus podlehl strádání nejdřív. Po celý den byl jakoby v deliriu. Potácel se kolem balonového koše, vyrážel chraplavé výkřiky, kousal se do pěstí a nakonec ho napadlo podřezat si žíly, aby se napil vlastní krve.

	Pak upadl do hluboké mdloby.

	Šílenství zdolalo večer i Joea. Obrovskou písečnou plochu pokládal za rybník s jasnou a chladnou vodou. Několikrát se vrhl na zem, aby se napil. Vstával pak s ústy plnými prachu.

	„Proklatě!“ volal zlostně. „Je to slaná voda!“

	Fergusson s Kennedym bezvládně leželi a nejevili známky života. Joe pojal úmysl vypít těch posledních několik kapek, které jim zbyly. Nemohl se přemoci. Dovlekl se až ke koši a pohlížel láskyplně na láhev s tekutinou. Pak vytřeštil oči, láhev popadl a zvedl ji k ústům.

	V té chvíli k němu dolehl zoufalý výkřik: „Pít! Pít!“

	Byl to Kennedy. Dovlekl se až k němu. Na kolenou ho prosil o vodu.

	Joe mu láhev s pláčem podal a Kennedy vypil její obsah do poslední kapky.

	„Díky,“ vydechl.

	Joe to neslyšel, protože padl v bezvědomí na písek.

	Nikdo neví, co se v té strašné noci dělo. Ve středu ráno nešťastníci zjistili, že se nemohou slabostí téměř pohnout. Joe se zoufale rozhlížel kolem sebe. V koši stál doktor Fergusson s tupým výrazem ve tváři. Kennedy se ocitl v děsivém stavu. Kýval hlavou ze strany na stranu jako zvíře v kleci. Pak si všiml karabiny, vrhl se ke zbrani jako šílený, vytáhl ji ven a přiložil si ústí hlavně k obličeji.

	„Pane Kennedy!“ vykřikl Joe a skočil po něm.

	„Nech mě! Zmiz…“ sípěl Skot, „nebo tě zabiju…“

	Joe vynaložil poslední síly, aby lovce přemohl. Doktor nedal najevo, že by si jejich zápasu všiml. Teprve když Kennedy dosáhl na spoušť a vystřelil, naštěstí zcela mimo, trhl hlavou a rozhlédl se kolem sebe.

	Náhle však jeho zrak ožil. Doktor ukázal na obzor a nelidským hlasem zvolal:

	„Tam! Tam!“

	Poušť se zmítala jako moře za bouře. Písečné vlny se vzdouvaly a do vzduchu tryskala oblaka prachu. Od jihovýchodu se blížil obrovský rotující sloup. Slunce zmizelo za mrakem, jehož stín dosáhl až k Viktorii.

	Ve Fergussonových očích zajiskřila naděje.

	„Samum!“

	„Samum,“ opakoval po něm tupě Joe.

	„Tím lépe,“ chrčel Kennedy. „Aspoň zemřeme všichni.“

	Ale vzchopil se k činnosti. Vlezl do koše a začal z něho vyhazovat písek. Také do jeho společníků se jako zázrakem vrátil život a všichni horečně pracovali. Po chvíli se koš odlepil od země a balon pomalu stoupal. Viktorie už byla patnáct metrů nad zemí, když ji uchvátila nesmírná nebeská síla. Kdyby se opozdili o minutu, vichřice by balon rozsápala na kusy.

	Balon teď stoupal závratnou rychlostí. Vichřice ho hnala kupředu přes zpěněné moře písečné bouře. Samuel, Dick a Joe mlčky zírali na obludné divadlo.

	Ve tři hodiny se bouře utišila. Zvířený písek klesl a vytvořil množství pahorků. Nebe nabylo původního klidu.

	Viktorie opět znehybněla. Vznášela se nad jakousi oázou, nad ostrovem pokrytým zelenými stromy.

	Za čtyři hodiny přelétli v bouři prostor dlouhý čtyři sta padesát kilometrů.

	„Je tam… voda!“

	Kennedy otevřel záklopku, vypustil část plynu a snesl se na dvě stě metrů od oázy.

	Připoutali balon pomocí kotvy a Kennedy s Joem vyskočili.

	„Pozor, vezměte si pušky!“ volal na ně doktor.

	Dick se chopil karabiny a Joe popadl jednu z dvojek. Rychle pak kráčeli k zelenému houští. Podle všech známek tam byl silný pramen. Postupovali tak dychtivě, že zapomněli na opatrnost. Bohužel si nevšimli obrovských stop všude kolem.

	K obezřetnosti je přimělo až ohlušivé zařvání lva. Ohlédli se. Statný samec, asi pětiletý, soudě podle tmavé hřívy, se pokusil je řevem ochromit. Kennedy se však nezalekl. Stačil zalícit dřív, než lev skočil, a když se zvíře odrazilo, stiskl spoušť.

	Byla to dobrá rána. Zasáhla šelmu rovnou do srdce, takže dopadla na zem mrtvá.

	Joe radostně zavýskl.

	Kennedy se ale úspěšným lovem nezabýval. Spatřil kamennou stavbu, která chránila studnu před pískem a slunečním žárem. K vodní hladině vedlo strmé schodiště. Lovec k vodě skoro střemhlav skočil. Vnořil do ní obličej a hltavě pil jako divoké zvíře. Nejinak si počínal Joe. Chvilku bylo slyšet zvuky rozhodně nepodobné čemukoli lidskému.

	„Opatrně, pane Kennedy,“ řekl za okamžik Joe zadýchaně. „Nepřehánějme to!“

	Dick však pil dál. Pohroužil do vody už celou hlavu a ruce. Choval se jako opilý.

	„A co pan doktor?“ zvolal Joe. „Umírá žízní.“

	Kennedy se vzpamatoval. Odzátkoval polní láhev, kterou si přinesl, naplnil ji vodou a obrátil se ke schodům.

	Schodiště bylo temné.

	„Zavřely se snad dveře?“ podivil se Kennedy.

	„Žádné jsem neviděl. Ne, ve vchodu nejsou dveře,“ ujistil ho Joe.

	„Co to tedy…“

	Odpovědělo jim zařvání, které téměř otřáslo kamennou stavbou.

	„Lev!“ vykřikl Joe. „Jak je to možné? Vždyť jste ho zabil. Ledaže…“

	„Ne,“ řekl lovec pevně. „Určitě jsem ho zasáhl do srdce.“

	„Jak si můžete být tak jistý?“ ptal se Joe zoufale.

	„Protože jsem na srdce mířil,“ odtušil Skot. „Lev je mrtvý. Tohle je jeho družka.“

	Při těch slovech nabil karabinu. Hned poté vystřelil znovu a zvíře okamžitě zmizelo.

	„Kupředu!“

	„Ne, pane Kennedy. Nezabil jste ji.“

	„Musel jsem ji zasáhnout.“

	„Kdyby byla mrtvá,“ varoval Joe, „padla by na zem. Ustoupila a chystá se ke skoku na prvního z nás, kdo vystrčí hlavu.“

	„Přece tady nezůstaneme. Samuel venku umírá žízní!“

	V šeru se jim blyštěly oči. Naslouchali. Shora sem doléhalo jen ševelení palmových listů.

	Joe najednou vytrhl Kennedymu pušku z rukou, svlékl si vestu a nasunul ji na hlaveň. Pak opatrně došel ke vchodu a vystrčil vnadidlo přes práh.

	Lvice okamžitě zaútočila.

	Kennedy byl připravený a vystřelil. Kule vnikla zvířeti do hrudi a srazila ho ve skoku. S ohlušujícím řevem se lvice hroutila po schodech dolů. Byla sice raněná, ale pevně rozhodnutá bojovat až do konce. Zběsile kolem sebe chňapala tlapami a cvakala čelistmi. V úzkém prostoru schodiště naštěstí nemohla svoji bojovnost projevit. Jakmile však dopadne, určitě znovu zaútočí.

	Muži byli v beznadějném postavení. Na opětovné nabití karabiny neměli čas a dole neviděli žádnou možnost, jak se dostat z dosahu sekajících tlap opatřených drápy ostrými jako dýka.

	Lvice se sesunula na dlažbu. Kennedy s Joem ustoupili na druhou stranu místnosti. Lvice se třásla, s bolestí se vzepřela o přední tlapy a v šeru bylo vidět, jak se její obrovské svaly napínají k poslednímu skoku.

	Pak se zatmělo.

	„To je konec,“ zašeptal Joe.

	Ozval se výstřel. Ve vchodu stál doktor Fergusson. Slyšel řev lvů, a když z posledních sil zabezpečil balon, ozbrojil se a spěchal přátelům na pomoc.

	Joe přeskočil tělo teď už mrtvé lvice a podával zachránci láhev. Ten ji beze slova vzal a na jeden ráz vypil. Pak se mu podlomily nohy, sedl si na schody a šťastně se rozesmál.
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	Až do večera odpočívali. Jídlo a voda jim vrátily sílu a chuť k životu. Došlo i na čaj a kávu. Byli opět plní odhodlání. Nikoho ani nenapadlo hovořit o útrapách, které přečkali. Každý z nich prožil nějakou slabou chvilku a bude se s ní muset vyrovnat sám.

	„Pan Morgan by z nás neměl radost, kdyby nás tu viděl,“ poznamenal Joe.

	„To rozhodně ne,“ přitakali oba cestovatelé. „Kdyby nás viděl prostřednictvím nějakého zázračného přístroje umožňujícího přenášet obrazy na dálku…“

	„…jako telegraf přenáší slova!“ doplnil Kennedy.

	„Ano, kdyby nějaký přístroj, nějaký tele…“

	„Třeba televize,“ napověděl Joe.

	„Ano, vize, to je dobrý nápad! Zkrátka, kdyby mu tahle Joeova televize ukázala nás tři živé a zdravé a silné a plné odhodlání, asi by se tvářil méně nadutě, než má ve zvyku.“

	„Třeba by na nás poslal vraha, jako ho poslal na ubohého Msengu,“ dodal Joe.

	„Ano,“ řekl doktor, „už kvůli Rogerovi a Oliverovi musíme náš úkol dovést do konce. Nejhorší plán jsme překazili. Už nikdy se Morgan nedostane ke svému zlatu.“

	„Leda by čekal nějaký ten roček, až sopka zase obrátí zemské vrstvy vzhůru nohama!“ zavtipkoval Joe.

	„Nějaký ten roček? Spíš nějaký ten milion roků.“

	„Takovou trpělivost nemá, tuším,“ řekl Skot se svým suchým humorem.

	„Teď jde o to, znemožnit ho v Zeměpisné společnosti, usvědčit ze zpronevěry a přestěhovat jej z paláce na Myfairu do vězení v Newgate!“

	

	Na oázu zvolna padala tma. Mužů se zmocňovala únava. Doktor Fergusson ovšem neopomněl ještě doplnit své zápisky: 15° 43′ východní délky a 8° 32′ severní šířky. To byla přesná poloha onoho šťastného místa, ve kterém našli útočiště. S pomocí svých druhů vypracoval doktor i mapku míst, přes která přelétali. Zápisník se plnil důležitými údaji. Po návratu pomůže vyplnit obrovské bílé místo na mapě Afriky.

	Příští den je donutil k dalšímu odpočinku. Panovalo bezvětří a balon se ani nezachvěl. Hodně času trávili dole u vodní nádrže – tam se dalo dýchat, kdežto nahoře bylo nesnesitelné vedro.

	Bezprostřední nebezpečí pominulo, ovšem zvolna se plížilo jiné. Docházely zásoby potravin. Prošli oázou křížem krážem, aniž narazili na nějaká zvířata. Párek lvů sem zřejmě zabloudil, možná ve zmatku, když vypukla písečná bouře. Lví maso bylo nepoživatelné, tím spíš, že v horku se začalo okamžitě kazit a bylo nutné obě těla odvléci na vzdálený okraj oázy a zahrabat. Měli tedy zemřít hladem, když unikli smrti žízní?

	Odpoledne začala rtuť tlakoměru rychle klesat. Kennedy se rozhodl připravit balon k odletu. Nádrž hořáku i vodní nádrž byly opět plné. Několik hodin to vypadalo, že přípravy jsou předčasné. Vítr nepřicházel, zato stoupala teplota. Joe tedy připravil stejně jako včera večerní tábor. Za doktorovy a Kennedyho hlídky se nestalo nic neobvyklého. Brzy po třetí hodině se najednou ochladilo, nebe se pokrylo mraky a temno zhoustlo.

	„Poplach!“ zvolal Joe a vzbudil oba společníky. „Zvedá se vítr!“

	„Konečně!“ oddechl si Fergusson.

	„Rychle do koše,“ velel Kennedy.

	Byl nejvyšší čas. Viktorie se kymácela v závanech vichřice. Její koš ryl do písku hlubokou brázdu. Kdyby se náhodou část zátěže vysypala, balon by vzlétl a cestovatelé by museli zůstat v oáze, kde by patrně zemřeli hladem, pokud by je neobjevila nějaká karavana.

	Rychlý Joe neváhal, rozběhl se a koš zachytil. Obrovité těleso balonu se zakymácelo a lehlo si do písku, div se neroztrhlo. Doktor s Kennedym skočili do koše a pomohli chlapci nahoru. Pak Kennedy zesílil oheň v hořáku a Fergusson s Joem vysypávali zátěž. Cestovatelé se naposledy rozhlédli po stromech v oáze, které se ohýbaly ve vichřici. Ve výšce šedesáti metrů se jich zmocnil prudký vítr a zmizeli v temnu noci.

	Od té chvíle se řítili velkou rychlostí. Měli z toho radost. Těšili se, že brzy opustí prostor pouště, kde málem přišli o život.

	Ve čtvrt na deset dopoledne zahlédli první známky vegetace. Byly to trsy trávy tu a tam vykukující z písku. Připadaly jim jako poslové země, kterou tak dychtivě vyhlížel Kryštof Kolumbus při své první plavbě přes oceán. Na obzoru se objevily první pahorky. Nebyly vysoké, ovšem po té nesmírné jednotvárnosti pouště znamenaly příjemnou změnu.

	Doktor radostně pozdravil novou krajinu a měl chuť volat jako námořník „země, země“.

	Za hodinu už přelétali zvlněnou krajinu, tu a tam porostlou stromy. O něco později se objevilo jezero s půlkruhem pahorků. Vinuly se tam úrodné aleje a hustá spleť stromoví. Spatřili obrovský strom s listy dlouhými čtyři metry. Ve vzduchu poletovalo chmýří z bavlníků. Ucítili vůni plodů pandánů, podobných ananasům. Byly zde i papájové stromy, olejnice, baobaby a banánovníky. A objevila se první zvířata, antilopy, buvoli, zebry a stádo slonů. Vítr však vanul tak rychle, že na dočasné přistání nebylo ani pomyšlení. Kennedyho svrběl prst na spoušti, mohl však jen pozorovat, jak se buvoli válejí v bahniscích mezi trsy trávy. Obrovští šedí a černí sloni se prodírali lesem, lámali a drtili, na co přišli, a zanechávali za sebou spoušť. Po svazích pahorků se řítily vodopády a vodní toky plynoucí k severu. Doktor Fergusson se snažil určit aspoň přibližnou polohu každého z nich a zakresloval jejich tvary do mapy.

	Byl s průběhem cesty na výsost spokojený.

	„Letíme správným směrem,“ pochvaloval si. „Pokračujeme v cestě, kterou naši předchůdci nemohli dokončit. Můžeme doplnit místa, jež nestačili navštívit kapitáni Burton a Speke a Němec doktor Barth. Speke se dostal na jižní cíp jezera Ukerewe.“

	„To je na sedmatřicátém stupni,“ poznamenal Kennedy, který studoval mapu.

	„Večer se dostaneme k městu Yola, k němuž dorazil doktor Barth.“

	„To leží na řece Benue v Nigérii,“ doplnil Kennedy. „Je na dvanáctém stupni.“

	„Rozdíl je pětadvacet stupňů, tedy dohromady přes tři tisíce kilometrů,“ upřesnil Fergusson. „Pořádný kus neprozkoumané země! My jsme tu cestu vykonali. Přineseme první zprávy a položíme základy, na kterých budou stavět jiní.“

	Oči mu plály. Už si představoval sama sebe, jak přednáší o jejich cestě před Zeměpisnou společností. „Ve vašem zájmu vám radím, pane,“ řekl mu sir Francis při posledním krátkém setkání, „zmizte.“ Byl si jist, že se teď ctihodný muž omluví. Dost možná, že on i Kennedy budou povýšeni královnou Viktorií do šlechtického stavu.

	Do Yoly toho dne nedoletěli, zastavili se asi sedmdesát kilometrů východně od ní. Na obzoru se tyčil dvojitý vrcholek hory, kterou ve své zprávě anglický cestovatel Denham nazýval Mendefy, kdežto Barth jí přisoudil jméno Mindif.

	Nazítří se vítr ztišil a Kennedy navrhoval loveckou zastávku. Joe ho podpořil argumentem, že potřebují čerstvé maso, jinak nebudou mít co jíst. Když však klesli, zdola je vítaly výstřely. Byl to kraj četných požárů a krveprolití, kde ustavičně zuří války a kde sultáni ovládají svá království jen za cenu neslýchaných ukrutnosti.

	Vítr teď hnal Viktorii k horám, které oddělují povodí řeky Nigeru od povodí Čadského jezera. Mužů se zmocnil neklid. Vítr vanul s úpornou prudkostí a hnal je proti rychle se blížícím skaliskům. Kennedy zvyšoval teplotu v hořáku a Viktorie stoupala.

	„Co bychom teď dali za chvilku bezvětří,“ poznamenal Joe. „Vítr nikdy nefouká tak, jak bychom si přáli.“

	„Právě tak jako ty nemluvíš tak, jak bychom si přáli my,“ zavrčel Skot.

	„Teplota dostoupila sta stupňů,“ upozornil Fergusson.

	„Já vím.“

	„Nevybuchneme?“

	„Co je lepší? Vybuchnout, nebo se roztříštit o skály?“

	„Nejlépe je přeletět,“ ozval se neúnavný Joe a ta slova zněla tak prostě, že se Fergusson s Kennedym rozesmáli. Teprve pak si uvědomili, že Joe odvrátil hrozící hádku.

	Nebylo by divu, kdyby se do sebe pustili. Po tom všem, co zažili, měli všichni nervy hodně pocuchané.

	„Měl jsi pravdu, Dicku,“ řekl o něco později Fergusson smířlivě. „Teď už je jasné, že horstvo přeletíme. Bylo nutné vzít na sebe to riziko!“

	„Aspoň si můžeš zapsat do svého vědeckého zápisníku výšku pohoří. Dva tisíce čtyři sta metrů.“

	„Z této výšky se dobře kreslí náčrt terénu. Lépe si to nemohl vítr vybrat. Cestovatelům by trvalo dlouhé roky, než by prochodili krajinu a dokázali nakreslit takové mapy, jaké odsud zvládnu já!“

	Když přeletěli nejvyšší hřeben, Kennedy rychle sestoupil. Důvěřoval pevnosti obalu balonu, přesto však usoudil, že opatrnosti není nikdy dost, a nechtěl riskovat, že namáhaný plášť pukne.

	Klesali podél svahů pokrytých ptačím trusem, takže vypadaly jako vápencové.

	„Je toho tady tolik,“ poznamenal Joe, „že by to stačilo k pohnojení všech anglických polí!“

	„A ještě by vystačilo na pole skotská,“ řekl Fergusson.

	„No ovšem! Angličané si vezmou vždycky všechno dřív a ve větším množství, i ptačí trus!“ smál se Skot.

	V pět hodin večer přistáli na planině chráněné před větrem. Zajistili balon a hned poté se Kennedy vypravil na lov. Brzy se vrátil s nalovenými kachnami a slukami. Joe připravil výtečnou večeři. Ulehli ve skvělé náladě a ten, koho budili na hlídku, měl co dělat, aby se probral.

	Nazítří, 11. května, je vítr hnal trochu severněji. Kolem deváté zahlédli místo zvané Mosfeia, rozlehlou osadu vybudovanou na náhorní planině. Místo bylo takřka nedobytné a jedinou příjezdovou cestu chránil z jedné strany močál, z druhé les.

	Právě v této chvíli přijížděl do města šejk, doprovázený skupinou pestře oblečených jezdců. Vpředu šli trubači a také sběrači větví.

	Kennedy zmírnil oheň v hořáku. Mohl být na svoji vzdušnou loď opravdu pyšný! Bez šrámu překonala všechny pohromy: údery blesku, spalující žár pouště i zuřivost vichřice. Z popudu Fergussona vedl nyní Viktorii na setkání s pánem tohoto místa.

	Viktorie klesala, a čím byla níže, tím větší známky strachu projevovali členové šejkova doprovodu. Nejdříve křičeli a mávali rukama a později ti nejméně stateční začali prchat.

	Jediný šejk zachoval rozvahu. Nabil svoji dlouhou pušku a čekal vzpřímený v sedle svého koně.

	Balon se k němu přiblížil na padesát metrů. Doktor pak šejka pozdravil arabsky a snažil se, aby to znělo co nejvlídněji.

	Šejkova statečnost strhla ostatní. Bázlivci, kteří zprvu utekli, se začali vracet a brzy se za vůdcovými zády shromáždil dav zvědavců.

	„Doufejme, že ho nenapadne z té bouchačky vystřelit,“ šeptal Joe.

	„Tihle chlapíci mívají dobrou mušku. Dávej pozor, Samueli,“ nabádal ho Kennedy.

	„Myslím, že se nebudou chovat nepřátelsky. Jsem moc rád, že jsem si dal v mládí s učením arabštiny takovou práci.“

	Doktorova promluva dobře zapůsobila. Šejk odpověděl cosi velmi vzletného.

	„Co říká?“

	„Vítám posly nebes,“ překládal doktor, „a zároveň je prosím, aby odešli. Vnášejí neklid do srdcí bojovníků.“

	„To bych moc rád,“ podotkl Kennedy. „Kdyby jen ten vítr chtěl zafoukat!“

	Skutečně, vítr zcela ustal a navíc jakési podivné složení či teplota vzduchu způsobily, že balon ne a ne stoupnout, třebaže Kennedy zvyšoval teplotu v hořáku.

	„To byl nápad,“ bručel dost nahlas, aby to Fergusson slyšel, „spouštět se dolů mezi ty divochy.“

	Joe vycítil jeho rozladěnost a snažil se uhladit hrany.

	„Třeba nám budou spílat tak hlasitě, že nás odfouknou až k moři!“

	Jako by to přivolal! Členové šejkova průvodu se skutečně dali do křiku a máchali rukama. Nejvíce se činili nápadně tlustí lidé, kteří se drželi v jeho bezprostřední blízkosti. Byli to jeho dvořané. Někteří měli břicha přirozená, jiní je měli vycpaná polštáři, protože tloušťka zde znamenala úctyhodnost.

	Hluk přivolal obyvatele městečka. Začaly sem proudit davy lidí ozbrojených oštěpy a luky s šípy.

	„Zatracený vítr,“ zaláteřil Fergusson. „Ne a ne se zvednout, když to nejvíc potřebujeme.“

	„Ten za nic nemůže,“ odpověděl Kennedy ostře. „Kdybychom nesestoupili, mohli jsme být už za horami. Doslova.“

	„Tím bychom přišli o potěšení setkat se s místním veličenstvem,“ snažil se Joe opět utlumit hrozící napětí.

	„Bohužel budeme mít to potěšení poznat i jeho vojáky,“ vrčel Kennedy.

	„Snad nebude tak zle,“ řekl Fergusson.

	Vojáci vyzbrojení luky se řadili do bojového útvaru. Také šejk dal najevo bojovné odhodlání a pozvedl mušku k líci. Byla to notně rezavá křesadlovka, ovšem měla dlouhou, jistě dvoumetrovou hlaveň, a Kennedy dobře věděl, jak přesně dokáže taková zdánlivě primitivní zbraň zasáhnout.

	Neváhal tedy, vzal pušku, zamířil a vystřelil. Zbraň v šejkových rukou se rozlomila na dva kusy.

	Fergusson hněvivě vykřikl: „Co to děláš?“

	„Je to přednáška o tom, kdo je silnější,“ odsekl Skot ostře.

	„Vždycky je lepší se pokusit o domluvu!“

	„Není možná. Ti lidé jsou nám vzdálení víc než obyvatelé Měsíce.“

	„Na Měsíci nikdo nebydlí,“ připomněl Joe.

	„Tím hůř,“ zlobil se Kennedy. „Kéž by to tady bylo zrovna tak.“

	Nezdálo se však, že by efektní výstřel ctihodné měšťany zastrašil. Naopak, lomoz a křik sílily. Teprve když druhý Kennedyho výstřel složil šejkova koně, dali se na útěk všichni, pěší i jízdní, šejka nevyjímaje.

	„Proč ta střelba? To bylo hrubé a nezdvořilé!“ křičel Fergusson.

	„Byla to jediná možnost.“

	„Ne! Dalo se vyjednávat.“

	„Viděli jsme, kam tvoje vyjednávání vedlo. Málem nás pozabíjeli.“

	„Nesmysl,“ vybuchl Fergusson. „Měli strach a křikem se ho snažili překonat.“

	„Křikem a taky mušketami a luky s otrávenými šípy. Dokud já velím téhle lodi, budu spoléhat na své zbraně.“

	„Ach tak,“ podivil se Fergusson, „ty tedy velíš?“

	„Ovšem,“ řekl Kennedy tónem, v němž převládalo překvapení. „Nevšiml sis, kdo loď celou tu dobu řídí?“

	„A ty sis nevšiml, že já vedu vědeckou výpravu a průběžně sepisuji zprávu pro Zeměpisnou společnost?“

	„Zprávu předneseme společně jako výsledek Kennedyho a Fergussonovy výpravy,“ rozhodl Kennedy. Poznenáhlu se začali hádat a chovali se jako dva umíněnci.

	„Pánové,“ snažil se je umoudřit Joe, „tolik jsme toho spolu prodělali a teď se budeme utápět v malicherných sporech?“

	„Mlč, sluho!“ obořil se na něho Kennedy.

	„Nemluv tak s mým sluhou,“ zahřměl Fergusson.

	„Dělám tu svoji práci, kterou jste mi určili a kterou mám rád,“ ohradil se Joe se slzami v očích, „ale nikdy mě nenapadlo, že naše společná cesta takhle skončí!“

	Oba muži se na něho zuřivě podívali, takže raději zmlkl a schoulil se do sebe. Měl očividně strach, že rozlícení soupeři, ještě nedávno přátelé, se na sebe vrhnou.

	Cestovatelé stáli proti sobě a jeden druhého měřili pohledem. Kdo ví, jak by vše dopadlo, kdyby se neozvalo troubení dřevěných trumpet, hrubé, hlučné, nemelodické, zato výhružné.

	Všichni tři se podívali směrem, odkud zvuk přicházel. Z osady sem táhly dva proudy bojovníků. Ozbrojení muži utvořili široký kruh a dívali se vzhůru na Viktorii, která za stálého bezvětří visela asi padesát metrů nad nimi.

	„Nebudeš na ně střílet, že ne?“ ozval se Fergusson.

	„Není třeba. Jsou neškodní. Náš balon ale budu hájit vždycky a proti každému.“

	Zdůraznil slovo „náš“, aby tak smazal nepříjemný dojem z nedávného prohlášení, že balon se vším všudy, tedy i s vědeckými výsledky expedice, patří jemu.

	„To je správné,“ pokračoval Fergusson smířlivě. „Jsme rádi, že tu máme tak vynikajícího a statečného střelce, viď, Joe?“

	„Ano, pane doktore,“ přikývl chlapec a podařilo se mu vyloudit na obličeji cosi jako úsměv.

	„Co tam ti lidé tropí?“ mumlal si Kennedy pro sebe, když se znovu podíval dolů.

	„Jsou zvědaví. Nikdy neviděli něco podobného.“

	„Copak nemají nic na práci?“ zlobil se lovec.

	„Pozorování balonu je užitečné,“ pokusil se zažertovat Joe. „Třeba někoho z nich napadne také postavit balon. Jistě jim tam dole vrtá hlavou, jak se dostat k nám nahoru.“

	Netušil, jak prorocká slova teď vyřkl.

	Den se skláněl k večeru. Slunce zapadlo a krajina se přikryla tmou. Dole nebylo vidět ani světélko. Fergusson, který si vzal první hlídku, se marně snažil rozeznat nějaké podrobnosti. Nic neviděl ani neslyšel, netušil ani, zdali se bojovníci rozešli, anebo nadále sedí v pochmurně mlčenlivém kruhu.

	Všude bylo ticho, rušené jen skřeky opic a nočních ptáků. Zdola se nesla vůně pečeně jako jediné svědectví, že v tomto kraji žije kromě divokých zvířat také člověk.

	Fergusson byl neklidný. Jindy by byl rád, že je klid a že se může věnovat svým myšlenkám, teď musel sám sebe ujišťovat, že tento klid není nic neobyčejného a že nevěstí žádnou pohromu. Zpytoval sám sebe, a došel k závěru, že pohnuté zážitky posledních dnů mu pocuchaly nervy. Jemu i jeho druhům. Právě proto došlo k té trapné, ostudné hádce. Byl pevně rozhodnutý už nic podobného v budoucnu nepřipustit a doufal, že Dick smýšlí stejně.

	Blížila se půlnoc, hodina, kdy ho měl Dick vystřídat.

	Najednou se krajina pod ním rozzářila. Napadlo ho, že se snad probudil nějaký nový vulkán a ven se řine láva. Hned ale ten nápad zavrhl. Tohle byly stovky malých světélek, jako by dole pobíhaly stovky kajícníků se svíčkami v rukou.

	Přiskočil k Dickovi a zatřásl mu ramenem.

	„Poplach!“ houkl na něho. To vzbudilo i Joea.

	„Co se stalo?“

	„Nevím. Pojďte se podívat.“

	Dole vířil ohnivý oblak, jako rakety se křížily tisíce světelných pruhů a tvořily spleť ohnivých čar.

	„Že by nějaká slavnost?“ dohadoval se Kennedy.

	„Třeba nás také mají za bohy a chtějí nám udělat radost!“ nadhodil věčný optimista Joe.

	„To je podivné,“ dumal doktor.

	„No tohle!“ zvolal Kennedy. „Řekl bych, že ten požár stoupá a blíží se k nám.“

	Zdola zněl křik, bubnování a ojedinělé výstřely z mušket. V tom hřmotu postupovala ohnivá záplava nahoru k Viktorii.

	Fergusson náhle pochopil, co se děje.

	Byla to hejna holubů s ocasy natřenými zápalnou látkou, vypuštěná proti Viktorii. Vyděšení ptáci stoupali a kreslili cestou ve vzduchu klikaté čáry. Kennedy se chopil pušky a začal do blížícího se hejna pálit. Co ale zmohl proti tak početné armádě?

	Vyplašení ptáci se přiblížili k balonu natolik, že ho ozářili. A protože toužili někde usednout, pokládali ho za útočiště.

	„Jedeš, potvoro,“ zaplašil Joe prvního z nich, který usedl na lano poutající koš. Vysušené konopí začalo ihned doutnat.

	„Musíme se rozestoupit,“ řekl Fergusson. „Každý bude odhánět holuby ze svého sektoru.“

	„Co ale uděláme s těmi, kteří si sednou nad nás?“ křikl Joe.

	To byla správná otázka, neboť nedobrovolní žháři odehnaní od koše odlétali výš a usedali na síť poutající balon.

	Vzduch byl plný pachu spáleného peří a doutnajícího konopí.

	Joe na nic nečekal a vyšvihl se do lanoví.

	„Co to děláš?“ zvolal Fergusson.

	„Vzpomínám na dětství. Dědeček byl holubář!“ vykřikl Joe a zmizel.

	S opičí mrštností lezl po síťoví jako po velkém provazovém žebříku a shazoval popálené nebožáky dolů. Byla to vysilující práce, protože musel několikrát obkroužit celou tu obrovskou kouli kolem dokola. Zabránil několika velmi nebezpečným situacím, kdy lanoví užuž hořelo. Byl na pokraji sil, když se mu podařilo uhasit poslední jiskru a do tmy se propadl poslední z popálených holubů.

	Teprve potom slezl dolů, pomalu a namáhavě, vyčerpaný, špinavý a popálený. Oba přátelé ho srdečně objali a děkovali mu za záchranu. Fergusson nedal jinak a sám uvařil kávu s rumem a přinesl kouřící šálek svému sluhovi, který se třásl slabostí.

	„Chytře to vymysleli,“ poznamenal doktor, když se Joe trochu vzpamatoval a přestal drkotat zuby. „Nebýt Joea, vyšlo by jim to a my bychom se zřítili v plamenech dolů.“

	„I s vašimi vědeckými zápisky,“ zašpičkoval Joe.

	„Našimi. Patří nám třem,“ řekl Fergusson.

	Nikdo o tom nechtěl mluvit, ale všichni byli odhodlaní podruhé nepřipustit, aby únava a nervozita mezi ně vnesla další svár.

	Na spaní nebylo ani pomyšlení a všichni mluvili dál jeden přes druhého. Joe pak využil chvilky ticha a hlásil:

	„Když jsem byl nahoře, všiml jsem si něčeho divného. Na plášti jsou nějaké čáry.“

	„Někdo nám tam něco načmáral?“ divil se Kennedy.

	„Viděl jsem jen dvě.“

	„Třeba je to stopa po blesku,“ nadhodil Fergusson. „Pozůstatek po té velké bouři.“

	„Je to rovné. Měl jsem pocit, že jedna čára vede přesně od vrchlíku až někam k okraji pláště. A další ji křižuje jaksi zešikma.“

	„Třeba je to šev,“ zdálo se Fergussonovi. „No, nemá smysl si tím teď lámat hlavu. Jděte spát, prodloužím si hlídku.“

	Kennedy to nechtěl připustit.

	Tentokrát to ale byla hádka přátelská. Kennedy prosadil svou, Fergusson s Joem ulehli do stanu na dně koše a Kennedy osaměl. Občas vzhlédl, jestli ve světle hvězd nespatří tu podivnou překříženou čáru. Světlo bylo slabé a nic podezřelého neviděl.

	Během noci je vánek odnesl do bezpečné vzdálenosti od lidských obydlí. Ráno přistáli a připevnili balon ke kořenům rozložitého fíkovníku. Obcházeli pak balon a pozorovali jeho povrch dalekohledem. Pečlivé prohlídce věnovali několik hodin.

	„Je to tak,“ řekl Fergusson, podávaje dalekohled Kennedymu. „Čáry jsou docela zřetelné.“

	„Už je také vidím.“

	„Myslel jsem si, že to bude nějaký omyl, zrakový klam. Z té ohnivé záplavy se mi dělaly mžitky před očima!“ vysvětloval Joe.

	„Díval ses dobře, chlapče,“ pochválil ho Fergusson. „Myslíš, že to jsou švy dílů, ze kterých je plášť ušitý?“

	Kennedy tiskl dalekohled k očím a pečlivě zkoumal povrch pláště píď po pídi.

	„Nezdá se mi. Švy také vidím. Vypadají úplně jinak. Jako by na tom místě měl plášť jinou strukturu.“

	„Opravdu to není stopa po blesku?“

	„Ta by byla klikatá. Ne. Tohle je rovné, jako by někdo natáhl nějakou šňůru.“

	„Otisk po lanu!“ napadlo Fergussona.

	„Zdá se mi, jako by na tom místě opadával gumový nátěr.“

	Fergusson s Joem si připomněli, že plášť Viktorie je neprodyšný díky zvláštnímu gumovému nátěru. Bez něho by vodík z pláště rychle unikl.

	„Jak by se to mohlo stát? Chápal bych, že nátěr opadá v místě, kde ho nějaký lajdák špatně natřel. Proč by ale lajdák dělal čáru podle pravítka?“

	„Lajdák, nebo škůdce,“ podotkl Joe.

	„Co tím myslíš?“ obrátil se na něho Fergusson.

	„Ale pane doktore, na myšlení tady máme vás! Já nemyslím. Já jsem jenom sluha a vařím vám kávu.“

	„Ať je to, co je to,“ řekl Kennedy, „budeme muset těm místům věnovat mimořádnou pozornost.“

	„Kdyby to byl oslabený gumový nátěr,“ začal Fergusson opatrně, „byli bychom schopni ho opravit?“

	„V Mittchellově dílně určitě ano. Tady v Africe ne,“ odpověděl Kennedy.

	„O důvod víc, proč se vrátit do Mittchellovy dílny,“ zažertoval Joe. „Teď, když máme důkazy proti panu Morganovi a když páni cestovatelé vyhotovili mapy neprobádaných území, nic nám v tom nebrání. Ten se bude divit, sir Francis, až mu to všechno předložíme!“

	Joeova veselá nálada byla nakažlivá. Všichni tři s chutí posnídali a poté se vydali na další cestu.
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	Pluli teď nad hustě obydleným územím a bylo třeba zachovávat nejvyšší míru opatrnosti. Nebezpečí mohlo přijít odkudkoli. Letěli nad řekou Chari a pozorovali četné rybářské loďky. Fergusson vysvětlil, že zdejší obyvatelé patří ke kmeni Sara, o němž se soudí, že pochází z potomků Hyksů, kteří ovládli Egypt v polovině druhého tisíciletí před Kristem, a když byli poraženi, odtáhli na jih podél Nilu. Ženy tohoto kmene mívají spodní ret znetvořeně prodloužený kulatými dřevěnými destičkami, snad proto, aby se znelíbily arabským otrokářům, kteří v těchto končinách s oblibou loví svoje zboží.

	Kolem deváté hodiny ranní Viktorie přeletěla N’Djamenu. Zde se řeka rozlévá do krajiny a tvoří stokilometrovou deltu. Záhy spatřili jižní břeh Čadského jezera.

	To bylo ono bájné vnitrozemské moře, o kterém se hovořilo v legendách. Mnoho Evropanů nevěřilo v jeho existenci, dokud k němu v roce 1847 nedorazila Barthova a Denhamova výprava. Z balonového koše bylo patrné, že jezero vypadá ve skutečnosti jinak, než jak je cestovatelé před patnácti lety zakreslili. Fergusson s Kennedym se tedy ujali náročné úlohy mapu zpřesnit. Práce to byla nesnadná, protože břehy byly pokryté rákosím. V okolí jsou četné močály, které se občas s jezerem spojují. Často se stává, že města postavená na břehu jsou zatopena. Takto bylo zničeno město Nguru. V místech, kde stávalo, nyní žijí krokodýli a hroši.

	Vítr se brzy po příletu Viktorie nad Čadské jezero stočil k západu. To bylo dobře, protože teď mířili tam, kam si přáli. Také vedro polevilo. Na nebi se objevily milosrdné mraky a poněkud zmírnily sluneční žár. Rovněž vodní plocha jezera vzduch osvěžovala. Po přeletu jezera balon zamířil ke Kukawě, slavnému hlavnímu městu kraje Bornu.

	Je to rozlehlé město s padesáti tisíci obyvateli, někdejší sídelní místo Muhammada al-Kana, nejvýznamnějšího panovníka císařství Bornu. Pohled z výšky byl neobyčejně poutavý a cestovatelé měli proč litovat, když se vítr obrátil a zanesl je zpátky nad jezero. Kennedy s Fergussonem se opět mohli věnovat vědecké práci: zakreslovali ostrovy v jezeře, obývané Biddiomahy, velmi obávanými piráty.

	Najednou se Joe zadíval k obzoru a řekl:

	„Vy jste si chtěl zastřílet, pane Kennedy. Myslím, že teď máte příležitost odlehčit skrytým zásobám prachu.“

	„Jakpak, Joe?“

	„Vidíte to velké hejno ptáků? Letí přímo k nám! Tentokrát vám pan doktor jistě nebude bránit ve střelbě.“

	„Ptáci?“ zajímal se doktor a vzal do ruky dalekohled.

	„Vidím je,“ řekl Kennedy. „Řekl bych, že jich je aspoň tucet.“

	„Čtrnáct, dovolíte-li,“ upřesnil Joe.

	„Na tu dálku nerozeznám, co je to za ptáky,“ mručel Kennedy. „Doufám, že to jsou nějaké bestie.“

	„Proč?“ divil se Joe.

	„Aby mi je Samuel dovolil pobít! Víš, jak je útlocitný.“

	„Jsou to supi, vidím je jasně!“ volal Joe.

	„To nám ještě chybělo!“ zamračil se Fergusson. „Nenávidím mrchožrouty.“

	„Záleží na tom, jaký druh to je,“ pravil lovec. „Je mnoho druhů těchto ptáků. Někteří jsou méně, jiní více nebezpeční.“

	„Uvidíme.“

	„Neměj obavy. Máme na uvítání celou zbrojnici,“ uklidňoval Fergussona Kennedy.

	„Jen aby,“ odvětil doktor.

	Hejno se blížilo.

	Bylo vidět, že oblétá balon v kruzích o stále menším poloměru. Už byly slyšet drsné skřeky. Blížili se k Viktorii a podle křiku soudě, byli spíš podrážděni než vyděšeni.

	„A jsme doma,“ zabručel Kennedy. „Tohle je sup ušatý, taky se mu říká sup núbijský.“

	„Copak je to za chasníka?“

	„Tak ten patří k nejnebezpečnějším,“ řekl lovec. „Má silný zobák, daleko ostřejší než jiní supi, a mohutné krční svaly. Supi se často živí zdechlinami dobytka. Tenhle sup je jeden z mála, který dovede roztrhnout kůži pakoně nebo buvola. Často se stává, že jiní supi čekají, až přiletí tento ušatec, aby zahájil hostinu. Mnohdy napadají živá zvířata, savce i ptáky.“

	„Dovedou pořádně křičet,“ poznamenal Joe. „Zřejmě se jim nelíbí, že jsme jim zabrali životní prostor a že si dovolujeme létat jako oni.“

	„Ani se jim nedivím.“

	„Ale strach z nich nejde,“ pokračoval Joe. „Kdyby byli ozbrojeni puškami Purley & Moore, bylo by to horší.“

	„Tak to bych si nepřál zažít,“ reagoval na jeho žert Fergusson. „Myslím ale, že nám mohou ublížit i bez pušek.“

	Kruhy se zvolna stahovaly. Byli to mistři letu, v obrovské rychlosti měnili směr, dělali obraty a přemety a odvážně vybočovali.

	To zneklidnilo i Kennedyho, takže zvýšil teplotu v hořáku a pokusil se jim uniknout stoupáním.

	Jenže supi se zřejmě rozhodli, že Viktorie je vhodná kořist, a nehodlali se jí hned tak vzdát.

	„Vypadají, že na nás mají spadeno,“ poznamenal Kennedy a chopil se karabiny.

	Ptáci se dále blížili a někteří se dostali na vzdálenost padesáti metrů.

	„Mám chuť si zastřílet,“ usmál se Kennedy.

	„Dicku, ještě ne,“ odporoval mu Fergusson. „Nemá smysl je dráždit.“

	„Postřílím je.“

	„Je jich příliš mnoho.“

	„Mám kulku pro každého z nich,“ trval na svém Kennedy.

	„A co když se vrhnou na horní část balonu?“ namítl Fergusson.

	„Ano! Jako to udělali ti hořící holubi,“ připomněl Joe.

	„Představ si, že jsi na zemi v tlupě lvů nebo na moři v hejnu žraloků.“

	„Jedno i druhé jsem zažil,“ řekl Kennedy a díval se Fergussonovi trochu vyzývavě do očí.

	Fergusson jen přísně stiskl rty.

	Kennedy usoudil, že nemá smysl dráždit ani supy, ani Fergussona a k Joeově úlevě sklonil hlaveň. Nepřestával však ptáky sledovat.

	Přiblížili se natolik, že mohli pozorovat jejich narudlé hlavy na holém krku, ostré zobany a výrazné zvukovody, za něž vděčili svému zvláštnímu jménu. S půldruhametrovými těly a skoro třímetrovým rozpětím křídel vypadali jako bestie z pekla. Peří na křídlech měli hnědé až černé a na nohou byli opeřeni bíle. Peří se ve slunci lesklo. Cestovatelům připadali jako okřídlení žraloci.

	„Neměli bychom přece jen zahájit palbu?“ zeptal se Kennedy.

	Fergusson neodpověděl.

	„Poslyš, Samueli,“ pokračoval lovec, „těch ptáků je čtrnáct. Máme připraveno sedmnáct ran, jak v puškách, tak revolverech. To bohatě stačí na to, abychom je zničili nebo aspoň rozehnali.“

	„Nepochybuji, že skvěle střílíš, Dicku. Jenže tohle jsou nesmírně obratní letci a jejich inteligenci bych taky nepodceňoval. Každý, kdo je ti na dostřel, je ohrožený. Jenže co když vyletí výš a napadnou Viktorii shora? Jejich zobany jsou dost silné na to, aby prorazily obal.“

	„To pochybuji,“ podotkl Kennedy. „Důvěřuji práci mistra Mittchella.“

	„Jenže já viděl, jak je obal poškozený po náletu těch létajících žhářů,“ ozval se Joe, tentokrát naprosto ne vesele. Také si uvědomoval hrozící nebezpečí, tím horší, že vystoupali do tisícimetrové výšky.

	V tu chvíli už jeden z ptáků přestal váhat a vrhl se proti koši.

	„Střel!“ křikl Fergusson.

	Houkla rána a smrtelně raněný pták padal k hladině jezera.

	Kennedy se chopil jedné z dvouhlavňových pušek a Joe popadl druhou.

	Výstřel supy poplašil. Nepřestali kroužit, jen se trochu vzdálili a v cestovatelích tak vznikla naděje, že mají od nich pokoj. To netrvalo dlouho. Supi se s nesmírnou zuřivostí obrátili k dalšímu útoku. Kennedy prostřelil jednomu krk a Joe zasáhl druhého do křídla.

	„Už jich je jen jedenáct,“ poznamenal.

	Pak se stalo to, čeho se Fergusson obával.

	Ptáci pochopili, odkud jim hrozí nebezpečí, a stačilo jim jen několik rozmachů obrovských křídel, aby se dostali nad balon.

	Kennedy se podíval na Fergussona. Ten, přes všechnu svoji odvahu a chladnokrevnost, znatelně zbledl.

	Muži čekali. Skřeky ustaly. Letěli v naprostém tichu a hladina Čadského jezera se leskla v propastné hloubce.

	Pak se ozval hluk trhaného plátna a balon prudce klesl.

	„Roztrhli obal!“ vykřikl Kennedy. „Rychle, pryč se zátěží!“

	Balon padal.

	„Ven s přítěží! Ven!“ nařídil Kennedy a s pomocí Joea popadl první nádrž s vodou a vylil její obsah. Pád se trochu zmírnil. „Stále padáme! Musíme vylít všechnu vodu!“

	Vyklonili se a viděli, že jim jezero letí vstříc jako stoupající příliv. Ostrovy na obzoru vůčihledně rostly. Koš byl už jen sto metrů nad hladinou.

	„Zásoby!“ křikl doktor.

	Vyhodili tedy téměř všechny zásoby. Pád se opět zpomalil, avšak nezastavil.

	„Vyhodíme ještě něco!“ volal doktor.

	„Už tu nic nepotřebného není!“ ozval se Kennedy zoufale.

	„Ale ano, je,“ řekl Joe. V následujícím okamžiku se vyhoupl na okraj koše a skočil dolů.

	„Joe! Joe!“ křičel hrůzou strnulý doktor Fergusson.

	Hoch už ho nemohl slyšet.

	Odlehčená Viktorie začala stoupat až do výše tří set metrů. Tam se jí ujal vítr, opřel se do jejího napůl splasklého obalu a odnášel balon k severnímu břehu ostrova.

	„Je ztracen…“ šeptal zdrcený Fergusson.

	„Obětoval se…“ přisvědčil Kennedy.

	Oběma statečným mužům se řinuly slzy z očí. Vyklonili se přes okraj a dívali se dolů. Viděli jen lhostejnou hladinu jezera.

	„Co budeme dělat?“

	„Musíme přistát,“ řekl Kennedy. „Pokusíme se balon opravit.“

	„A co Joe?“

	„Nemůžeme dělat nic než čekat. A doufat.“

	Po stokilometrovém letu narazila Viktorie na pustý severní břeh. Kotva se zachytila o větve tamaryšku a lovec ji pořádně upevnil.

	Přišla noc, ale ani Fergusson, ani Kennedy neměli na spánek pomyšlení.
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	Nazítří bylo 13. května. Pobřeží, na kterém se ocitli, tvořila výspa pevné půdy uprostřed močálu, něco jako ostrov. Kolem rostlo rákosí vysoké jako domy v Evropě. Odtud tedy trosečníkům nehrozilo žádné reálné nebezpečí. Museli hlídat hlavně jezerní stranu. Vodní plocha se táhla k východu. Na obzoru neviděli ani pevninu, ani ostrovy.

	Cestovatelé zajišťovali balon v tichu. O osudu Joea nepadla ani zmínka, jako by se báli jméno nešťastného mladíka vyslovit.

	Začal s tím až Kennedy.

	„Myslím, že se mohl zachránit,“ řekl. „Vždyť jsme viděli, co všechno dokáže!“

	„Jen jestli se neutopil,“ obával se Fergusson.

	„Výborně plave. Vyprávěl mi, že bez potíží přeplaval Firth of Forth u Edinburghu!9 Věřím, že ho najdeme. Je to jen otázka času.“

	„Kéž bys měl pravdu. Ano… Nejdřív ale musíme dostat Viktorii do vzduchu.“

	„Prohlížel jsem ji,“ řekl Kennedy. „Vnější obal je zničený.“

	„Naprosto?“ děsil se Fergusson.

	„Sup v něm udělal třímetrovou díru. Nemáme ji čím zacelit.“

	„Jak se to mohlo stát?“

	„Musíme si obal znovu pořádně prohlédnout,“ řekl Kennedy. „Taky je mi to divné.“

	„Vzpomínáš na to, co říkal Joe? Viděl nějakou podivnou linku nebo čáru…“

	„Také mi to leží v hlavě. Jisté je, že je obal nepoužitelný. Má to ale jednu výhodu. Váží skoro tři sta kilogramů. Viktorie tedy bude lehčí.“

	„Jenže méně obratná v manévrování!“ namítl Fergusson.

	„Ano. Naštěstí už máme větší díl cesty přes kontinent za sebou. V každém případě nemá smysl naříkat. Musíme se pustit do práce.“

	Začali prohlídkou obalu. Rozložili plachtovinu a po kratším pátrání opravdu objevili tu podivnou čáru, o které mluvil Joe. Trhlina způsobená zobákem supa na ni navazovala. Kennedy pečlivě plachtovinu prohmatával.

	„Je tu drát,“ řekl po chvilce.

	„Drát? V látce? K čemu slouží? Nějaké zpevnění?“

	Kennedy si místo pozorně prohlížel.

	„Je vidět, že v okolí drátu je oslabená krycí gumová vrstva,“ poznamenal.

	Fergusson zkoumal obal na jiném místě a také narazil na podobnou bělavou čáru. Vytáhl z pouzdra nůž.

	„Mohu?“

	Kennedy pokrčil rameny.

	„Posluž si. Obal je nám tak jako tak k ničemu.“

	Fergusson tedy řízl a ostří zaskřípělo o měděná vlákna.

	„Věděl jsi, že je obal nějak zpevněný?“ zeptal se Kennedyho. Ten zavrtěl hlavou.

	„Všechno jsem s panem Mittchellem probíral do nejmenších detailů. Není možné, že by o své vůli zasáhl do konstrukce balonu.“

	„V bouřce se musela v drátu indukovat elektřina,“ řekl Fergusson. „A ta narušila gumovou vrstvu.“

	„To by vysvětlovalo, proč sup tak snadno obal rozerval. Jistě tomu napomohli i ti létající žháři!“

	Vážně hleděli jeden druhému do očí.

	„Že by to byla nastražená past?“ nadhodil Fergusson.

	Kennedy vstal, přistoupil ke koši a pohladil kůží obložený okraj.

	„Důvěřuji ti, Viktorie, ať se stalo co se stalo,“ řekl vlídně. Fergussona tím bezmála dojal.

	„Viktorie samozřejmě za nic nemůže, je to věrný a poctivý stroj. Co ale když někdo se zlými úmysly…“

	Kennedy pohlédl do koše. Vše tam bylo na svém místě, kožená obálka s usvědčujícími listinami i vědecké deníky se záznamy objevitelské cesty.

	„Jestli je to tak, jak si myslíš, Samueli,“ dodal po chvíli, „musíme pokládat za vítězství to, co se stalo. Nemohli jsme si představovat, že to bude snadná cesta a že naši nepřátelé budou čekat s rukama založenýma na prsou. Museli jsme počítat s tím, že udělají všechno, aby naši cestu zmařili.“

	„Srazili nás na zem,“ podotkl Fergusson.

	„Ale nezničili. Žijeme a listinám se nic nestalo. Joe se zachránil. Cítím to. Vím to. Balon opravíme, do Londýna se vrátíme a chytneme Morgana pod krkem. Nechme řečí, Samueli. Do práce!“

	Byla to krajně namáhavá činnost. Poškozený obal byl uvězněn v pevné síti. Museli tedy zpevněnou tkaninu rozřezávat na kusy a vytahovat ji oky sítě ven. Trvalo čtyři hodiny, než se jim to povedlo. V síti pak už zůstal jen vnitřní balon. Pečlivě si prohlíželi jeho povrch. Nic podezřelého nenašli.

	„Doufejme, že dráty byly jen v té vrchní části,“ řekl Kennedy. „Gumová vrstva tu vypadá neporušená.“

	„Nesetkala se ještě s bouřkou,“ podotkl Fergusson.

	„Pokusíme se bouřce vyhnout. Důležité je, že je vnitřní balon v pořádku. Viktorie zmenšila svůj objem o pětinu, zároveň je lehčí.“

	„Co až se vrátí Joe? Unese nás menší Viktorie všechny tři?“

	„Určitě,“ nezapochyboval Kennedy.

	„Vzpomínám si na ostrov, který jsme při našem pádu viděli.“

	„Také si na něj pamatuji,“ přisvědčil Kennedy. „Tam mohl Joe doplavat.“

	„Právě toho se bojím. Na ostrovech v Čadském jezeře žijí piráti a vrazi. Jistě nás pozorovali při pádu. Copak asi udělají s Joem, jestli jim padne do rukou?“

	„Jsou dvě možnosti,“ prohlásil suše Kennedy. „Buď ho zabijí, nebo se mu budou klanět jako božstvu.“

	„Jak ho znám,“ řekl Fergusson, „jistě najde nějakou třetí možnost. Nikdy jsem nepotkal obratnějšího chlapíka! Teď se vydej na lov.“

	„Dobře, Samueli. Nebudu pryč dlouho.“

	Ozbrojil se dvojkou a postupoval vysokou trávou k blízkému křoví. Po chvilce se ozvaly první výstřely a Fergusson nepochyboval, že se tento neomylný střelec vrátí s bohatou kořistí. Zatím se zabýval soupisem všeho, co jako životně důležité zůstalo v koši. Kromě pemmikanu, trochy zásob čaje a kávy a prázdné nádrže na vodu to byly zejména listiny a zápisníky.

	Doktor si dovedl spočítat, že ztráta vnějšího balonu znamená úbytek nosnosti o čtyři sta kilogramů. Viktorie teď měla objem tisíc osm set devadesát sedm krychlových metrů a obsahovala devět set třicet sedm a půl krychlového metru vodíku. Důležité bylo, že dilatační přístroj a článek se spirálou byly v pořádku. Balon teď měl nosnost asi tisíc tři sta sedmdesát kilogramů. Když doktor sečetl váhu přístrojů, váhu koše i s dvěma sty třiceti litry vody a váhu všech písemností, dospěl k součtu tisíc dvou set sedmdesáti tří kilogramů. Zbývalo ještě sedmdesát kilogramů přítěže pro nouzové situace a balon pak bude ve vzduchu v rovnováze.

	Kennedy měl šťastný lov. Přivlekl náklad hus, divokých kachen, sluk, čírek a kulíků. Začal hned maso udit. Každý kus napíchl na tenkou větev a zavěsil nad oheň ze syrového dříví.

	Přitom se staral o přípravy k odletu. Ve Fergussonových výpočtech byl zahrnutý i Joe. Jeho váhu museli zatím nahradit dodatečnou přítěží. Zvýšili také tlak v balonu, takže Viktorie na první pohled vypadala stejně mohutně jako dřív. Jen velmi pozorný zrak by zaznamenal rozdíl!

	Večer byly úlovky vyuzené. Povečeřeli a zbytek uložili do zásobárny. V noci se střídali na hlídce. Marně naslouchali do tmy, zda neuslyší hlas zmizelého přítele.

	S prvními slunečními paprsky vzbudil doktor Kennedyho.

	„Musíme Joea za každou cenu najít.“

	„To jistě, Samueli,“ souhlasil Kennedy. „Napadá tě něco, jak to udělat?“

	„Především je nutné zařídit, aby se o nás dozvěděl.“

	„Nesmíme dopustit, aby si myslel, že jsme mu uletěli.“

	„Jak ho znám,“ řekl Fergusson, „něco takového by ho nenapadlo. Musí se dozvědět, kde jsme.“

	„Dobrá. Jak na to?“

	„Nevidím jiné řešení než vzlétnout.“

	„Co když nás vítr odnese?“

	„Najdeme příznivý vítr, který nás zanese nad jezero.“

	„Nemám na jezero dobré vzpomínky,“ vrčel Kennedy. „Ale jistě máš pravdu. Když poletíme nad vodní plochou, budeme zdaleka viditelní. Věřím, že se zachránil na některém z ostrovů, a těch tu jsou stovky. Když nás uvidí, dá nám znamení.“

	„Pokud je volný. Což předpokládám, že je.“

	„Co když ho chytili domorodci?“ namítl Kennedy.

	„Nemívají ve zvyku vězně zavírat. No a když ho nenajdeme, odletíme k severu a budeme prohledávat břehy. Neodletíme, dokud neuděláme pro jeho záchranu všechno.“

	„Souhlasím.“

	Připravil vše ke startu a Fergusson zatím změřil polohu. Podle mapy odhadl, že jsou na severním konci Čadského jezera mezi Lari a Ingemini, zmíněnými Denhamem. Kennedy zatím doplňoval zásoby masa. Rád by byl složil hrocha. Spatřil hodně stop, žádného však nepotkal.

	V sedm hodin ráno uvolňovali kotvu a trpce vzpomínali na Joea, který dovedl tuto práci odvést za polovinu času. Plyn zvětšil objem a Viktorie se vznesla do šedesátimetrové výše. Stoupala skoro kolmo, otáčela se kolem svislé osy, a teprve pak zachytila silný vítr a rychlostí pětatřiceti kilometrů putovala nad hladinou jezera. Udržovali výšku do sto padesáti metrů, a když se přiblížili k nějakému ostrovu, snášeli se níž a dalekohledem zkoumali půdu pod sebou. Uviděli jen vyděšené rybáře, kteří skákali z loděk do vody a prchali z dosahu létajícího předmětu.

	„Nic,“ vzdychl Kennedy po marném dvouhodinovém pátrání.

	„Nevzdáme to a neodletíme,“ řekl Fergusson.

	Do jedenácti hodin Viktorie urazila sto šedesát kilometrů. Nový vítr ji stočil o devadesát stupňů a zanesl ji nad ostrov, o němž se Fergusson domníval, že by to mohl být Farram, hlavní sídlo Biddiomahů. Stále čekal, že odněkud ze křoví vyběhne Joe. Kdyby byl volný, snesli by se pro něho a nabrali do koše. Kdyby byl zajatý, použili by stejné taktiky, která se osvědčila při záchraně nešťastného otce Martineta.

	Nikde se nic neobjevilo. Bylo to zoufalé.

	Někdy kolem půl třetí se Viktorie přiblížila na dohled vesnice Tangalii. Až k ní se dostal při své výzkumné cestě Denham.

	„Vítr se stočil a nese nás na východ,“ poznamenal Kennedy. „Mohl by nás odnést zpátky do pouště.“

	Složitě manévroval a v různých výškách hledal vhodný vítr. Už se zdálo, že bude muset přistát, aby vítr Viktorii nestrhl do zkázy, když konečně ve výši tří set metrů nalezl silný vítr vanoucí k severozápadu.

	Ztráceli naději, že by Joe byl na některém z ostrůvků. Jistě by o sobě už dal vědět. Možná, že ho domorodci zajali a zavlekli na pevninu. Tak uvažoval doktor, když zas spatřil severní břeh jezera. Nepřipouštěl si, že by se Joe mohl utopit. Zato oba dva, jak Fergusson, tak i Kennedy, mysleli na krokodýly, vždyť ta strašná zvířata v hojných počtech obývají mělké vody u břehu.

	„Krokodýli potřebují k životu břehy,“ poznamenal doktor bez jakéhokoli úvodu. „Joe má dost rozumu, aby se jim vyhnul. Afričané se v těchhle vodách bez obav koupou.“

	Kennedy na to nic neřekl. Raději mlčel, než aby tu strašnou možnost střetu s krokodýly rozebíral.

	Město Lari spatřili v pět hodin odpoledne. Silný vítr pak podruhé změnil směr a zanedlouho se balon ocitl nad oním kouskem pevné země, nad nímž strávili minulou noc. Hodili kotvu a zachytili ji o kus pevného rákosí. Jen s námahou přistáli. Vítr se utišil až večer. Oba přátelé nemohli usnout. Ve tři ráno se vítr opět zvedl. Strašně zmítal balonem a hrozilo nebezpečí, že se obal protrhne o ostré větve.

	„Musíme odletět,“ řekl Kennedy.

	„A co Joe, Dicku?“

	„Neopouštíme ho. I kdyby nás uragán odnesl dvě stě kilometrů, vrátíme se sem. Jenže teď tady zůstat nemůžeme.“

	„Odletět bez něho?“ zoufal si Fergusson.

	„Nic jiného nemůžeme dělat. Musíme letět.“

	Ale ani to nebylo snadné. Kotva se zasekla hluboko do kořenů rákosí a balon táhl lano tak silně, že ji nemohli uvolnit. Marně se o to Kennedy pokoušel.

	„Vlez zpátky, Dicku,“ volal na něho doktor. „Kdyby se kotva uvolnila, vítr mě odnese a ty tady zůstaneš!“

	Nezbylo než přetnout lano. Viktorie poskočila o sto metrů a zamířila rovnou na sever.

	„Možná jsme pokoušeli osud,“ šeptal Fergusson. „Lidé asi nemají podnikat takové věci!“

	Bolestně vzdychl.

	„Je to pár dní, kdy jsme se radovali, že jsme vyvázli z nebezpečí,“ připomněl Kennedy. „Chudák Joe! Jenže i takoví Denham a Barth, ti také byli v těchto místech – tam dole. A vrátili se do vlasti!“

	„Jenže na tom byli jinak než Joe. Měli velkou výpravu. Byli ozbrojeni a měli dary pro náčelníky. Joe je sám, bez prostředků a nehovoří žádným místním jazykem.“

	„Copak není ani špetka naděje?“

	„Určitě je, Dicku. Vrátíme se, i kdybychom měli Viktorii opustit. V nejhorším případě vystoupíme, půjdeme pěšky a navážeme styk se sultánem v Bornu.“

	„Můžeš se mnou počítat,“ řekl Kennedy. „Joe se pro nás obětoval. Nenecháme ho tady.“

	Vítr vanul tak silně, že na návrat k jezeru nebylo pomyšlení. Viktorie přeletěla oblast Tibbu, minula Belad a Džerid, trnitými keři porostlou pláň na hranici Súdánu a dostala se nad písečnou poušť, zbrázděnou stopami karavan. Pokračovali v cestě zdrcujícím tempem. Přeletěli oázu s ne méně než padesáti studnami. Oba přátelé jen zahlédli karavany s mnoha desítkami velbloudů.

	„Nemůžeme sestoupit,“ volal Kennedy. „Vítr je moc silný.“

	Na severu spatřil písečné mračno.

	„Neblížíme se k Sahaře?“ zeptal se Fergusson s obavou v hlase.

	Kennedy neodpověděl.

	Uprostřed víru mizela pod písečnou záplavou rozprášená karavana. Rozptýlení velbloudi temně řičeli. Zdola se ozýval nářek a sténání. Občas ze šera zasvitl pestrý šat. A nad touto scénou zkázy se ozývalo skučení bouře. Písek se brzy navršil do souvislé kupy a tam, kde nedávno byla rovina, utvořil se zvlněný pahorek, obrovský hrob zasypané karavany.

	Vzduchoplavci mohli jen přihlížet. Vítr vanul tak prudce, že se balon nedal řídit. Viktorie se točila protisměrným větrem, a ať dělal Kennedy co dělal, nereagovala. Otáčela se kolem svislé osy a koš se kýval ze strany na stranu. Trubice spirály se prohýbaly, div nepraskly, a nádrže s vodou se posouvaly sem a tam. Cestovatelé stáli na půl metru od sebe a přece neslyšeli jeden druhého. Drželi se vší silou okraje koše.

	V jednu chvíli se vítr zastavil, aby se otočil na opačnou stranu. „Kam to letíme?“ zvolal Fergusson.

	„Je to osud,“ odpověděl mu Kennedy. „Vracíme se do míst, která bych už nerad znovu viděl.“

	Opět se ocitli nad písečnou pouští. Už nebyla plochá, pokrývaly ji řady pahorků.

	„Důležité je,“ křičel do hluku vichřice doktor, „že se vracíme k jihu. Přeletíme města Bornu, Wuddie a Kukawu. Jakmile bude vhodná chvíle, přistaneme.“

	„Hlavně, abychom nepřistáli tady,“ řekl Kennedy. „Dopadli bychom tak, jako ti ubožáci. Bylo to strašné!“

	„Přechod pouště je nebezpečnější než plavba po moři,“ ozval se Fergusson. „V poušti hrozí, že tě pohltí písek. A navíc strašlivá únava a strádání.“

	„Vítr se utišuje, myslím. Clona prachu řídne. Už vidím obzor!“

	„Také mám ten pocit. Měli bychom přistát. Musíme vyhlížet strom, na který upevníme balon.“

	Kennedy uchopil dalekohled a pozorně zkoumal prostor, do kterého letěli.
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	Co se dělo s Joem, zatímco ho jeho přátelé marně hledali?

	Sotva se vynořil z vody, do níž skočil těsně před tím, než by se byl balon zřítil, zvedl hlavu. Viděl Viktorii už vysoko ve vzduchu. Stále stoupala a pak ji zachytil vítr a unášel ji od jezera. To ho naplnilo uspokojením.

	Bylo načase zhodnotit vlastní situaci.

	Uvědomil si, že před útokem dravých ptáků viděli na obzoru ostrov. Rozhodl se k němu zamířit. Stáhl ze sebe ztěžklé části oděvu. Dlouhého plavání se nebál. Věděl, že vydrží plavat na vzdálenost osmi, deseti kilometrů. Po půl druhé hodině už spatřil ostrov jasně před sebou.

	Teprve teď ho přepadly obavy. Věděl, že zdejší břehy se hemží krokodýly. Plaval proto velmi pomalu, aby nedělal hluk a zbytečné vlny. Ostražitě se kolem sebe rozhlížel. Břeh zarostlý zelenými stromy byl vzdálený nějakých dvě stě metrů.

	Pak k němu vítr zanesl ostrý pach pižma.

	Napadlo ho, že je to krokodýl. Rychle se potopil a při tom se otřel o krokodýlovu drsnou kůži. Už si myslel, že je ztracený. Plaval pod vodou, dokud mu dech stačil. Vynořil se na krátkou chvíli a potom zase plaval pod vodou. Zdálo se mu, že za sebou slyší klapat čelisti. Po celou čtvrt hodinu ho děsila nevýslovná úzkost.

	Plaval těsně pod hladinou, co nejtišeji.

	Pak ucítil, že ho něco popadlo za ruku a v pase.

	Začal zoufale bojovat. Něco ho táhlo nahoru, jak to mají krokodýli ve zvyku, aby mohli kořist pozřít na hladině. Nadýchl se a vykřikl.

	Z vody ho netahal krokodýl, ale dva ebenově černí muži. Drželi ho pevně a křičeli na něho neznámým jazykem.

	Nesmírně se mu ulevilo a rozesmál se.

	„To je mi překvapení! Místo jednoho krokodýla dva pánové! To se nebojíte v takových vodách se koupat?“

	Joe nevěděl, že zdejší obyvatelé se krokodýlů nebojí a bez obav se koupají ve vodách plných těchto plazů. Právem, protože krokodýli zde lidi nenapadají.

	Muži ho vytáhli na břeh. Šel s nimi bez odporu. O tom, co bude dál, rozhodne osud. Důležité bylo neprojevit před těmi lidmi strach. Jistě viděli Viktorii, když jim letěla nad hlavami, a možná viděli i mne, jak skáču z koše, říkal si mladý muž. Možná mě budou také považovat za syna Slunce nebo Měsíce nebo jiného pánbíčka, utěšoval se.

	Příští okamžiky ho však zaskočily. Z křovin se vyrojil pestrý dav mužů a žen, mladých i starých. Všichni ječeli jeden přes druhého a Joe si vzpomněl, co říkal doktor o kmeni Biddiomahů, že to jsou vrazi a piráti a možná i kanibalové. Ochromila ho hrůza a říkal si, zdali by nebylo lepší, kdyby ho sežral krokodýl. Domorodci naložili strašlivě s ubohým otcem Martinetem. Co když i jeho čeká stejný, ne-li horší osud?

	Pak si uvědomil, že otce Martineta umučili členové Alvezovy tlupy, když z něho chtěli dostat tajemství naleziště zlata. Navíc, tihle lidé jenom křičeli, avšak jinak na něho nevztáhli ruku. Dokonce se zdálo, že mu vzdávají úctu.

	Že by se opakovala situace z Kazehu?

	Doufám, že mi plány zase nezkříží starý dobrý měsíc, pomyslil si Joe. Přál si, aby se třeba hned teď vrátila Viktorie. Předvedl by těm lidem dokonalé nanebevstoupení!

	Zatímco takto uvažoval, dav kolem něho utvořil kruh. Lidé na něho volali, mávali, klaněli se mu, klekali před ním a padali na tvář. To nebylo špatné, i když jsou poněkud dotěrní, pomyslel si Joe. Za daleko lepší nápad pokládal oběd, který mu nabídli. Sestával z kyselého mléka a rozdrcené rýže s medem. Po tom všem, co prodělal, měl pocit, že to je nejlepší hostina jeho života. Ochotně předvedl zdejšímu lidu, jak hltaví dovedou být někteří bohové.

	Večer ho vzali kmenoví kouzelníci za ruce a odvedli ho do chýše ověšené soškami a talismany. Horší podívaná byla na hromadu lidských kostí u vchodu. Kouzelníci se naštěstí netvářili, že by hromadu chtěli doplnit jeho kostmi. S nejvyšší uctivostí ho uvedli dovnitř a tam ho zavřeli.

	Po celý večer a značnou část noci pak slyšel slavnostní zpěvy, zvuk bubnů a řinkot železa. Zpěv přecházel do řevu a tanec v křepčení. Joe poslouchal ten ryk skrz stěnu z hlíny a rákosu. Litoval, že tu není ani pan Fergusson, ani pan Kennedy. S nimi by měl z tohoto zážitku potěšení. Bez nich se cítil strašně sám a uvědomoval si, že málokterý cestovatel se dostal z těchto končin domů v pořádku, živ a zdráv. Projevovali mu úctu. Budou ji projevovat ještě ráno? Nebyla to úcta k člověku, který bude krvavě obětován?

	Hlavou se mu honily samé nepříjemné myšlenky. Nakonec ho přemohla únava a přes všechen ryk tvrdě usnul.

	Když byl v nejlepším, probudila ho podivná vlhkost. Jakmile se vzpamatoval, uvědomil si, že sedí a voda mu sahá po hrudník. Vyskočil na nohy. Voda stále stoupala.

	„Co je to?“ zvolal. „Nějaké vodní mučení? Tak to ne! Nebudu čekat, až mi voda stoupne po krk!“

	Celý vyděšený se rozehnal a loktem prorazil chatrnou stěnu. Jaký byl jeho úžas, když v příšeří rána spatřil všude kolem sebe hladinu. Ostrov tu nebyl. V noci se potopil! Místo něho všude kolem bylo jezero.

	Pro majitele půdy je to smutný kraj, napadlo ho a začal zase plavat. Takové nehody se na Čadském jezeře stávají často. Nejeden zdánlivě pevný ostrov takto zmizel. Obyvatelé jiných ostrovů museli často přijmout nešťastníky, kteří podobným katastrofám unikli. Tohle ovšem Joe nemohl vědět.

	Plaval dál a po nějaké době spatřil před sebou opuštěný člun. Byl to hrubě otesaný kmen. Vyšplhal nahoru a nalezl dvě vesla.

	Rozpomněl se, jak ho doktor učil orientovat se podle hvězd, a zamířil k severu. Po dvou hodinách plavby dorazil k neznámému břehu, porostlému nepříjemně pichlavým rákosím. Naštěstí byl opodál strom. Joe na něj vylezl a jak byl vyčerpaný, dokázal usnout na vidlici větví.

	Rozednilo se rychle, jak to v tropických krajích bývá. Joe se probudil a s hrůzou zjistil, s kým sdílel nocleh.

	Větve stromu byly doslova pokryté hady a chameleony. Bylo jich tolik, že těla zakryla listy. Jako by to byl neznámý strom plodící hady. Ve slunečních paprscích se ta havěť divoce kroutila. Joe pocítil silný záchvěv odporu a hnusu. Za pronikavého sykotu seskočil na zem a potřásl hlavou.

	„Tak tohle mi nikdo neuvěří,“ řekl si.

	Vydal se na další pouť. Kroky řídil podle slunce. Stále směřoval k severu. Opatrně zkoumal terén kolem sebe a vyhýbal se všem chýším a brlohům, prostě všemu, co mohli obývat lidé. Každou chvilku se díval na nebe v naději, že spatří Viktorii. Ani na okamžik ho nenapadlo, že by ho Fergusson s Kennedym opustili. Byl si jist, že ho hledají, a věřil, že shledání je jen otázkou času.

	Trápila ho únava a hlad. Snažil se ho zahnat kořínky, měkkými výhonky keřů a ovocem palmy „dum“. Tělo mu rozedraly šlahouny a trny. Nohy měl krvavé a bolel ho každý krok. Utrpení však zvládal trpělivě.

	Za den urazil snad padesát kilometrů, jak odhadoval. Přišel večer a s ním útok nesčetného množství hmyzu, much, komárů i centimetr dlouhých mravenců. Havěť mu bezmála sežrala zbytek oděvu. Navíc nedaleko něho hlučeli divocí kanci a buvoli. Koncert zněl celou noc a Joe se neodvažoval ani pohnout. Konečně nadešel den a Joe vstal. Velkýma kulatýma očima na něho zírala patnácticentimetrová ropucha. Cítil, že se mu zvedá žaludek. Běžel k jezeru, aby se vykoupal. Lázeň mu pomohla. Sebral několik listů a rozžvýkal je, aby zaplašil hlad, a vydal se na další cestu.

	Proti hladu našel jediný prostředek, totiž liánu, kterou si utáhl kolem pasu. Naštěstí netrpěl žízní, a tím se utěšoval. Vzpomínal na muka prožitá v poušti a byl rád, že aspoň tohoto utrpení ho osud ušetřil. Připravil mu zato jiné – úzkost plynoucí z pocitu beznadějné samoty.

	„Vítr vane od severu,“ uvažoval Joe. „Viktorie by se tedy měla vrátit nad jezero. Pan Kennedy jistě balon opravil. Mohl mu na to stačit včerejší den? Jenže nemohu spoléhat na to, že se s panem Fergussonem a panem Kennedym ještě někdy setkám. Vítr mohl odnést balon kamkoli. Musím se spoléhat jen na sebe. Především je třeba se odsud dostat. Jakmile se dostanu k některému z měst u jezera, budu na tom stejně jako ti cestovatelé, o kterých mluvil pan doktor. Ti se také vrátili domů, k čertu! Proč by se to nemělo povést mně? Chce to jen odvahu!“

	Takto se povzbuzoval a rychle kráčel pralesem. Jen jednou se zarazil, naštěstí včas. V průhledu mezi stromy spatřil skupinu domorodců. Skrčil se a pozoroval je. Nejdřív nechápal, co to dělají. Vypadali, jako by něco sbírali. Potom mu došlo, že napouštějí šípy jedem z pryšcové šťávy. Je to častá práce zdejších bojovníků a provázejí ji četné obřady.

	Joe se ani nepohnul. Kdyby ho zahlédli, mohlo by je napadnout, že si na něm účinnost jedu vyzkoušejí. Pak vzhlédl a krev se mu zastavila v žilách.

	Viktorie mu pomalu přelétala v malé výšce nad hlavou. Joe zahlédl hlavy svých přátel. Bylo zřejmě, že ho hledají.

	Nemohl jim dát znamení! Upozornil by na sebe lovce a věru že se nedalo s jejich přátelstvím počítat. Musel tedy zatnout zuby a zoufale sledoval přelet balonu. Slzy mu zakryly zrak dřív, než se Viktorie ztratila za hustým listovím.

	Joe musel čekat, až domorodci dokončí práci a odejdou.

	Pak teprve se mohl vrátit na břeh. Byl zklamaný a zároveň se v něm probudila nová naděje. Teď už si byl jist, že ho přátelé neopustili a že ho hledají ze všech sil. A skutečně! Když se doplahočil na břeh, znovu balon spatřil!

	Viktorie se teď pohybovala mnohem východněji. Joe se rozběhl po břehu, mával a volal. Vše bylo marné. I na tu dálku viděl, že se balonu zmocnil silný vítr a unáší ho rychle pryč.

	Poprvé ho opustila naděje. Bylo jasné, že se balon ani nemůže proti tak silnému větru vrátit. Jako šílený pokračoval v chůzi. S krvavýma nohama a rozdrásaným tělem šel po břehu celý den a část noci. Chvíli se vlekl po kolenou, chvíli po čtyřech. Bylo mu jasné, že se blíží chvíle, kdy ho síly opustí nadobro a on zemře.

	Ve tmě, která ho obklopovala, zvolnil. Najednou cítil, že šlápl do bahna. Upadl. Pokusil se vstát, jenže bahno ho do sebe vtahovalo. Za několik minut byl v bažině po pás.

	To znamená smrt, uvědomil si.

	Zuřivě sebou házel. Tím se propadal ještě hlouběji. Nikde nebylo nic, čeho by se mohl zachytit. Bylo jasné, že se blíží konec.

	„Pane doktore! Pane doktore… pomozte mi!“ zvolal.

	Jeho zoufalý osamělý a zdušený hlas zanikl v černé noci.

	

		Kapitola 22.
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	Od chvíle, kdy Kennedy zaujal svoje místo ve směru letu, bedlivě sledoval celý obzor a čekal, kdy objeví zelený pobřežní pás. Tam někde budou hledat Joea. Po nějaké době cosi spatřil.

	„Vypadá to, že se blížíme k nějaké skupině lidí nebo zvířat. Přesně nevidím, co to je. Pohybuje se to velmi rychle a je nad tím oblak zvířeného prachu.“

	„Není to protisměrný vítr?“ ptal se doktor starostlivě. „Ten by nás zase zahnal od jezera. Pak by byla pryč naděje, že Joea ještě někdy uvidíme.“

	Připojil se ke Kennedymu a společně vyhlíželi.

	„To si nemyslím, Samueli,“ namítl Kennedy. „Spíš bych řekl, že to jsou gazely nebo buvoli. Jsou tak daleko, že ani dalekohledem nic pořádně nevidím.“

	„Naštěstí se blížíme. Teď… teď se oblak rozptyluje. Vidíš něco?“ ptal se doktor Kennedyho vyzbrojeného dalekohledem.

	„Myslím… ano, jsou to jezdci. Vypadá to jako nějaké cvičení.“

	Podal doktorovi dalekohled. Ten chvilku skupinu pozoroval a pak přisvědčil.

	„Máš pravdu,“ řekl. „Je to skupina Arabů nebo spíš Tibbusů, ti žijí v jezerních končinách a zabývají se hlavně obchodem s otroky.“

	„Alvezovi přátelé?“ ušklíbl se Kennedy.

	„Jistě s ním jsou v obchodním spojení. A jeho prostřednictvím s naším přítelem Morganem.“

	„Kterému pořádně zatopíme, až se vrátíme. Pokud ovšem najdeme Joea.“

	„Neztrácím naději,“ řekl doktor. „Vracíme se k jezeru. Letíme jistě pětatřicet kilometrů za hodinu. Nemůžeme být od jezera daleko. Ostatně, pokud to jsou Tibbusové, pak si tím jsem jistý.“

	Kennedy opět převzal dalekohled a pozorně skupinu sledoval. Tlupu jezdců viděl stále zřetelněji. Někteří se od ní oddělili.

	„Je to nějaké cvičení nebo možná lov,“ usoudil. „Spíš to druhé. Řekl bych, že ti lidé něco pronásledují. Rád bych věděl, co to je.“

	„To brzy uvidíme, Dicku. Touhle rychlostí je dostihneme za pár minut.“

	Po chvilce podal Kennedy dalekohled Fergussonovi.

	„Jsou to Tibbusové,“ potvrdil cestovatel. „Poznávám je podle turbanů. Je to asi jezdecké cvičení. Jeden uhání vpředu a ostatní ho následují. Ten vpředu bude jejich náčelník.“

	„Ublížit nám nemohou,“ řekl Kennedy. „Nejlíp ale uděláme, když se vzneseme. Mohlo by je napadnout, že si při cvičení zastřílejí. Nerad bych podcenil jejich střelecké schopnosti! Náš balon tvoří docela velký terč.“

	„Počkej ještě, Dicku,“ zarazil ho Fergusson. Chvilku skupinu pozoroval, než dodal: „Je to nějaké divné cvičení. Ten náčelník kličkuje a zjevně se je snaží setřást. Dicku, tohle je lov na člověka!“

	„Jsi si tím jist, Samueli?“

	„Před nimi ujíždí uprchlík,“ pronesl Fergusson s jistotou v hlase a vrátil příteli dalekohled. Ten také výjev chvilku sledoval a náhle vykřikl: „Samueli…! To se mi snad zdá.“

	„Zdá…?“

	„Počkej, chci mít jistotu.“

	Lovec otřel rukávem zaprášená skla dalekohledu a opět ho přiložil k očím.

	„No tak?“ naléhal doktor.

	„Je to on, Samueli,“ vyhrkl Kennedy.

	„On!“ zvolal doktor. Nemusel dodávat kdo. To slovo vyjadřovalo vše.

	„Je to on, na koni, sotva sto kroků před nepřáteli. Prchá!“

	„Náš Joe,“ dodal bledý Fergusson. „Letíme za ním, nevidí nás.“

	„Ale uvidí,“ řekl Kennedy a ztlumil plamen v hořáku. Balon klesl. „Za pět minut budeme deset metrů nad zemí. A vzápětí ho doženeme.“

	„Vystřelíme, abychom ho na sebe upozornili.“

	„Nemůže se vracet. Je odříznutý.“

	„Co tedy dělat?“

	„Čekat.“

	„Čekat? Ale co ti chlapi?“ zoufal si netrpělivý Fergusson.

	„Proboha!“ vykřikl Kennedy.

	„Co je?“

	Kennedy vyrazil bolestný výkřik, protože Joe padal k zemi. Jeho kůň už nesnesl další trysk a vyčerpáním mu podklesly nohy.

	„Uviděl nás!“ volal doktor. „Dává nám znamení, mává na nás!“

	„Ale ti chlapi ho chytí! Na co čeká! Ten kluk má nervy…“ křičel lovec.

	Joe však na nic nečekal a v okamžiku, kdy ho dostihl nejrychlejší z pronásledovatelů, vymrštil se jako pardál, strhl jezdce ze sedla a vyšvihl se do sedla místo něho. Pak pokračoval v divoké jízdě.

	Uslyšeli zuřivý křik pronásledovatelů. Žádný z nich si naštěstí Viktorie nevšiml. Letěla teď pět set metrů za nimi a vznášela se deset metrů nad zemí. Uprchlík měl náskok nějakých dvacet koňských délek.

	Jeden z pronásledovatelů se přiblížil k Joeovi a napřáhl ruku ozbrojenou ostrým oštěpem. Jenže to už byl Kennedy připravený se svou výtečnou ručnicí Purley & Moore a neomylně zasáhl muže do paže. Pronásledovatelé uslyšeli výstřel a ohlíželi se. Část se vylekala. Někteří jezdci seskákali z koní, padli do písku a začali se klanět. Druhá část však pokračovala ve zběsilé honičce.

	„Vyděsili jsme je!“ radoval se Fergusson. „No tak, Joe, seskoč a počkej na nás! Přistaneme u tebe!“

	„Dělá něco lepšího,“ řekl Kennedy, když viděl, jak často se Joe otáčí a jak mění směr jízdy. „Drží se ve směru letu balonu. Počítá s naším důmyslem.“

	„Ano! Chce zopakovat kousek ze Zanzibaru. Vyzkoušíme manévr, který měl zachránit chudáka Martineta. Uneseme ho pronásledovatelům rovnou před nosem!“

	„Pevně doufám,“ usmál se Kennedy a odložil pušku. „Vezmi pytel se zátěží a postav se na záď.“

	Fergusson se chopil pytle s pískem, který si po opravě Viktorie nachystali pro případ, že Joea najdou.

	„Jsem připravený,“ hlásil, zadýchaný námahou.

	„Dobrá. Čekej, až ti řeknu.“

	„Buď klidný!“

	„To nedokážu. Máme jen jeden pokus. Jestli Joea mineme…“

	„Nemluv tak. Nemineme ho,“ pronesl Fergusson klidně. „Spolehni se na mne. Vím to.“

	Viktorie teď letěla přímo nad skupinou jezdců. Kennedy držel v přídi koše rozvinutý provazový žebřík. Joe měl před pronásledovateli náskok asi patnácti metrů. Viktorie se dostala na jeho úroveň.

	„Připrav se,“ houkl Kennedy na Fergussona.

	„Čekám na pokyn!“

	„Joe! Chytej!“ vykřikl Kennedy ze všech sil a vyhodil žebřík přes okraj koše. Konec žebříku dopadl do písku a zvířil ho.

	Joe uslyšel výkřik a otočil se po hlase. Pak si všiml žebříku a chladnokrevně čekal několik vteřin, které Kennedymu připadaly nekonečné. Na co čeká, letělo mu hlavou.

	Ale Joe musel počkat na nejpříhodnější okamžik. Dobře věděl, že mu osud už nedá příležitost k opravě chybného pokusu.

	Teď!

	Zachytil se žebříku. Ještě seděl na koni a rukama se držel příček. Poněkud se povytáhl, aby se do žebříku zaklesl v podpaží.

	„Vyhoď!“ křikl Kennedy dozadu na Fergussona.

	„Hotovo!“

	A Viktorie, zbavená přítěže, hned stoupla o několik metrů. Joe visel na divoce se kymácejícím žebříku. Podařilo se mu zachytit se nohama a pak s obratností cirkusového šaška šplhal vzhůru. Těsně pod dnem koše se otočil dolů a udělal na pronásledovatele dlouhý nos. Vzápětí se přehoupl za pomoci obou přátel přes okraj koše.

	Tibbusové dole křičeli vzteky.

	Viktorie se jim vzdalovala.

	„Pane doktore! Pane Kennedy,“ zvolal Joe. Vzápětí nato podlehl vzrušení a únavě a omdlel.

	Kennedy se rozkřičel jako potřeštěný:

	„Je živý a zdravý! Zachránili jsme ho!“

	„Živý je,“ řekl doktor pevně. „Uvidíme, jak je to s jeho zdravím.“

	Chudák Joe byl ve strašném stavu. Byl skoro nahý, rozedraný a příšerně špinavý. Musel projít skutečným peklem. Doktor mu ošetřil rány lihem a pak ho uložil pod stan. Joe se probral a slabým hlasem poprosil o trochu pálenky. Napil se a pookřál. Bylo na něm vidět, že je plný zážitků a chtěl by je vyprávět. Doktor mu to nedovolil a přiměl ho, aby si lehl.

	Ani mu to nedalo tolik práce.

	Joeovi klesla hlava, zavřel oči a propadl se do hlubokého spánku.

	Viktorie mířila šikmo na západ. Silný vítr ji přenesl přes okraj trnité pouště. Hluboko pod sebou zanechala bouřkou ohnuté a vyvrácené palmy. Od místa Joeova zachránění už urazili tři sta padesát kilometrů a kvečeru překročili desátý poledník.
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	V noci se vítr utišil a Viktorie zůstala v klidu, uvázaná v koruně velké sykomory. Doktor s Kennedym se střídali na stráži. Nechali Joea spát. Vysílený mladý muž se neprobudil ani ráno. Cestovatelé tedy pokračovali v cestě a nerušili ho. Přelétali úrodnou oblast Damerghu a minuli její hlavní město Zinder, které poznali podle velkého prostranství s popravištěm. Uprostřed je veliký strom a platí zde zákon, že kdo vkročí do stínu toho stromu, bude okamžitě sťat. Proto zde neustále drží službu kat vyzbrojený ostrým mečem.

	Kennedy se podíval na kompas a shledal, že balon letí opět k severu.

	„To nevadí,“ řekl Fergusson. „Letí se nám dobře, a když vítr povane tímhle směrem, dostaneme se brzy do Timbuktu.“

	„A na to se velice těším,“ ozval se zničehonic Joe. Právě se probudil a vystrčil hlavu ze stanu.

	Bouřlivě ho přivítali.

	„Tys nám nahnal strachu!“ smál se Kennedy.

	„Já se zas bál o vás!“

	„Jak je ti? Jsi v pořádku?“

	„Nic neprospěje člověku víc,“ řekl Joe, „než příjemné vykoupání v jezeře a po něm procházka.“

	„Zachránil jsi nás a my jsme ti za to vděční,“ prohlásil slavnostně Fergusson.

	„Byl to jenom kotrmelec do vody, pane doktore,“ odpověděl skromně Joe. „Navíc, zachránil jsem i sám sebe. Kdybych v koši zůstal, spadli bychom všichni a kdo ví, jak by to dopadlo. Nemáme si v téhle věci co vyčítat.“

	„S tím klukem není rozumná řeč,“ zlobil se naoko Kennedy.

	„Nejlepší, jak se dohodnout,“ řekl Joe, „je nemluvit o tom.“

	„Ty dubová palice!“ zlobil se Fergusson. „Copak nám ani nechceš povědět, co jsi zažil?“

	Joe souhlasil pod podmínkou, že při tom bude péct husu. Na to přátelé přistoupili. Bylo jim jasné, že Joe musí mít strašný hlad. Mladý muž tedy vypravoval o svých dobrodružstvích. Začal tím, jak se potopil ostrov Biddiomahů, a dostal se až k tomu, jak zapadl do bažiny.

	„Už jsem si myslel, že jsem ztracený,“ vyprávěl. „Propadal jsem se stále hlouběji a nic nepomáhalo, ani když jsem se přestal zmítat. Propadal jsem se dál, i když pomaleji. Pomyslel jsem si, že je se mnou konec. Najednou jsem kousek od sebe zahlédl konec uříznutého provazu. Podařilo se mi na něj dosáhnout. Přitáhl jsem se jednou rukou, pak oběma. Modlil jsem se, aby lano drželo. A opravdu, nepovolilo! Centimetr po centimetru jsem ručkoval a vytahoval se z bažiny. Na konci jsem našel kotvu!“

	Kennedy s Fergussonem nevěřili vlastním uším.

	„Byla to kotva z Viktorie! Bylo mi jasné, že jste na tomhle místě přistáli a z nějakých důvodů jste nestačili kotvu uvolnit a museli jste lano přeseknout. To mi zachránilo život!“

	„Život ti zachránila síla, obratnost a odhodlání, chlapče,“ poklepal mu doktor uznale na rameno a s pohnutím v hlase dodal: „Pokračuj, prosím.“

	„Šel jsem dál od jezera, až jsem se dostal na okraj velkého lesa. V ohradě se pásli koně. Viděl jsem v tom příležitost. Vybral jsem si jednoho z nich a uháněl pryč. Nedokážu vám povědět, kudy jsme jeli. Brali jsme to přes pole i houštiny. Pak pole končila a začínala poušť. To se mi hodí, řekl jsem si, aspoň uvidím dál do kraje. Tak dlouho jsem koukal do nebe, až jsem vletěl rovnou do tlupy Arabů.“

	„Nebyli to Arabové,“ opravil ho Fergusson. „Byli to Tibbusové.“

	„Arabové nebo Tibbusové, hrozně se rozzuřili, když mě spatřili, a chtěli mě zabít. Věřte mi, pane Kennedy, žádný lovec nepozná, co je to lov, dokud není sám loven. Vrhli se na mne. Rval jsem se. No a ostatek už znáte. Vy jste uviděli mne a já uviděl vás. Jednoduché, co?“

	„Jednoduché?“

	„No ano, jako když jezdci nabírají hůlkou kroužky. Už o tom nemluvme!“

	

	Ze Zinderu balon pokračoval severně. Po třech hodinách Viktorie přelétala kamenitý kraj s pásmy holých skalisek, vysokých až tisíc dvě stě metrů. Přeletěli kraj kmene Kailua, jehož příslušníci si kryjí obličeje podobně jako jejich sousedé Tuaregové. Do večera už urazili skoro pět set kilometrů a snesli se nedaleko města Agadésu. Noc byla klidná až do páté hodiny ranní, kdy lehký vítr už hnal balon s malou odchylkou na jih. Celý následující den 17. května byl klidný. Vpředu byla poušť, proto udělali přestávku v letu a doplnili zásoby vody. Večer se dostali na 16° východní délky a 4° 55′ severní šířky. V neděli ráno se směr větru znovu změnil. Balon teď letěl k severozápadu. Vysoko nad nimi se vznášelo několik krkavců a na obzoru kroužili supi. Naštěstí byli velmi daleko.

	Když se Joe na ptáky díval, vzpomněl si na Kennedyho šťastný nápad postavit dvojitý balon.

	„S jedním obalem bychom určitě skončili v žaludku těch potvor,“ rozumoval Joe. „Druhý balon nám posloužil jako záchranný člun.“

	„Máš pravdu, Joe. Jenže právě náš záchranný člun mi dělá starosti.“

	„Co se stalo, Dicku?“ ozval se doktor Fergusson. „Někdo poškodil náš první balon, to ano. Ale udělal něco i tomu druhému?“

	„Nevím,“ řekl Kennedy. „Díval jsem se, jestli na plášti znovu uvidím ty čáry, ale nejsou tam.“

	„Tak proč ty starosti?“

	„Uniká nám vodík.“

	„Jak to? Copak guma není nepropustná?“

	„Neměla by být,“ pokrčil Kennedy rameny.

	„Takže není,“ naléhal Fergusson.

	„Zatím není ztráta velká,“ řekl Kennedy. „Ale abych udržel balon ve výšce, musím zvyšovat tlak víc než dřív. To je všechno.“

	„Jak daleko jsme od pobřeží?“ ptal se Joe.

	„Jakého pobřeží? To víš, s jedním balonem nemáme takovou volbu směru, jakou jsme měli se dvěma. Hodně záleží na náhodě. Timbuktu leží ještě sedm set čtyřicet kilometrů na západ.“

	„To je kousek! Tam se podíváme. Není možné být v Africe a nevidět Timbuktu.“

	Fergussona to rozesmálo.

	„Byl bys asi tak pátý Evropan, který tohle město spatřil. První byl Gordon Laing, dychtivý získat prémii deset tisíc franků, kterou nabídla francouzská Zeměpisná společnost.“

	„Ten měl štěstí!“ povzdechl si Joe. „Já jako pátý nedostanu nic.“

	„Moc velké štěstí neměl. Arabové ho zavraždili. Cenu získal až Francouz René Caillé. Ten se do města dostal v přestrojení za muslima a bezpečně odtud vyklouzl. Pak to byl Robert Adams, Američan. Jeho loď ztroskotala, a protože byl černoch, prodali ho do otroctví. Když se dostal na svobodu, tvrdil, že se do Timbuktu dostal v roce 1811. Zaručeně sem přišel Heinrich Barth před devíti lety.“

	„Od těch dob nikdo?“

	„Nikdo, Joe.“

	„Sláva! Vzhůru do Timbuktu!“

	„Neodnese-li nás vítr stranou, budeme tam v úterý večer.“

	V pondělí se ale spustil déšť a postupovali pomalu. Balon ztěžkl. Zmocnily se jich starosti, a tak ani neměli radost, když spatřili Gao, velké město na mohutné řece Nigeru. Viktorie se vznášela nad složitou sítí kanálů a řek, tvořící spleť přítoků Nigeru. Odtud doktor Barth podnikl poslední etapu své výpravy do Timbuktu. Ve dvě hodiny odpoledne tedy spatřili toto tajemné město, jež má svoje univerzity a vědecká pracoviště jako kdysi Atény a Řím. K nebi se tyčily věže tří mešit, zbudovaných z nepálených cihel. Při přeletu balonu nastal dole rozruch a ozvaly se i bubny. Cestovatelé pokračovali ve vzdušné pouti a Timbuktu už brzy zůstalo pouhou vzpomínkou. Na návštěvu nebylo pomyšlení. Vládl zde obávaný al-Hadži Umar a jeho tlupy vyzbrojené evropskými zbraněmi. Vůči Evropanům byli nelítostní.10

	„Viděli jsme to nejúžasnější, co jsme mohli spatřit,“ řekl okouzlený doktor Fergusson. „Teď už je mi jedno, kam poletíme.“

	„Třeba zpátky na Zanzibar,“ nadhodil vesele Joe. „Máme tam kamarády!“

	„Kdyby to tak šlo,“ povzdechl si Kennedy.

	„Co nám chybí?“

	„Plyn, chlapče. Je to s ním čím dál horší. Budeme muset s plynem hodně šetřit, abychom se dostali k pobřeží. Budu nucen vyhodit přítěž. Jsme příliš těžcí.“

	„To je tím,“ usoudil Joe, „že se tu jen povalujeme a tloustneme.“

	„A ty jsi z nás nejtlustší,“ smál se Kennedy.

	Pak vyhodil z koše prázdné láhve a bedny na maso. Tím ulehčil koši a Viktorie opět vystoupila do výše.

	„Ještě dva dny letu tímto směrem a touto rychlostí a dostaneme se k řece Senegalu,“ poznamenal Kennedy „Blízko už budou francouzské državy. Tam budeme v bezpečí.“

	„A bude konec,“ řekl Joe smutně. „Tím líp a tím hůř. Nechce se mi přistát. Jediné, na co se těším, je to, že budu o našem letu vyprávět. Ale pane doktore,“ dodal najednou, „myslíte, že nám lidé budou věřit?“

	„Proč by neměli? Tisíc lidí nás vidělo na Zanzibaru vzlétat a tisíce lidí nás uvidí na opačném konci kontinentu přistávat.“

	„Dobře,“ kývl Joe, „ale ty tisíce lidí jsou na Zanzibaru a na africkém břehu. U nás doma budou tisíce lidí, kteří mi řeknou – milý Josephe Wilsone, nevymýšlíš si?“

	Oba jeho přátelé se tomu srdečně zasmáli. Nenapadlo je, že by někdo mohl nevěřit něčemu, co se doopravdy stalo! Pravda se přece nedá popřít.

	Nakonec Fergusson řekl:

	„Dobrá, Joe. Až přistaneme, necháme si to svědecky potvrdit. A když nám někdo nebude chtít věřit, ukážeme mu podepsaný papír.“

	„S razítkem?“ chtěl vědět Joe.

	„Třeba i s razítkem, Joe! Lpíš na úředních maličkostech, jako bys nebyl Brit, ale nějaký Francouz!“

	Vidina razítka Joea uklidnila. Kennedy však klidný nebyl. Bylo zjevné, že tlak v obalu klesá.

	Před nimi se zvedaly hory. V devět hodin ráno 20. května spatřili před sebou horský řetěz, který odděluje povodí Nigeru od povodí Senegalu a určuje spád vod jednak do Guinejského zálivu, jednak do zálivu Zeleného mysu. V těchto končinách žijí velmi divocí lidé a zde zahynula velká část výpravy Mungo-Parka, objevitele pramenů Nigeru.

	Viktorie viditelně klesala. Vyhodili mnoho předmětů, a vždycky tím získali několik desítek metrů výšky, ale v krátké době je zase ztratili. Také tvar balonu se měnil. Už to nebyla ta přívětivá koule. Prodlužoval se a vítr vdouval do uvolněného obalu hluboké kapsy.

	„Je to jasné,“ kývl Kennedy. „Obal je napuštěný špatnou gumou.“

	„Záměrně?“

	„To snad zjistíme, až na to bude vhodná doba. Jisté je, že první obal měl na sobě gumu správnou a vydržel by nám, kdyby do něho někdo nedal všít ty zpropadeně dráty.“

	„Do druhého balonu nikdo dráty šít nemusel, protože k naší zkáze stačilo vyměnit soudky s tekutou gumou připravenou k natírání,“ doplnil Kennedyho Fergusson.

	„Proč to někdo udělal?“ ptal se Joe.

	„Abychom se takříkajíc ztratili někde v Africe. Jsme nepohodlní lidé.“

	„Nebezpeční,“ zdůraznil Kennedy. „Máme důkazy proti panu Hyppolitu Morganovi.“

	„A to je padouch, který stojí za poškozením našeho balonu!“ řekl Fergusson prudce.

	„Morganem se budeme zabývat v Londýně,“ ukončil rozpravu Kennedy. „Teď se musíme postarat o sebe. Vyhodíme všechno, co není nezbytně nutné. Joe, uvolni stan!“

	Joe vylezl nahoru ke kruhu, který spojoval koš se sítí, odvázal stan a Fergusson s Kennedym ho vyhodili.

	Balon neochotně stoupal. Fergusson hleděl dolů za klesajícím stanem a uvažoval o tom, kdy asi se bude takto snášet celá Viktorie. Pak se obrátil ke Kennedymu:

	„Už jednou jsme balon opravili. Pokusme se o to znovu!“

	„Nedokážeme to, Samueli. Narušený je celý obal. Vodík uniká milionem neviditelných otvůrků.“

	„Před námi jsou hory,“ hlásil Joe.

	„Ano. Za nimi je řeka a za ní budeme v bezpečí francouzské državy,“ přisvědčil Fergusson.

	Silný vítr teď hnal Viktorii přímo na ostré horské štíty. K přeletu jim chybělo sto padesát metrů.

	Cestovatelé tedy vyhodili zásoby vody pro hořák. Nechali si jen pár litrů pro přežití. Balon o něco stoupl, avšak k přeletu to nestačilo.

	„Vyhoďme nádrže na vodu. Už je nepotřebujeme,“ navrhl Fergusson.

	„Hotovo!“ volal Joe. „Je mi líto, jak vyhazujeme kus po kusu všechno, co nám tak dobře sloužilo.“

	„Joe,“ podíval se na něho Fergusson podezíravě, „ne aby tě napadlo zase vyskočit z balonu. Víš dobře, že bez tebe bychom neodletěli. Všechno by pak bylo horší. Přísahej, že to neuděláš!“

	„Buďte klidný, pane doktore.“

	Viktorie stoupla o dalších pětatřicet metrů. Skalní sráz se pořád ještě tyčil vysoko nad jejím vrchlíkem.

	„Vypadá to,“ řekl Skot chladnokrevně, „že se rozbijeme o skály.“

	„Ještě něco vyhodíme!“

	„Necháme tu pemmikan a vyhodíme všechno ostatní jídlo,“ rozhodl Kennedy.

	Dalších dvacet kilogramů letělo přes okraj koše. Balon se vznesl do značné výšky, ale nad čáru horského hřebene se nedostal. V téhle rychlosti, jakou Viktorie letěla, se bude muset roztříštit. Náraz bude strašný.

	Doktor se rozhlédl po koši. Byl skoro prázdný.

	„Musíš obětovat svoje zbraně, Dicku,“

	„Cože? Zbraně?“

	„Je to nezbytné.“

	„Samueli!“ zvolal Kennedy napůl bolestně, napůl výhružně. „Já že bych měl vyhodit karabinu Purley & Moore?“

	„Tak aspoň obě dvouhlavňovky a kolty.“

	„Jednu dvouhlavňovku!“

	„Blížíme se!“ volal Joe. Vyhodil pokrývky a aniž co Kennedymu řekl, vyhodil i několik pytlíků olova a kulí. Balon vystoupil nad nebezpečný hřeben a jeho horní část zazářila ve slunečních paprscích. Zato koš zůstával pod úrovní hřebenu.

	„Kennedy!“ křikl doktor, „vyhoď ty pušky, nebo je po nás!“

	„Počkejte!“ zvolal Joe. Ohlédli se po něm a spatřili ho, jak mizí za okrajem koše.

	„Joe! Copak jsi nepřísahal?“ vykřikl trpce doktor a vrhl se k místu, kde Joe zmizel.

	Horský hřeben byl v těch místech asi šest metrů široký a na druhé straně se mírně svažoval. Koš se dostal do úrovně této celkem rovné plošiny. Klouzal po zemi pokryté ostrými kameny.

	„Přelétáme! Jsme z toho venku!“ uslyšeli Joea.

	Běžel po zemi a rukama se držel vnějšího okraje koše. Tím balon odlehčil o svoji váhu. Musel se ovšem pevně držet, aby mu Viktorie neuletěla. Když se Joe s košem dostal na protější svah, nohy mu zatápaly v prázdnu. Vykřikl a pustil se jednou rukou.

	„Ach, pane doktore!“

	Fergusson ani Kennedy v tu chvíli ještě pořádně nevěděli, co se s Joem vlastně stalo a kde je. Slyšeli jen jeho zoufalý křik.

	Teprve pak si Kennedy všiml prstů zaťatých do kožené obšívky okraje koše. Podařilo se mu zachytit chlapcovu ruku právě ve chvíli, kdy Joe ztratil vládu nad zbělelými prsty a pustil se. S Fergussonovou pomocí ho vtáhl dovnitř.

	„Ty chlape jeden, tys nám dal,“ ulevil si Fergusson.

	„Já to udělal kvůli pušce pana Kennedyho,“ řekl Joe, když si oddychl. „Copak mi nepomohla, když po mně šli Arabové?“

	„Byli to Tibbusové, slyšíš? Žádní Arabové, ty jeden nepoučitelný Josephe Wilsone!“

	„Já už to příště řeknu správně, pane doktore.“

	„To bych prosil!“

	„Ale něco vám povím. Mám takový dojem, jak jsem tam před těmi Tibbusy prchal, že přinejmenším jeden z nich byl Arab, který byl u Tibbusů na návštěvě!“
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	Noc se cestovatelé rozhodli strávit v místě, vzdáleném pětačtyřicet kilometrů od řeky Senegalu. Když zakotvili Viktorii v koruně velké sykomory, radili se, co nazítří podniknou.

	„Na druhou stranu řeky se musíme dostat stůj co stůj,“ řekl Fergusson. „Žádné mosty tady samozřejmě nejsou. S čluny počítat nemůžeme. Musíme řeku přeletět.“

	„Balon sotva doletí k řece,“ mínil Kennedy. „Přes ni se nedostane v žádném případě.“

	„Měl bych nápad,“ ozval se Joe.

	Fergusson se na něho přísně podíval.

	„Jestli máš nápad, že bychom letěli bez tebe…“

	„Už jednou se to osvědčilo!“

	„Na to zapomeň,“ odporoval Kennedy. „Na zemi zůstanu já. Jsem dobrý chodec, a když si vezmu svoji Purley & Moore, půjde se mi pohodlně a budu v bezpečí.“

	„Nic takového,“ odmítl jeho návrh Fergusson. „Žádné souboje v šlechetnosti se konat nebudou a rozdělovat se nebudeme. Buď společně poletíme, nebo společně půjdeme k moři.“

	Kennedy chvilku přemýšlel. Podle všeho v duchu něco propočítával.

	„Musíme tedy balon odlehčit. Zbavíme se skříně s hořákem, Bunsenova článku a spirály. To dává dohromady čtyři sta kilogramů.“

	„Dobře,“ řekl Fergusson, „ale jak potom budeš regulovat tlak plynu?“

	„Obejdeme se bez toho.“

	„Ale…“

	„Vypočítal jsem to,“ nenechal Fergussona domluvit Kennedy. „I se zbylou kotvou vážíme my tři dohromady dvě stě padesát kilogramů. Kotvu potřebujeme, abychom mohli přistát. Takovou zátěž i naše oslabená Viktorie snese po dobu nutnou k tomu, abychom doletěli k řece Senegalu.“

	„A potom?“

	„Až budeme u řeky, začneme přemýšlet, jak se dostat na druhou stranu,“ usmál se Skot, chladnokrevný jako vždy.

	Hned se dali do díla, aby brzy ráno mohli vyrazit. Museli kus po kuse rozebrat přístroj. Napřed vymontovali nádrž směsi, pak skříň pro hořák a nakonec nádrž, v níž se rozkládala voda. Museli spojit síly, aby se jim podařilo vytrhnout ji ze dna koše. Po velké námaze se jim podařilo kusy vyházet ven.

	„Domorodci se budou divit, až to tady najdou,“ podotkl Joe, když sledoval, jak spirála mizí ve větvích. „Budou mít o bůžka navíc.“

	Několik minut odpočívali a pak se zabývali hadicemi. Ty už také nepotřebovali, a tak bylo rozumné zbavit se jejich váhy. Nejtěžší bylo odmontovat trubice z vrchlíku balonu. Joe se zul a vylezl po síti nahoru a tam s vynaložením všech sil uvolnil vnější matice. Když se to povedlo, bylo snadné spodem vytáhnout hadice ven. Vznikl otvor, který pak Joe zazáplatoval.

	Viktorie jako by ožila a kotevní lano se napnulo. Byla půlnoc. Posílili se jídlem. Fergusson si vzal první hlídku. Joe a Kennedy šli spát.

	Fergussonovi silně tlouklo srdce vzrušením, když si uvědomil, že zítřek bude posledním dnem jejich cesty. Pak bude následovat cesta domů a tam – střetnutí s Morganem. Možná že všechno, co v Africe zakusili, není nic proti tomu, co je čeká v Londýně.

	Přemýšlel, avšak zůstával ve střehu. Dobře věděl, kde se nalézají. Nechtěl svoje druhy strašit. V této oblasti vládl al-Hadži Umar ibn Said Tal a jeho hrdlořezové a každé setkání s nimi by bylo smrtelně nebezpečné. Byl proto rád, že s odlehčením Viktorie neotáleli. Čím dřív se odsud dostanou, tím lépe.

	Několikrát při hlídce zaslechl v pralese nějaké neobvyklé zvuky. Dokonce měl pocit, že vidí záblesky ohně. Nechtěl druhy zbytečně budit, a proto zkoumal dalekohledem okolí, aby si zjednal jistotu.

	Nic se nedělo, všude vládl klid.

	Tak uplynula doba jeho hlídky. Vzbudil Kennedyho, řekl mu o svých obavách, ulehl vedle Joea a okamžitě usnul.

	Kennedy se usadil. Prales byl tichý a balonem pohupoval lehký vítr. Kotevní lano vrzalo ve větvích. Kennedy bojoval se spánkem. Pomrkával, protíral si oči, avšak nebylo to nic platné.

	Usnul…

	Probudil ho praskot.

	Protřel si oči a vyskočil. Do tváře ho udeřil žár. Prales hořel!

	„Hoří!“ vykřikl.

	Oba jeho rozespalí druhové sebou polekaně trhli a zmateně se rozhlíželi.

	„Co je?“ ptal se Fergusson.

	„Požár… Podívejte, je všude kolem!“

	Jistě to nebyl obyčejný přírodní jev. Oheň kolem nich vytvořil kruh. Praskot suchých větví se mísil se sykotem syrového dřeva. Liány i listy, všechen živý porost se svíjel v ohnivém živlu. Obklopovalo je moře plamenů. Velké stromy s větvemi pokrytými žhavými uhlíky pukaly od rudé výhně. Ohnivá záplava se odrážela v oblacích, takže cestovatelé byli jakoby uprostřed ohnivé koule.

	„Dolů na zem! Plyn vybuchne,“ zvolal Kennedy.

	Fergusson ho ale pevnou rukou zadržel, vrhl se k záchytnému lanu a jediným mávnutím sekyry je přesekl.

	Plameny se už protahovaly až k balonu a olizovaly jeho osvětlené stěny. Uvolněná Viktorie však doslova vystřelila v proudu horkého vzduchu vzhůru a v několika vteřinách dosáhla výšky tří set metrů.

	Z lesa se ozval křik a střelba. Tím bylo vše jasné. Požár založili lidé al-Hadžiho Umara!

	Byly čtyři hodiny ráno. Balon zachytil vítr a unášel ho k západu.

	„Kdybychom balon neodlehčili,“ poznamenal Kennedy, „bylo by po nás.“

	„Však mi taky maminka doma říká, chlapče, co můžeš udělat dnes, neodkládej na zítřek,“ mudroval Joe.

	„Ještě z toho nejsme venku,“ varoval Fergusson.

	„Čeho se bojíš? Jsme ve vzduchu, nic se nám nemůže stát!“

	„Že nemůže? Podívej,“ ukázal Fergusson.

	Balon už přeletěl okraj pralesa. V růžové záři ranního slunce uviděli asi třicet jezdců na koních. Volné pláště vlály kolem nich. Mávali dlouhými oštěpy, někteří drželi pušky. Dívali se k balonu, křičeli a hrozili zbraněmi.

	„To jsou Talibasové al-Hadžiho,“ vysvětlil se zachmuřenou tváří Fergusson.

	„Nevypadají přátelsky,“ podotkl suše Kennedy.

	„Nejvíc se mi na nich líbí, že nedovedou létat,“ řekl Joe.

	„Vidíte tam na obzoru rozbořenou vesnici a vypálená pole? To je jejich dílo!“ upozorňoval Fergusson.

	„Nedoženou nás. Musíme se dostat přes řeku, pak budeme v bezpečí.“

	„To jistě, Dicku. Nesmíme do té doby ovšem spadnout.“

	„Bude nejlíp,“ řekl Kennedy, „když si nachystáme zbraně.“

	„To neuškodí,“ připojil se Joe. „Vidíte, že by byla chyba rozsévat je po cestě!“

	„Moje milá Purley & Moore! Nikdy se s ní nerozloučím,“ sliboval Kennedy a láskyplně nabíjel svoji zbraň. Prachu a kulí měl ještě dost, i po Joeově odlehčovací kúře.

	„Jak jsme vysoko?“ ptal se Fergusson.

	„Dvě stě padesát metrů. Vítr je bohužel slabý a my už nemůžeme hledat správný směr a správnou rychlost. Škoda, že nám nepomůže uragán.“

	„Letíme pomalu,“ poznamenal Joe. „Ti taškáři zmírnili a sledují nás klusem. Považují nás za pohodlnou kořist.“

	„Kdyby přidali,“ přál si lovec, „shazoval bych je ze sedla jednoho po druhém.“

	„Jenže právě tak bychom byli na dostřel my.“

	„Z jejich pušek? Dovol, abych se zasmál.“

	„Přestaneš se smát,“ odpověděl mu Fergusson, „když si uvědomíš, jak velký jsme terč.“

	Hon trval celé dopoledne. Talibasové je neztráceli z očí. Vítr vanul tak slabě, že urazili pouhých sedmadvacet kilometrů.

	Kennedy byl stále nervóznější. Rozhlížel se na všechny strany, jestli někde neuvidí zlověstný obláček, věstící změnu větru. Co se stane, když se směr větru změní a požene je zpátky k Nigeru, Talibasům do náruče? Navíc balon klesal. To jistě neuniklo pozornosti pronásledovatelů.

	Senegal byl ještě dvaadvacet kilometrů vzdálený a balon klesl o sto metrů. Ve vzduchu vydrží ještě tři hodiny, uvažoval Kennedy.

	V tu chvíli uslyšel pokřik. Podíval se na tlakoměr a pochopil, co se děje.

	„Klesáme!“ potvrdil to Fergusson.

	K čertu, pomyslil si Joe.

	Za čtvrt hodiny byl balon už jen padesát metrů nad zemí. Zato zesílil vítr.

	Talibasové přidali a brzy zazněly výstřely z jejich pušek.

	„Špatná rána, pitomci!“ křičel na ně Joe. „Myslím, že by bylo dobré je držet trochu dál.“

	Po těch slovech namířil dvojku, vystřelil a jeden z pronásledovatelů padl. Ostatní se zastavili a shlukli se kolem něho.

	„Jsou opatrní,“ poznamenal Kennedy.

	„Mohou si to dovolit. Odhadují, že nás dřív nebo později dostanou,“ přisvědčil Fergusson. „Musíme výš.“

	„Co tak ještě vyhodit?“ přemýšlel nahlas Joe.

	„Zbývá pemmikan,“ řekl doktor.

	„Hotovo, pane doktore,“ zvolal Joe, když uposlechl jeho rozkazu a hodil třináctikilogramový pytel přes okraj koše. V tu chvíli se balon opět zvedl. Talibasové hněvivě křičeli. Ale za půl hodiny Viktorie zase začala ztrácet výšku. Plyn unikal všemi póry obalu, které se pod jeho tlakem ještě rozšiřovaly. Ten, kdo podstrčil Mittchellovým dělníkům bečku se špatným gumovým nátěrem, mohl být spokojený.

	„Neutečeme jim,“ křikl Kennedy vztekle.

	„Vyhoď přístroje, Joe. A taky zásobu pálenky,“ poručil chlapci Fergusson.

	Joe urval teploměry a tlakoměry. To však nestačilo. Balon se vznesl jen na chvíli. Talibasové cválali v jeho směru. Byli na dvě stě kroků daleko.

	„Vyhoď obě pušky,“ křikl Fergusson.

	„Nejdřív je vystřílím,“ řekl lovec.

	Padly čtyři výstřely a čtyři jezdci klesli za vzteklého řevu celé skupiny. Viktorie se opět vznesla. Dělala teď velké skoky jako obrovský pružný míč poskakující po zemi. Na nešťastníky, kteří se snažili uniknout gigantickými skoky, byla úžasná podívaná. Podobali se bájnému obrovi Antaiovi, který při každém dotyku země nabýval nových sil.

	Nemohlo to trvat donekonečna.

	Bylo už skoro poledne. Viktorie slábla, prázdnila se a protahovala. Záhyby tkaniny s poškozeným gumovým nátěrem se o sebe skřípavě třely.

	„Máme smůlu,“ povzdychl si Kennedy. „Spadneme.“

	Joe se upřeně díval na doktora.

	„Ne,“ řekl Fergusson. „Můžeme odhodit ještě šedesát kilogramů.“

	„Kde je vezmeme?“ ptal se Kennedy s úšklebkem.

	„Koš,“ řekl Fergusson. „Vylezeme nahoru a přidržíme se sítě. Uřízneme koš. Tak se dostaneme přes řeku. Rychle! Rychle!“

	Na nic nečekali a vyšplhali nahoru. Fergusson začal sekat provazy. V tu chvíli Joe skočil dolů do koše. Fergusson se lekl, že se Joe chce znovu obětovat. Tentokrát by neměl žádnou naději na přežití.

	„Co to děláš!“ zahřímal.

	„Vaše vědecké zápisky! A Morganova smlouva!“ zvolal Joe a chopil se plátěného vaku, který ležel zapomenutý v koutě koše. Přehodil si popruh přes rameno a znovu se vyšvihl nahoru.

	„K čertu s Morganem,“ vrčel Kennedy, „hlavně abychom se z toho dostali!“

	„V Londýně byste mluvil jinak, pane Kennedy,“ namítl Joe.

	Posledních několik seků a koš dopadl na zem ve chvíli, kdy na zemi byl už skoro celý balon.

	„Hurá!“ vykřikli, protože Viktorie rázem stoupla do stometrové výšky.

	Talibasové pobízeli koně do trysku. Viktorie ale chytila silnější vítr a letěla rychle k pahorku na západním obzoru. Uprchlíci měli štěstí, protože balon pahorek přeletěl, kdežto jezdci ho museli objet.

	Tři přátelé teď viseli zavěšeni v síti. Podtáhli ji pod sebe, takže vytvořila jakousi kapsu.

	Když přeletěli pahorek, doktor zvolal:

	„Senegal před námi!“

	Vody veliké řeky se valily ani ne v tříkilometrové vzdálenosti. Protější břeh byl nízký.

	Lepší útočiště si nemohli přát.

	„Ještě čtvrt hodiny a jsme z toho venku,“ křikl Fergusson.

	Ale nemělo tomu tak být. Prázdný balon zase klesal k vyprahlé zemi pokryté kameny a řídkou trávou, vysušenou sluncem.

	Viktorie se několikrát dotkla země a zase se odrazila. Skoky byly čím dál kratší a nakonec se zachytila sítí ve větvích osamělého baobabu.

	„Končíme,“ řekl Kennedy.

	„Sto metrů od řeky.“

	Seskočili a rozběhli se k řece. Slyšeli temný hukot. Spatřili padesát metrů vysoké vodopády, ohromné podkovovité skalisko, z něhož se valily obří spousty vod. Skály vyčnívaly z vodopádu jako zkamenělá předpotopní zvířata. Kdo by se dostal do tohoto proudu, jistě by utonul.

	„Vodopády Gouina…“ šeptal zdrcený Fergusson. „Uděláme lépe, když skočíme, než aby nás dostali do rukou Talibasové.“

	„Ne!“ vykřikl Kennedy. „Mám lepší nápad.“

	Otočil se a běžel zpátky k trosce balonu.

	„Banditi tady nebudou dřív než za hodinu. Sesbírejme trávu. Zapálíme ji a kouř nás přenese na druhou stranu.“

	„Horký vzduch?“

	„Ano. První balony také tak létaly, proč by nemohl ten náš?“

	„Do práce!“ zvolal nadšeně Joe a už snášel obrovské náruče trávy pod vrak balonu.

	Fergusson s Kennedym také neotáleli a zanedlouho vznikl pod balonem veliký stoh. Kennedy pak zvětšil otvor ve spodní části. Záklopkou vypustil zbytek vodíku a poté zapálil trávu. Netrvalo dlouho a balon se teplým vzduchem nadul. Stostupňová teplota stačila, aby se váha vzduchu zmenšila na polovinu. Viktorie se začala pěkně kulatit. Trávy bylo dost, takže cestovatelé snadno udržovali prudký oheň. Balon se zvětšoval.

	Byly tři čtvrti na jednu.

	V tu chvíli se na obzoru objevila skupina Talibasů. Cestovatelé uslyšeli jejich křik a dusot kopyt.

	„Za dvacet minut je tu máme.“

	„Trávu! Víc trávy!“ volal Fergusson.

	Plameny vysoko plápolaly. Viktorie byla ze tří čtvrtin naplněna teplým vzduchem.

	„Nahoru do sítě,“ zavelel Kennedy.

	„Jsme tu všichni,“ hlásil Joe.

	Po deseti minutách se balon několikrát otřásl. Bylo zřejmé, že chce vzlétnout.

	Talibasové se blížili. Zbývalo jim pět set kroků.

	„Držte se dobře!“ křičel Kennedy.

	„Jako klíšťata!“ volal Joe.

	Doktor srazil do ohně poslední otep trávy. Plameny vylétly do výšky a proud horkého vzduchu balon uvolnil.

	„Letíme!“ zavýskl Joe.

	Volné odřezky lan zavadily o větve baobabu. Vzápětí třeskly výstřely. Jedna střela zavadila Joeovi o rameno. Kennedy, který se ani v téhle chvíli nevzdal své Purley & Moore, se vyklonil a odpověděl mnohem lépe mířeným výstřelem.

	Zuřivý řev ho ubezpečil, že trefil. Viktorie vzlétla skoro do dvou set padesáti metrů. Tam se jí zmocnil prudký vítr. Kymácela se a klesala.

	Bez dechu sledovali cestovatelé, kam směřuje. Podkovovité ústí vodopádu se pod nimi šklebilo jak tlama netvora. Křik zklamaných pronásledovatelů pohltilo burácení vody.

	Vítr slábl a měnil směr. Zdálo se, že přemýšlí, zdali má smělé cestovatele zahubit, nebo je ušetřit.

	Balon se skoro zastavil a visel nad vodopády.

	Na jedné straně řeky Senegalu stála skupina jezdců výhružně mávajících puškami. Na druhé straně se objevili také muži na koních. Podle bílých čepic „képi“ cestovatelé poznali francouzské vojáky.

	Vzduch v balonu chladl a Viktorie klesala kolmo do vodopádu; k místu, kde proud byl nejsilnější a mířil rovnou za ostrá skaliska, schopná ve zlomku vteřiny rozdrtit ebenový kmen na třísky. Čím níž byla nad vodou, tím chladnější vzduch byl kolem ní a tím rychleji chladl ohřátý vzduch uvnitř obalu.

	Nikdo z přátel nepromluvil.

	Těsně nad hladinou se balonu zmocnil čerstvý vítr a smýkl jím k francouzskému břehu. Balon však byl příliš nízko, než aby doletěl na břeh. Dotkl se hladiny a prudký příbřežní proud ho vtahoval zpátky do středu řeky.

	Ale pak cestovatelé ucítili jakýsi protitah, poté uslyšeli volání a výkřiky. Vojáci použili háky určené k vytahování naplaveného dřeva, zachytili obal a táhli ho ke břehu i s trosečníky. Každého z nich uchopily ochotné paže. Uvolněný splasklý obal nechali vojáci napospas vodnímu živlu. Kennedy se neubránil bolestnému výkřiku, když se obrátil a viděl, jak obal mizí v bílé pěně nad vodopádem.

	Troska balonu naposledy zakroužila ve vodním víru, přehoupla se přes hřeben a zmizela v propasti.

	„Chudák Viki,“ řekl Joe.

	Kennedy v bezmocném gestu roztáhl ruce a silně dojatí přátelé mu padli do náruče.
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	Vojenský oddíl, který cestovatele zachránil, sestával z poručíka námořního dělostřelectva Dufraisse a lodního praporčíka Rodamela, seržanta a sedmi vojáků. Už dva dny hledali vhodné místo ke zbudování stálé vojenské stanice u Gouinských vodopádů. Přirozeně, že se vyptávali cestovatelů na průběh jejich dobrodružství, a nešetřili výkřiky úžasu a obdivu.

	„Mohu vás požádat, abyste nám podepsali protokol o našem přistání?“ obrátil se nakonec Fergusson na poručíka Dufraisse.

	„Samozřejmě!“ odpověděl poručík.

	Francouzi pak odvedli cestovatele do prozatímní pevnůstky na břehu řeky, kde se mohli najíst a odpočinout si. Když si oddychli, sepsali protokol tohoto znění:

	

	My, níže podepsaní, prohlašujeme, že jsme byli svědky příletu doktora Samuela Fergussona, Richarda Kennedyho a Josepha Wilsona zavěšených v síti balonu. Zmíněný balon byl stržen proudem a zmizel ve víru Gouinských vodopádů. Na důkaz této události jsme sepsali tento protokol společně s výše jmenovanými, aby nabyl moci práva.

	U Gouinských vodopádů dne 24. května 1862.

	SAMUEL FERGUSSON, RICHARD KENNEDY, JOSEPH WILSON, DĚLOSTŘELECKÝ PORUČÍK DUFRAISSE, PRAPORČÍK RODAMEL, SERŽANT DUFAYS A VOJÍNI FLIPPEAU, MAYOR, PÉLISIER, LOROIS, RASCAGNER, GUILLON A LEBEL.

	

	Tak skončil úžasný přelet doktora Fergussona a jeho statečných druhů, potvrzený nepopiratelným svědectvím. Po krátkém odpočinku odcestovali trosečníci do říčního přístavu Medina, kde vstoupili na malý parník Basilic a odpluli po Senegalu až k jeho ústí do Saint-Louis, hlavního města francouzské kolonie. Zde je přijal guvernér Louis Faidherbe, který s potěšením vyslechl zejména jejich vyprávění o střetnutí s bandity al-Hadžiho Omara. On sám s těmito lidmi vedl válku a nechal podél Senegalu budovat opevněné tábory. Vyprávěli všichni tři, Joea nevyjímaje. Ten každému, kdo byl ochoten poslouchat, říkal:

	„Ta naše cesta byla hodně všední. Nedoporučil bych ji nikomu, kdo touží po zábavě. Bylo to příliš snadné a asi bychom umřeli nudou, nebýt malého rozruchu na Čadském jezeře a u Senegalu.“

	Na palubu je pak vzala anglická fregata. 25. června dopluli do Portsmouthu a den nato byli v Londýně. Ubytovali se v nově vybudovaném hotelu na třídě Great Russell a chystali se na návštěvu v Zeměpisné společnosti, aby přednesli zprávu o svých výzkumech a vznesli obvinění proti Hyppolitu Jamesi Morganovi za jeho účast na obchodu s otroky a zpronevěření peněz Zeměpisné společnosti k soukromým účelům.

	Ve výborné náladě rozbalovali zavazadla, zakoupená v Saint-Louis. S velkou péčí a láskou vytáhl Joe ze svého kufru onu mošnu, v níž přechovával to nejcennější, co z výpravy zbylo: Kennedyho ručnice Purley & Moore, Fergussonovy zápisky, bible otce Martineta a dokumenty svědčící proti Morganovi, jakož i protokol od Gouinských vodopádů. Odnesl mošnu na stůl a položil ji tam uctivě, jako by to byla svátost.

	Fergusson s Kennedym byli viditelně dojati, když ji Joe chvějícími se prsty rozepínal. Poté zvážněl, zalovil uvnitř a beze slova vytáhl z mošny balíček. Byl to svazek novin, převázaný provázkem.

	Všichni tři strnuli překvapením. Po chvilce se ozval Kennedy:

	„Daily Telegraph,“ poznamenal s nejvyšším opovržením. „Vydání z 21. dubna 1862.“

	„V té době jsme už byli dávno na cestě,“ podotkl Fergusson. Kennedy sáhl po novinách.

	„Ostuda na Zanzibaru,“ četl nahlas a nechápavě vrtěl hlavou. „Z dobrého zdroje se dozvídáme o skandálním chování pánů Samuela Fergussona a Richarda Kennedyho. Stálí čtenáři našeho listu si vzpomenou na náš článek z 15. ledna tohoto roku o nehorázné provokaci zmíněného pana Fergussona v Zeměpisné…“

	„Dej to sem,“ neudržel se Fergusson, vytrhl noviny Kennedymu z ruky a se zhnuseným výrazem v tváři přelétat článek očima. „Podvodníci… cirkusové vystoupení… znechucené obecenstvo… balon shořel… britský konzul na Zanzibaru potvrdil… tlumočil omluvu vlády Jejího Veličenstva…“

	Nedočetl a odhodil noviny na zem.

	„Osočili nás z podvodu…“ šeptal Kennedy.

	Fergusson stál jako zkamenělý.

	„Máme přece protokol podepsaný francouzskými vojáky. Ukaž ho, Joe.“

	„No ano… ten měl být tady v mošně spolu s ostatními dokumenty.“

	„Jak to, měl být? Kde je?“

	„Nevím, pane doktore.“

	„Co jsi s ním udělal?“

	„Mošna byla v kufru a kufr byl s ostatními zavazadly…“

	Někdo zaklepal na dveře. Joe šel otevřít. Byl to pan Elgin Stone, majitel hotelu. S úklonou podával Fergussonovi čerstvé číslo Daily Telegraphu.

	„Pánové jsou cestovatelé, jak jsem slyšel,“ řekl. „Myslím, že vás bude tento článek v novinách zajímat. Píše se tam o úspěchu jednoho z vašich kolegů.“

	Kennedy převzal noviny a četl:

	„Hyppolit James Morgan vyplnil bílá místa na mapě Afriky…“

	„Ten padouch…“ zasyčel Fergusson. Kennedy mu podal noviny a Fergusson pokračoval v četbě:

	„Dne 30. června vystoupí Hyppolit James Morgan před členy Zeměpisné společnosti a podá zprávu o výzkumné cestě, kterou financoval ze zdrojů zmíněné společnosti…“

	„Takový podvodník! Jeho špehové nám ukradli dokumenty a…“

	Nedořekl. Něco ho přimělo, aby se rozhlédl kolem sebe.

	„Kde je Joe?“

	Joe v místnosti nebyl. Využil chvíle, kdy se jeho přátelé skláněli nad novinami, a zmizel.
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	Zasedací síň Zeměpisné společnosti v paláci na náměstí Waterloo číslo 3 byla 30. června zase jednou obsazená do posledního místa. Sotvakdo z pěti set členů této společnosti by si chtěl dát ujít referát Hyppolita Morgana! Seznam významných cestovatelů bude brzy obohacen o jméno Morgan. Civilizovaný svět bude navždy vděčen muži, který se zasloužil o to, že poznání proniklo až do posud temných koutů afrického kontinentu.

	Nejeden z přítomných si všiml, že své místo zaujal i Samuel Fergusson, v poslední době neslavně známý z několika trapných skandálů.

	„Vidíte ho?“ šeptali si přítomní. „To je ale drzost! Posledně ho musel vykázat samotný sir Francis! Slyšeli jste, co provedl na Zanzibaru? Měli by ho vyvést dřív, než zase způsobí nějaký rozruch!“

	Samuel Fergusson se však choval klidně. Usedl, založil ruce na hrudi a spolu s ostatními čekal, až sir Francis uvede Hyppolita Morgana k řečnickému pultu.

	V jedenáct hodin dopoledne prošel Hyppolit Morgan sálem ve špalíru nadšeně tleskajících diváků. Sir Francis musel vynaložit velké úsilí, aby diváky ztišil a přiměl, aby usedli.

	Poslechli všichni, až na jednoho.

	„Pane Fergussone! Vy zde?“ zvolal užaslý sir Francis. Hyppolit Morgan se pohrdavě ušklíbl, neřekl však nic. „Myslel jsem, že jste někde na Zanzibaru v šatlavě!“

	Následovala bouře smíchu.

	Fergusson poklidně vyčkával, až smích utichne. Pak oslovil přítomné:

	„Pane předsedo, vážení kolegové, slibuji, že nepřeruším projev pana Morgana ani jediným slovem.“

	„Slyšte! Slyšte!“ ozvalo se překvapené volání.

	„Jsem totiž přesvědčen, že k němu vůbec nedojde. Prosím!“ zvolal a otočil se ke vchodu do sálu. Všichni přítomní sledovali směr jeho pohledu.

	Otevřely se dveře a v doprovodu dveřníka vešel muž, jehož nikdo neznal. Kráčel opatrně, nejistě a jeho vypoulené oči pomrkávaly bledými řasami. Dlouhý tvídový plášť na něm visel jako na hastrošovi.

	„Tento muž má pro nás důležité sdělení. Těší se ochraně práva, neboť se stal korunním svědkem v případu Hyppolita Jamese Morgana. Zde mám příslušný dokument!“

	Po těch slovech Fergusson vytáhl z kapsy listinu a zamával jí nad hlavou.

	„Vyveďte ho! Ihned ho vyveďte!“ vykřikl Morgan.

	„Vidíte? Je zřejmé, že pan Morgan toho muže poznává. Ano, pane Morgane, je to Hayley Jackson, váš špeh a spoluviník, připravený proti vám svědčit. Tento muž z návodu Hyppolita Jamese Morgana ukradl dokumentaci mé africké výpravy a předal ji Morganovi. Ten se teď chystá vám ji přednést jako výsledek své vlastní výpravy.“

	Sál zaburácel úžasem. Sir Francis usilovně bušil dřevěnou paličkou ve snaze zjednat klid. Morgan byl brunátný vztekem a zdálo se, že omdlí.

	„Je to pravda, pane Morgane?“ obrátil se na něho sir Francis.

	„Pomluva! Lež! Spiknutí!“

	„Ať promluví ten muž!“ vykřikl kdosi. „Ano, ať mluví! Nechte ho mluvit!“

	„Pane, ehm, Jacksone,“ řekl sir Francis, „souhlasíte s tím, co právě řekl pan Samuel Fergusson?“

	„Ano, pane,“ kývl Jackson.

	Najednou se zapotácel a padl. V sále vypukla vřava. V Morganové obličeji se objevil výraz triumfu.

	„Přivedl nějakého opilce! Slíbil mu dvě guineje na pálenku, aby mě pomluvil!“

	„Lékař! Zavolejte lékaře!“ volal sir Francis.

	Kolem Jacksona se sevřel kruh lidí.

	„Místo! Uvolněte místo! Přichází lékař!“

	V tu chvíli se Fergusson díval na Morgana a spatřil na jeho obličeji výraz uspokojení.

	Usmál se.

	Morgan si všiml Fergussonova úsměvu. Zvážněl a oči mu neklidně zatěkaly. Pochopil, že se chystá něco, s čím nepočítal. Rozhlížel se kolem sebe, jako by někde hledal nějakou pomoc. Musel se chytit pultíku, aby neupadl. Přidržoval se pak jednou rukou a druhou si uvolnil límec.

	Výraz uspokojení se teď objevil na obličeji doktora Samuela Fergussona. Obrátil se a kývl hlavou.

	V tu chvíli se lékaře, který se už prodral k Jacksonovi, chopily dva páry silných paží. Jeden pár patřil dveřníkovi, muži, který Jacksona do sálu uvedl. A druhý pár nepatřil nikomu jinému než Josephu Wilsonovi zvanému Joe.

	„Co to…“ zvolal sir Francis.

	„Toto je zatčení, sire Francisi. Polapený muž bude jistě usvědčen z vraždy Rogera Msengy a z pokusu o vraždu Hayleye Jacksona. Vstaňte, pane Jacksone!“

	Jackson povstal a rozpačitě se šklebil. Pak si sáhl ke krku a sundal z něho tlustý pruh gumy tělové barvy. Fergusson mu pokynul a Jackson gumou zamával.

	„Předvídali jsme spád událostí, sire Francisi. Tento muž je najatý vrah, ve službách Hyppolita Jamese Morgana, v rovníkové Africe známého pod jménem Ndevu. Také Jackson byl v Morganových službách, ale nechal se přesvědčit, aby se stal korunním svědkem proti Morganovi.“

	„Ve službách? A čímpak posloužil panu Morganovi?“ ptal se sir Francis užasle.

	„Například tím, že ukradl naše písemnosti, všechny mapy, listinné důkazy a protokol o přistání balonu Viktorie na břehu Senegalu u Gouinských vodopádů. Ty jsou zde, sire Francisi!“

	Fergusson kývl na Joea a ten pozvedl velké kožené pouzdro s listinami.

	„Soudní znalec snadno dokáže, že cestovní deník a všechny zápisy jsou psané mou rukou. Doloží též pravost Morganova podpisu a také bude snadné ověřit pravost vojenského protokolu o našem příletu.“

	„A vražda?“

	„Tady je foukačka a otrávené šipky!“ zakřičel Joe, který mezi tím otevřel kufřík nepravého doktora. „Takovou šipkou zabil Rogera Msengu a pokusil se jí zabít Hayleye Jacksona.“

	Sir Francis, bílý v obličeji, se obrátil k Hyppolitu Morganovi.

	„Máte k tomu co podotknout, pane Morgane?“

	„Ne,“ řekl Morgan sklesle.

	„V tom případě vám dám radu, pane Morgane, radu ve vašem zájmu. Zmizte.“

	Morgan jen přikývl.

	Pomalým krokem zlomeného starce se ubíral po pódiu. Lidé v sále se zklidňovali a dívali se na něho. Utichly výkřiky. V sále se rozhostilo ticho. Morgan došel až na konec pódia, sestoupil po schůdcích dolů a šoural se k Fergussonovi. Lidé se rozestupovali a vytvořili širokou uličku. V obličejích měli výraz úžasu a pohrdání.

	Morgan došel až k Fergussonovi a zastavil se na dva kroky před ním. Jeho spoluviníka teď drželi tři muži, dveřník, Joe a Jackson.

	„Máte štěstí, Fergussone,“ zachroptěl Morgan.

	„Jste na omylu, Morgane. Nemám štěstí. Zato mám charakter.“

	Morgan se zle ušklíbl.

	„Vaše škoda. Štěstí by se vám hodilo víc.“

	Po těch slovech sáhl pod sako. Doktor zahlédl velkou pochvu z červené buvolí kůže. Morgan bleskově rychlým pohybem vytáhl z pochvy masajské simi, onen mačetě podobný nůž. Nebyl to ten hrubý kus železa, jakým masajští mladí muži skládají zkoušku dospělosti, když jdou na výpravu za lvem. Tento nůž byl ze sheffieldské oceli, vybroušené jako břitva. Na Morganové postoji bylo patrné, že se v práci zabijáka vyzná.

	„Končíte, Fergussone,“ řekl Morgan a vyrazil.

	V tu chvíli nahoře na galerii houkl výstřel. Čepel zazvonila a odletěla stranou. Náraz kule byl tak prudký, že vyvedl Morgana z rovnováhy. Hned v následující vteřině se na něho vrhli diváci a povalili ho na zem.

	Užaslý Fergusson se otočil a spatřil na galerii stát Dicka Kennedyho s kouřící ručnicí Purley & Moore v ruce.

	Fergusson se usmál, zavrtěl nevěřícně hlavou a začal tleskat. Brzy nato hřměly sálem bouřlivé ovace a ozývaly se výkřiky „Bravo!“

	O půl hodiny později se v osobním salonku sira Francise sešla skupina několika mužů. Kromě sira Francise a jeho tajemníka Rowena zde byli tři přátelé, doktor Samuel Fergusson, Richard Kennedy a Joseph Wilson, jakož i Hayley Jackson a onen statečný dveřník.

	„Bez tohoto muže by se nám nepodařilo Morgana usvědčit, sire Francisi,“ řekl Fergusson poté, kdy dokončil stručné vylíčení cesty Viktorie se zvláštním důrazem na Morganovy aktivity v Africe. „Jsme mu povinováni velkými díky.“

	Bylo zřejmé, že sir Francis je potěšený a zároveň i zvědavý. Gestem muže vybídl, aby pověděl, co o věci ví.

	„Podezření jsem pojal už po první vraždě, kdy byl zabit Roger Msenga,“ řekl ten člověk. „Bylo mi divné, že by tak silný muž podlehl srdečnímu záchvatu. Také domnělý lékař se mi nezdál. Sledoval jsem ho, a tak jsem se dostal na stopu Hayleye Jacksona, který se v té době vetřel do ateliéru pana Mittchella na stavbu balonů.“

	„Bylo to z pověření pana Morgana,“ bránil se Jackson. „Musel jsem to udělat. Já za to nemůžu. Nebyl to můj nápad, to opravdu ne, pánové!“

	„My víme, Jacksone. Nikdo vám nic nevyčítá.“

	„A že by mohl,“ řekl Joe. „Viktorie je mi opravdu líto. To vy jste poškodil vrchní plášť elektrickými dráty a vyměnil gumový nátěr pro vnitřní plášť. Tím byl osud Viktorie zpečetěn. Bez vás by byl přelet Afriky hladký.“

	„Byla by to nuda, na to nezapomeň, Joe,“ řekl mu Dick.

	„Poté jsem pojal podezření proti panu Morganovi,“ pokračoval ten dobrý muž. „Také jeho jsem sledoval a brzy jsem zjistil, že ve svém domě přijímá podivnou společnost. Jednak to byli agenti otrokářských států amerického Jihu, jednak osoby nevalné pověsti, s temnými zájmy v Africe. Výsledky pátrání předám samozřejmě policii.“

	„Výborně,“ pochválil ho sir Francis. „Jak ale jste přišel na souvislosti s letem balonu Viktorie?“

	„Zásluhou tady pana Wilsona,“ obrátil se k Joeovi.

	„To je jednoduché, sire Francisi,“ vložil se do hovoru chlapec. „Napadlo mě, že v krádeži našich dokumentů může mít prsty ten povedený doktůrek. Zašel jsem tedy na náměstí Waterloo číslo tři a slovo dalo slovo a dál jsme pátrali společně s panem Jacksonem.“

	Sir Francis listoval Fergussonovým deníkem, zatímco jeho tajemník rozkládal po stole načrtnuté mapy. Sykal nad nimi překvapením. Skoro bázlivě se jich dotýkal, ačkoli byly pomačkané a na některých místech poškozené vodou. Nesly stopy strastiplného putování.

	„Obdivuhodné. Zcela ojedinělé. Vepsali jste novou kapitolu do dějin objevování nitra Afriky.“

	„Děkujeme, sire Francisi.“

	„Vaše vystoupení chystám už na toto odpoledne. Členové Zeměpisné společnosti jistě vyslechnou vaši zprávu, pánové, se stejným napětím, s jakým jsem poslouchal první líčení já sám.“

	„Naše zásluhy jsou malé,“ řekl Fergusson. „Všechnu práci za nás odvedl balon.“

	„Bez vaší odvahy a obratnosti by se daleko nedostal. A vy,“ obrátil se k dveřníkovi, „jste skvělý muž. Jak vidíte svoji budoucnost?“

	„Chtěl bych se stát detektivem u Metropolitní policie, sire Francisi.“

	„Skvělý nápad!“ zvolal Fergusson. „Tam svoje vlohy uplatníte nejlépe!“

	„To lze snadno zařídit,“ řekl sir Francis s úsměvem v tváři. „První komisař sir Richard Mayne je můj osobní přítel a jistě vyjde vstříc mému přání zařadit vás do sboru. Jak se račte jmenovat? Koho mám doporučit, pane?“

	„Fix, s dovolením, sire Francisi. Jmenuji se Fix.“

	„Pánové,“ prohlásil sir Francis, „pan Fix jednou jistě bude nejproslulejší detektiv ze sboru sira Richarda.“

	„Já bych na jeho úspěch vsadil svoji ručnici Purley & Moore oproti zlomenému doutníku. Zde je moje ruka, pane Fixi. Přeji vám úspěch!“

	A několikerým stiskem rukou skončilo dobrodružství letu balonu Viktorie.

	Netřeba blíže popisovat přijetí, jakého se Fergussonovi a Kennedymu dostalo už odpoledne v Královské zeměpisné společnosti, ani úctu, kterou byli zahrnuti. Kennedy pak nazítří odjel do Edinburghu i s milovanou karabinou. Spěchal totiž, aby uklidnil svoji starou hospodyni, která si už jistě dělala nemalé starosti.

	Doktor Fergusson a jeho věrný Joe zůstali stále takoví, jako byli na začátku putování. Jen jejich vztah se změnil. Stali se nerozlučnými přáteli.

	Noviny v celé Evropě nadšeně psaly o dobrodružství Viktorie. Daily Telegraph změnil vydavatele a vzápětí otiskl velkou omluvu statečným cestovatelům a ujistil je, že bude věnovat chystanému procesu s Hyppolitem Jamesem Morganem a jeho spolupachateli bedlivou pozornost. Za nemalý obnos koupil od Fergussona a Kennedyho popis cesty Viktorie a v den, kdy list líčení zveřejnil, stoupl jeho náklad na devět set sedmdesát sedm tisíc výtisků. Doktoru Fergussonovi a jeho dvěma druhům byla udělena zlatá medaile za nejpozoruhodnější objev roku 1862.
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		Pohled autorovi přes rameno



	Pět neděl v balonu je první román Julese Verna, vydaný nakladatelem Pierrem-Julesem Hetzelem. Vyšel v neilustrovaném vydání 31. ledna 1863 v nákladu dvou tisíc kusů. Do roku 1915, kdy Jules Verne zemřel, dosáhl u Hetzela nákladu 76 tisíc výtisků. Tím se zařadil jako druhý nejoblíbenější, hned za Cestu kolem světa za osmdesát dní (108 tisíc) a před Michala Strogova (49 tisíc). Úspěch románu tehdy neznámého autora byl veliký a poznamenal Vernův osud navždy. Do své smrti se věnoval dobrodružným cestopisům, mnohdy s fantastickými prvky. Koneckonců, i v tomto románu je konstrukce balonu zcela fantastická, takže Viktorie se řadí do galerie Vernových létajících strojů vedle Albatrosu a Postrachu inženýra Robura. Hetzel zařadil Verna do týmu spolupracovníků dětského Časopisu pro výchovu a oddych a časem s ním uzavřel smlouvu, která Verna zavazovala k pravidelnému přispívání do románové řady Podivuhodné cesty. Verne se stal s konečnou platností autorem knih pro děti. To znemožnilo jeho touhy prodrat se na Parnas „velké literatury“, nikdy se nedostal mezi členy Francouzské akademie, ač o to nesmírně stál, a musel se spokojit jen s několika cenami Akademie – v oboru dětské literatury.

	Pět neděl v balonu rozhodně není Vernova prvotina. V roce 1863 měl za sebou několik pokusů prosadit se jako autor divadelních her. Jeho poslední hra Jedenáct dní obléhání je z roku 1861. Napsal dokonce i historický román Farář z roku 1835, který však nikdy za jeho života nevyšel. Publikoval bez velkého ohlasu několik povídek a nic nenasvědčovalo tomu, že ho čeká úspěch.

	Vernova neteř Marguerita Alotte de La Fuye vydala po strýcově smrti jeho životopis, v němž líčí romantický příběh zoufalého autora, kterého vykazovali ode dveří nakladatelských domů, až se mu podařilo propašovat rukopis Pěti neděl v balonu na peřinu nakladatele Hetzela, známého tím, že čte nabízené rukopisy v posteli. Skutečnost je prozaičtější: Verne se přátelil s Alexandrem Dumasem starším a ten Vernovi zprostředkoval setkání s Hetzelem přes svého přítele Alfreda de Bréhata. Hetzelovi se rukopis v podstatě líbil – nesouhlasil s jeho názvem Cesta vzduchem a navrhl titul, pod kterým pak vychází dodnes na celém světě. Ostatně, Verne neměl nikdy talent na vymýšlení názvů, takže třeba titul Tajuplný ostrov je také Hetzelův nápad, kdežto Verne vymyslel neslaný nemastný název Strýček Robinson.

	Hetzela asi nepřesvědčily jen literární kvality rukopisu neznámého autora. Atraktivní bylo samo téma.

	Dnes se už těžko vžijeme do atmosféry šedesátých let 19. století. Byla to doba velikého duchovního kvasu. Opadlo trauma z napoleonských válek a drtivé odvety po revoltách v roce 1848. Nastala doba vynálezů a objevů. Balon samozřejmě nebyl už žádnou novinkou, je to dítě 18. století, nicméně každý jeho start se setkával s velkým zájmem. Verne se o vzduchoplavbu zajímal od svých dvaceti let. V roce 1851 napsal povídku „Drama ve vzduchu“ s tématem „šílenec v balonovém koši“, která byla ve skutečnosti beletrizovaným výkladem o historii balonového létání. Verne se stýkal s velkým aviatikem, fotografem a bouřlivákem Felixem Tournachonem – Nadarem, který v roce vydání Pěti neděl v balonu chystal grandiózní let balonem do Afriky. Zdá se však, že bezprostřední vliv na napsání Vernova „balonového románu“ měl americký spisovatel Edgar Allan Poe. Jeho povídka „Senzace s balonem“ (1844) a román Dobrodružství Arthura Gordona Pyma (1838) Verna hluboce zasáhly. Amerického předchůdce literární fantastiky (a také hororu i detektivky) zbožňoval, a nedokončený román o Gordonu Pymovi později dopsal – je to fantastický román Ledová sfinga. Pokud si ale paní Alotte de La Fuye nevymýšlí, Verne byl v dětství svědkem zvláštní příhody, kdy balon zachytil kotvou malého chlapce a vyzvedl ho do výšky. Podobnou scénu najdeme i v románu Pět neděl v balonu, kde ovšem nejde o kluka, ale o afrického čaroděje.

	Není náhoda, že děj románu umístil Verne do Afriky.

	Rovníková Afrika byla v té době pro Evropany jen velmi těžko přístupná. Větší část kontinentu ovládali Arabové, kteří tu vládli tvrdou rukou a organizovali drancování lidských a přírodních zdrojů. Jejich hlavním zájmem byli otroci a slonovina a v oblastech svého vlivu vládli s neslýchaným terorem. Samozřejmě že dovedně využívali kmenové nesnášenlivosti původních obyvatel Afriky a podněcovali drobné, zato neustálé krvavé války. Cesta, kterou trojice hrdinů podnikne během pěti týdnů, vede přes nejtemnější území tehdejší Afriky. K obrovským geografickým záhadám patřil pramen řeky Nilu. Mnozí lidé tušili, že Nil pramení ve Viktoriině jezeru, k němuž jako první Evropan dorazil v roce 1858 John Hanning Speke. Další cestovatel, který prozkoumával rovníkovou Afriku, byl Richard Francis Burton. Jeho kniha Jezerní oblasti ve střední Africe (The Lake Regions of Central Africa) vyšla v roce 1862 ve francouzském překladu a ta se Vernovi stala doslova průvodcem po trase Viktorie.

	Evropa a Severní Amerika s nadšením přijímaly každé nové zprávy o afrických objevech. Bez nadsázky to lze srovnat s nadšením, jaké projevovali lidé v šedesátých letech minulého století při prvních pilotovaných cestách kolem Země a na Měsíc. Tím, že zkombinoval balon a cestu do nejzajímavější oblasti tehdejšího světa, si Verne připravil hvězdnou cestu.

	Jako autor byl tehdy Verne ještě málo zkušený. On, který později vynikal důmyslnými zápletkami, pojal „cestu vzduchem“ jako růženec s korálky více či méně dramatických epizod. Při zpracování do podoby „Knihovna pro 21. století“ jsem původní příběh doplnil dějovou linií, která román do jisté míry přiblížila jinému románu z té doby a tohoto jeviště, k Patnáctiletému kapitánovi.

	Jules Verne byl bytostně svobodomyslný muž a otrokářství z duše nenáviděl. V Pěti nedělích v balonu se tohoto tématu dotkl jen okrajově. Bylo ale nabíledni, že otroctví a otrokářství a vztah k těmto ohavným jevům bylo cosi navýsost aktuálního. V USA probíhala v té době občanská válka otrokářského Jihu proti Severu. Verne stál v tomto sporu plně na straně Severu. Dal to jasně najevo v románu Tajuplný ostrov a nakonec přímo v díle Sever proti Jihu. Dějová linie, kterou jsem do románu vložil, je tedy plně v souladu s Vernovým – mnohokrát projeveným – přesvědčením.

	Jules Verne byl ovšem dítětem své doby.

	19. století bylo érou rozmachu takzvaných koloniálních mocností, které pokládaly za samozřejmé, že mají právo se zmocnit ve světě tolika cizích území, co jen bude možné. Francouzi a Angličané v Africe doslova závodili v tom, co kdo urve. To, co zde nacházeli, vnímali jako barbarství a svoje počínání ospravedlňovali jako civilizační poslání. Nejinak i Verne. Jeho hrdinové projevují jakousi nadřazenou sympatii k obyvatelům černého světadílu, avšak také nijak nepochybují o tom, že si mohou v Africe dělat, co chtějí. Tyto postoje vedou k rozporuplným závěrům. Tak například román vrcholí střetnutím s Talibasy al-Hadžiho Umara. Verne líčí tyto lidi jako bandity a guvernér Louis Faidherbe s nimi skutečně vedl válku. Dnešní doba by je charakterizovala jako bojovníky národně-osvobozenecké armády, která vede partyzánskou válku proti cizím okupantům.

	Obdobně svébytný je i poměr k přírodě. Vášnivý lovec Kennedy zastřelí modrou antilopu, třebaže ví, jak vzácný tvor to je – ve skutečnosti byl už předtím jinými vášnivými lovci vyhuben. Kennedyho a jeho tvůrce Verna zhola nenapadne, že by bylo dobré ojedinělého živočicha spíš chránit. Kdepak, je to vzácná a „cenná trofej“ a jediné, čeho Kennedy lituje, je to, že si nemůže kůži vzácného zvířete vzít domů…

	*

	Z čistě praktického hlediska najdeme v románu ještě jeden problém.

	Kniha oplývá místními názvy. Ty ovšem pocházejí především ze zmíněné Burtonovy knihy o jezerních oblastech. Burton krajinou procházel a místní názvy přejímal od místních lidí. V pozdější době se však ujaly jiné názvy, takže dnes, když si třeba takové Mdaburu zadáte do vyhledávače Google, nabídne vám Burtonovu knihu… a Pět neděl v balonu. Je velmi nesnadné všechny tyto zeměpisné oříšky rozlousknout a k Vernově, případně Burtonově verzi přiřadit v současnosti užívaný zeměpisný název.

	To vše nic nemění na skutečnosti, že Pět neděl v balonu je báječný příběh o statečnosti a houževnatosti, o touze objevovat, o vynalézavosti a o přátelství. Rozhodně si zaslouží, aby jeho plavba pokračovala i v povětří jednadvacátého století.

	

	Ondřej Neff
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Poznámky

		[←1]
	 Tak nazývají Angličané kanál La Manche mezi Francií a Britskými ostrovy.




	[←2]
	 Felix Tournachon zvaný Nadar skutečně dal postavit balon pojmenovaný Obr a v roce 1863 s ním podnikl neúspěšný pokus dosáhnout Afriky. Fergussonovy pochybnosti byly tedy víc než oprávněné. Ovšem v roce 1863 byli Fergusson s Kennedym a Wilsonem už zpět v Anglii z jejich africké balonové cesty, která trvala pět týdnů.




	[←3]
	 Dnes jsou tyto bájné Měsíční hory ztotožňovány s pohořím Ruwenzori nebo též Rwenzori. Pro západní svět je objevil až Henry Morton Stanley v roce 1889, tedy čtvrt století poté, kdy Verne napsal Pět neděl v balonu.




	[←4]
	 Antilopa modrá byla vyhubena kolem roku 1800, takže Kennedy zabil jedno z posledních zvířat svého druhu. V šedesátých letech 19. století lidé neměli ponětí o tom, že by měli zvířata chránit, místo aby je nesmyslně vybíjeli.




	[←5]
	 Kazeh je původní název dnešního města Tabora ve středozápadní Tanzanii. Leží na Centrální plošině ve výši 1200 metrů a tvoří křižovatku důležitých cest, spojujících Dar es Salaam s jezerem Tanganika a jih země s oblastí Viktoriina jezera, jež leží asi o 200 km dál na sever.




	[←6]
	 Takové byly názory na původ lidstva v době, kdy Verne psal tuto knihu. Dnes víme, že současné lidstvo má kořeny právě v Africe, o čemž svědčí nálezy v Olduvaiské rokli v Tanzanii, staré podle odhadů dva a půl milionu let.




	[←7]
	 John Hanning Speke znovu dorazil k Viktoriinu jezeru 28. července 1862, poté, kdy Jules Verne dopsal tento román. Odtud se plavil po proudu až do Chartúmu, z něhož odeslal do Londýna slavný telegram „Nil je objeven“.




	[←8]
	 V době vydání Vernova románu vládl ve Francii císař Napoleon III., synovec císaře Napoleona I.




	[←9]
	 Osmikilometrová zátoka nedaleko skotského hlavního města. Dvacet let po letu Viktorie se zde začal stavět železniční most, který dodnes udivuje svou smělostí a nazývá se také Eiffelova věž Skotska.




	[←10]
	 Vernova nechuť k al-Hadžimu Umarovi je pochopitelná. Tento bojovník (asi 1797-1863) se postupně ocitl ve válce s každým, koho potkal v oblasti horního Senegalu, Francouzi počínaje a Tuaregy konče. Zahynul, když vybuchla jeho poslední zásoba střelného prachu. V Senegalu na něho dnes vzpomínají jako na hrdinu protifrancouzského odboje, kdežto v Mali ho považují za nájezdníka, který oslabil západní Afriku a umožnil francouzský vpád.
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